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ÉDITORIAL 

 
INTERCULTURAL PERSPECTIVES IN EDUCATION 

AND RESEARCH 
 

Laura-Mihaela MUREŞAN  
Mariana NICOLAE 

Roxana-Magdalena BÂRLEA 
The Bucharest University of Economic Studies 

muresan.laura@gmail.com 
mariananicolae2004@yahoo.com 

roxanabirlea@yahoo.fr  
 

It is already ten years since the DICE Review has started publishing, twice 
a year, contributions of specialists in different fields related to cultural identity and 
diversity. Therefore, the present anniversary issue gathers 20 articles, the double of 
the usual number, as we wanted to bring together contributions which reflect our 
preoccupations over these last ten years.  

The articles included in this issue offer a kaleidoscopic perspective on 
cultural dialogue, highlighting aspects mainly related to teaching foreign 
languages & intercultural communication, language specificities and cultural 
interferences in translations and advertising, research in education and symbols of 
identity. All the contributions offer an in-depth analysis, from the authors’ 
perspective, inviting the readers to reflections on the topics addressed, which may 
turn into new articles for our further issues.  

The volume is organised into three sections, in which contributions are in 
dialogue with each other, all of them reflecting an interest in quality aspects and 
intercultural dimensions.  

The first and the third sections are linked to a series of scientific events 
celebrating the 100th anniversary of The Bucharest University of Economic 
Studies. This A-rank research university, specialised in Business and Economics, 
has  invited  specialists  from  all  over  the  world  to  share  their  research  findings  
conducted in the fields of intercultural studies, language teaching, education and 
communication, in general. These events brought together teachers, trainers, 
researchers from Algeria, Australia, Bulgaria, Croatia, Germany, Greece, Italy, 
Spain, the United Kingdom, the USA, and Romania. The DICE Editorial Board 
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has, therefore, decided to build on this extremely beneficial international exchange 
of expertise and included in its present issue a selection of contributions presented at 
these events, centred on different aspects of Cultural Dialogue, as reflected in Education.  

The first part, LA QUALITÉ DANS L’ENSEIGNEMENT DES 
LANGUES ET DANS LA RECHERCHE/QUALITY IN LANGUAGE 
TEACHING  AND  RESEARCH,  is  a  selection  of  papers  presented  within  the  
framework of the International Conference Series “Languages for Specific 
Purposes and Teacher Development”, the theme for the 2013 annual conference 
being “Improving Standards of Quality in Language Education and Research”. 
This scientific event was co-organised by QUEST Romania, the “ISQALE” 
Grundtvig Learning Partnership, and The Department of Modern Languages and 
Business Communication of ASE - The Bucharest University of Economic 
Studies. It took place in Bucharest, on 1-2 March 2013.  

In this section, O. M. Carciu, from the University of Zaragoza, proposes a 
study of phraseological patterns and differences in their configuration across 
cultures, offering contrastive (Spanish and Anglo-American) examples from 
research articles published in English-medium research journals. L.-M. Muresan 
and M. Bardi continue in the same direction, with a focus on writing research 
articles for publication in the context provided by a Research and Teacher 
Education masters’ programme. The authors explore the academics’ and master 
students’ views on the genre-based approach to research writing. R. 
Constantinescu-Ştefănel and C. Pătru focus on another type of discourse, i.e. the 
one characteristic of advertising. The former analyses aspects equally related to 
language and image in advertising and offers illustrations from advertisements 
published in a French business-related magazine. The latter illustrates strategies of 
emphasizing the message euphemisms in advertising texts in German and 
Romanian. S. Chiper addresses intercultural communication as it is approached in 
classroom activities designed for university students; the author makes valuable 
suggestions for improvement, especially concerning the inclusion of ICT tools in 
the process of teaching / learning, with a view to developing intercultural 
competences. R. Stanciu-Capotă and M. A. Oprescu’s paper illustrates cultural 
interferences (especially French-Romanian-English) when teaching a foreign 
language. L.-M. Grosu is also interested in teaching foreign languages for business 
purposes, with a special focus on the development of soft skills in business 
education. M. Dărăbanţ stresses the importance of quality and intercultural aspects 
in Romanian higher education; her article is based on a survey conducted among 
students in Economics taking Business English classes. E. Savu discusses 
motivation in cross-cultural language teaching as a way of tuning the educational 
process to the latest demands of the current world. A. Greavu presents a theoretical 
perspective on words borrowed from one language into another, as illustrated by 
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the Romanian / English contact situation. Also based on a survey, F. Alexandru’s 
article underlines the value of intercultural communication competences in both 
professional and everyday life.  

The second section, entitled CONFLUENCES, reunites articles from some 
of our already regular contributors, as well as from new members who have joined 
our “reflection community”, as we like to look upon the DICE Review.  

O. Inkova and G. Brianti, from the University of Geneva, broach specific 
aspects of translations, in the case of expressive texts, very original in terms of 
language choice. The authors offer a contrastive analysis, focusing on aspects to be 
taken into account by the translator, with specific examples from Gogol and 
Andrea Camilleri. N. K. Mehta’s article explores the world of spirituality and 
religion in India, offering the European reader a rather unknown perspective on the 
dialogue  between  cultures.  J.  P.  Balga  accompanies  us  on  a  journey  into  a  less  
widely known culture, revealing interesting correlations between mentality, 
symbols and language. T. M. Paftală tackles the theme of city identity, in a 
theoretical presentation, followed by a case study focused on two Romanian 
representative cities and their citizens’ image about them.  

The third section, REPENSER L’ÉDUCATION. LANGUES, AFFAIRES 
ET COMMUNAUTÉS / RETHINKING EDUCATION. LANGUAGES, 
BUSINESS  AND  COMMUNITIES,  represents  a  selection  of  papers  occasioned  
by the International Conference Series: “Synergies in Communication”, the theme 
for the 2013 annual conference being “Rethinking Education - Reshaping the 
World. Languages, Business and Communities”. Organized by The 
Department of Modern Languages and Business Communication - The 
Bucharest University of Economic Studies, the conference will take place in 
Bucharest, on 28-29 November 2013.  

This  section  starts  with  D.  Miron,  I.  Ion,  and  E.  Nicolae’s  qualitative  
analysis of some of the major inconsistencies that the current academic economic 
paradigm is perpetuating through its systems of generating economic knowledge, 
with special reference to universities. N. Ivanciu addresses the intercultural 
dialogue and explains how teaching / learning languages and cultures is a 
privileged opportunity to stir up the openness towards the Other, different from 
oneself; the author also mentions professional situations – intercultural team 
projects – when we discover how to create cultural bridges. D. Vasiliu is 
challenging the concept of “assessment” in a moment when the CEFR seems to be 
the reference in Europe; the author proposes several methodological opportunities 
for using formative assessment in classroom activities. C.-M. Prelipceanu presents 
language techniques used by advertisers, illustrated with numerous examples; she 
discusses notions such as persuasion, manipulation and honesty. Y.-M. Catelly 
deals with teaching conflict management and negotiation strategies, by means of a 
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CLIL instructional pattern; she aims at technical university students and the 
soft skills they need when they graduate. N. Akingbe makes an interesting 
text analysis. 

This tour gives the reader the opportunity to identify a number of aspects 
which preoccupy numerous researchers today. As coordinators of this issue, we 
hope this choice of articles will raise new questions and will occasion other articles 
challenging different aspects of the topics addressed here or new topics related to 
cultural identity and diversity.  
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LA QUALITÉ DANS L’ENSEIGNEMENT DES 
LANGUES ET  

DANS LA RECHERCHE  
 
 

A PHRASEOLOGICAL APPROACH TO SPANISH 
SCHOLARS’ RHETORICAL STRATEGIES IN ENGLISH-

MEDIUM RESEARCH PUBLICATION 
 

Oana Maria CARCIU 
University of Zaragoza, Spain 

ocarciu@unizar.es 
 
 
Abstract:  
This study particularly analyzes phraseological patterns of first person plural references as 

the expression of authorship in writing. Corpus evidence is obtained for two communities contrasted, 
that is English native scholars and their Spanish counterparts. Data on common authorship-related 
phraseological patterns retrieved with WSConcgram (Scott, 2008) from a section coded-corpus of 
research articles indicate that these phraseologies are section-specific, but that there are also 
differences in their configuration across cultures (i.e. Spanish and Anglo-American). Finally, these 
findings are discussed in view of the potential implications on Spanish scholars’ rhetorical strategies 
who need to adjust their language to the rhetorical standards of English-medium journals (Pérez-
Llantada, 2012) when engaging in global debates. 

 
Keywords:  
English-medium publication, authorship, biomedical research article, contrastive rhetoric, 

Spanish context. 
 
1. Introduction 
The currency of English as the common language of biomedical research 

publication falls within the realm of intercultural encounters occurring at a global 
level in scientific research. These encounters are indicative of the fact that at present 
scientists with different linguistic backgrounds  

“function more as members of an international community having one 
common language than as members of national communities, both in their writing 
and in their selection of background readings”1. 

                                                
1 Truchot 1997, p. 67. 
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 Therefore it is imperative that these scientists have a good command of 
English since this is the language which facilitates access to information and 
communication with fellow academics internationally2. These issues bear on 
Spanish  scholars  who,  as  Moreno  argues,  “are gradually moving towards 
publishing their research in international journals”3, a trend experienced 
particularly in the domain of biomedicine. According to Moreno, “until very 
recently Spanish scholars had little or no chance to use English for real academic 
purposes”4. However, with the precedence of English over other languages in the 
internationalization process, there has been an increase in requests for  

“courses in skills relevant to publishing in English in order to enhance their 
chances of seeing their work accepted by international journals”  
in the Spanish academic context5. In addition, this trend has entailed the need to 
advance research as regards Spanish-English rhetorical variation in academic writing.  

As a consequence, studies carried out on academic discourse have 
concerned themselves with aspects that facilitate Spanish scholars’ access to the 
international discourse community, more specifically focusing on the range of 
prevalent academic discourse practices in journals of prestige, i.e., the Anglo-
American ones6. These rhetorical practices pertain to communicative competence 
in English-medium research publication.  

In order to observe and apprehend the rules of engagement that such 
intercultural situations compel Spanish scholars to follow when writing for 
publication in international journals in English, research on rhetorical strategies in 
academic discourse has prompted the compilation of corpora and the use of corpus 
tools. The availability of authentic samples of academic discourse purveys 
accurate descriptions, or as Partington indicates, “knowledge of which collocations 
are normal in which environments”7. This knowledge is assumed to be context-
related in as much as language users seemingly make certain decisions about 
language use depending on what seems effective and appropriate language in the 
context of situation in accordance with academic discourse conventions. 

Therefore, the current study explores the conventionalized word usage of we 
and other words that commonly go together in a corpus of biomedical research 
articles and thus describes the typical patterns of first person plural references, i.e., 
we phraseologies, based on corpus evidence. Such patterns are the expression of 
authorship in writing, namely show how the text points out to the figure of the 
                                                
2 Ammon, 2001. 
3 Moreno, 2010, p. 57. 
4 Moreno, 2010, p. 58. 
5 Moreno, 2010, p. 57. 
6 Lores, 2006; Mur, 2009; Murillo, 2011. 
7 Partington, 1998, p. 18. 
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author which is deemed to be outside it on account of the objectivity requirement 
in scientific discourse8. The focus on patterns aims at gaining insight into the main 
thrust of routinized practice on textual patterning in association with the need of 
Spanish scholars publishing internationally to adjust their language to the 
rhetorical standards that authorship supposes in English-medium journals.  

 
2. Theoretical framework 
The phraseological approach to authorship is framed in this study within 

genre analysis9. This framework has been selected in view of gaining insight into 
the two concepts of authorship and phraseology in biomedical research articles, 
with particular reference to introduction sections. As a sample of academic 
discourse, the introduction section of biomedical research articles fits a 
standardized rhetorical structure instantiated as a series of moves and steps and 
labelled ‘Create-A-Research-Space’ (CARS)10.  The  CARS  model  shows  the  
importance of the general topic and particular issue concerned in Move 1, outlines 
the gap to be filled in Move 2, and finally in Move 3 the article purpose is made 
explicit. The obligatory character of these three rhetorical moves underpins the 
claim that  

“[t]he opening paragraph requires the writer to make some decisions about 
the amount and type of background knowledge to be included, an authoritative 
versus a sincere stance [...] the appropriateness of the appeal to the readership, 
and the directness of the approach”11  

It has been shown that the role of introduction sections is promotional as 
well12 a feature which could generate mentions to the authors of the text regardless 
of the inherent objectivity of scientific discourse. The Introduction section thus 
becomes one of the most demanding ones in terms of rhetorical effort.  

The implications of this rhetorical structure for the conceptualization of 
authorship can be seen at the level of journal guidelines bearing on this aspect. 
Generally, biomedical publication follows the URM guidelines which delineate 
authorship along three lines: (1) substantial contributions to conception and design, 
acquisition of data, or analysis and interpretation of data; (2) drafting the article or 
revising it critically for important intellectual content; (3) final approval of the 
version to be published. 

                                                
8 Bazerman, 1988; Atkinson, 1999. 
9 Swales, 1990, 2004. 
10 Swales, 1990, 2004. 
11 Swales, 1990, p. 137. 
12 Bhatia, 2004. 
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Here the focus is on explicit mentions to author in the text and the discourse 
instantiation of researcher involvement in conception and design, acquisition of 
data and analysis or interpretation of data. The linguistic realization of these 
mentions is the first person plural pronoun. However, it has been argued that the 
word is not the most useful unit of analysis13. As such this analysis relies on 
corpora and corpus tools to explore word combinations with first person plural 
reference we instead of a single word. Co-selected words are argued to recur in 
patterns associated with specific meanings distributed over several co-occurring 
words14. The main corpus linguistics assumption in the study of discourse is that  

“[a] written text (...) consists of a sequence of word-forms (word-tokens) 
which occur with different frequencies in particular distributions”.15  

A particular distribution is described as co-selected words which do not 
combine and recombine freely and randomly, but recur in patterns. Two main 
implications can be observed. The first one underpins the pervasiveness of patterns 
as a result of the frequent occurrence of words in a pattern, while the second is 
related to the configuration of words in a pattern. First, patterns or the particular 
arrangement of words in a sequence are established on account of their frequency 
in the text. However, these patterns are described as frames, namely units which 
are not fixed but variable in their potential lexical realizations. Corpus linguistic 
research has lent support to the broad usage of word combinations and typical 
phraseological patterns as conventional units of meaning in discourse16.  

In this paper, we phraseologies, that is, continuous or variable sequences of 
word forms that cluster around first person plural references in the biomedical 
research article introduction section are explored as indicators of authorship which 
cohere with the specific communicative purpose of the writer in a certain part of 
the introduction. In as much as these phraseologies substantiate canonical, 
conventional forms which are “evidence of norms of usage across a community of 
speakers”17, this study aims to: (1) identify and gain comparative insight into the 
occurrence, structure and distribution of we recurrent word combinations in the 
introduction section of the English-medium biomedical research article; (2) cross-
check the use of we phraseologies across languages, that is in English L1 and 
English L2 (Spanish – English). 

                                                
13 Römer, 2009.  
14 Hunston & Francis, 2000. 
15 Stubbs 2007, p. 144. 
16 Biber, Conrad, & Cortes, 2004; Hunston & Francis, 2000. 
17 Stubbs, 2007, p. 147. 
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3. Corpus data and analytical steps 
For the purposes of the present study, the Biomedical and Health Sciences 

(BHS) component of the Spanish-English Research Article Corpus (SERAC18) 
was selected.  The BHS-SERAC corpus is  an electronic collection of  English and 
Spanish research articles published in English-medium and Spanish-medium 
journals. It is designed as a specialized corpus consisting of 270 research articles, 
90 written by native English scholars (English L1), 90 by Spanish scholars in 
English (English L2) and another set of 90 articles in Spanish (Spanish L1). Each 
text file has been labeled with the name of the folder and a number, e.g. ENG 1, 
ENG 2, etc. The analysis in this paper is carried out only on the ENG and SPENG 
texts. Samples of biomedical research article Introduction sections were selected, 
since journals in the field of medicine generally adhere to standardized 
conventions, i.e. the Uniform Requirements for Manuscripts 
(http://www.icmje.org/), as required by journals. This shared policy would thus 
secure  the  comparability  between  ENG and  SPENG (see  also  Table  1  below for  
other features of the groups of texts, i.e. number of texts in the three subcorpora of 
Introduction sections, source journals19 & year, type of text). 

 
Table 1. BHS-SERAC Corpus of Biomedical Research Articles Introduction section 

                                                
18 The  three  sets  of  texts  belong  to  the  biological  &  health  sciences  component  of  SERAC  (The  
Spanish-English Research Article Corpus) compiled by the InterLAE research group at the 
University of Zaragoza http: //www.interlae.com/). I am most grateful to the research group for 
providing this comprehensive source for my linguistic analysis of n-grams. 
19 Ten articles were extracted out of each journal, except for the SP corpus. 
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The automatic extraction of phraseologies relies on the operationalization of 
multiword combinations as concgrams. A concgram is  

“all of the permutations of constituency variation and positional variation 
generated by the association of two or more words”20.  

The starting point is what the procedure terms ‘origin’: an iterative search-
based approach is adopted to the collection of concgrams which begins with a 
single word as the origin to search for all the concgrams of length 2 within a 
specific window (see Stubbs for the window span set at 5 to the right and 5 to the 
left), then each of these becomes an origin of length 2 to search for all the 
concgrams of length 3; this is repeated with an origin of length 3 to find all 
concgrams of length 4, and so on. To conduct these analytical steps the 
WSConcGram implemented in WordSmith Tools Version 5.021 has been used. The 
first step was to generate two indexes using a span of 10 words (5 to the left and 5 
to the right), at a threshold of 5 for each word in the concgram and stopping at 
sentence boundaries. We has  been  chosen  as  a  single  origin  and  the  flat  list  has  
formed the basis of subsequent analysis. To identify phraseologies and their 
configurations in terms of positional and constituency variation, fixed vs. variable 
slots marked with [*], concgrams have been displayed in context through the 
Concord tool.  

 
4. Data analysis 
This section reports on we phraseologies in ENG and SPENG introduction 

sections, i.e., their systematization and configuration in terms of position of plural 
references we and constituents variation in the phraseological unit. In addition, 
these phraseologies are compared across cultures, namely English L1 and English 
L2. The description of we phraseologies is presented in association with an 
analysis of the typical meanings which corroborate the expression of authorship in 
writing, namely researcher involvement in conception and design, acquisition of 
data and analysis or interpretation of data.  

On the basis of the flat list displayed in WSConcGram, each WE concgram 
has been analysed in context through the Concord tool, which is a valuable tool in 
order to check for possible concgrams overlap, as has been previously observed in 
the case of n-grams22. As a result, the retrieved WE concgrams were checked 
manually for overlapping instances. The procedure for dealing with overlapping 
concgrams involved merging examples such as we analysed the expression of and 
confirm we the and results we the expression and these results we the in order to 
obtain one phrase unit, namely confirm these results we analysed the expression 
                                                
20 Cheng et al. 2006, p. 414. 
21 Scott, 2008. 
22 Chen & Baker, 2010. 
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of. Findings point to several methodological implications of the use of the 
concgram procedure. First, it seems that there is never overlap with the concgram 
procedure when the origin is the same (we), but there is overlap, as in the above-
mentioned example where alternative origins can be considered for the concgram, 
e.g., confirm, results, these. This observation entails that the concgram is 
considered here as an alternative procedure to identify phrase units better than 
other techniques, i.e., n-grams extraction of contiguous words which correspond to 
lexical bundles, due to the fact that they record both positional and 
constituency variation.  

In  addition,  once  the  concgrams  have  been  extracted,  it  is  possible  to  see  
that some concgrams are self-standing multi-word sequences which can be found 
as either sentence-initial or premodified phrase units, e.g., we recently reported 
that, here we show that. However, other concgrams do combine together, e.g., the 
concgrams this we the and we studied the form a unique phraseological unit, i.e., 
this we studied the. This phenomenon may be explained by the fact that some 
words which combine recurrently enough to form a concgram might be in a 
premodifying position with respect to another concgram.  

These observations provide a record of three modes in which the concgrams 
can be found, i.e., self-standing sentence-initial (C), self-standing premodified 
(PC), and combined concgrams (CC). This systematization of concgrams into the 
resulting types of phraseological units allows comparison across ENG and SPENG 
(differences and similarities for each mode across the two groups of texts are 
shown in Figure 1). As can be seen, variability can be reported in the case of self-
standing sentence initial concgrams in as much as there seems to be an overuse in 
English L1 texts as compared to English L2 (Spanish) texts. The reverse trend can 
be observed for combine concgrams, which result in a lower score of we 
phraseological units for SPENG scholars. In turn, premodified concgrams seem to be 
quantitatively similar in ENG and SPENG.  

 
Figure 1. Sentence-initial (C), premodified (PC) and combined concgrams 

(CC) in ENG and SPENG 
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The concgrams extracted account for the positional configuration of words 
which combine to form a phraseological unit. The codification of the first person 
plural pronoun we as N permits observation of the preferred position of this 
element in the phraseological unit in view of comparison across the two groups of 
texts.  In  Figure  2,  as  the  patterns  show,  the  plural  reference  we most is more 
frequent in initial position in a phraseological unit, which is explained by its 
grammatical  function  as  a  subject.  However,  differences  can  be  identified  as  
regards the positional configurations displayed in Figure 2 below, which amounts 
to higher frequencies in ENG as compared to SPENG.  

 

 

Figure 2. Sentence-initial (C), premodified (PC) and combined 
concgrams (CC) in ENG and SPENG 

 
With regard to the configuration of fixed, e.g., 123 and variable slots 

(marked with *), e.g., 12*3, more variety, not only quantity, can` be seen to 
emerge within we phraseological units retrieved from the texts of English L1 
scholars. Therefore, constituency configuration confirms the general trend 
observed from the systematization of concgrams and positional configuration 
which give preliminary evidence of both differences and similarities between ENG 
and SPENG texts.  
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Figure 3. Constituency configuration in ENG and SPENG 

 
At discourse level, we phraseological units automatically extracted function 

as discourse frames23, i.e., we (show) that, we (report) the, thus of high importance 
in framing arguments as well as to reflect the specific communicative purpose of 
the writer in a certain part of the introduction. The textual effect of we 
phraseologies may consist in signalling writers’ intentions as in the following 
examples which instantiate the announcing present research or announcing 
principal findings (examples 2 and 3) in move 3, the last rhetorical move of the 
Introduction section, that is, the “occupying the niche” move 

 
(1) Here we show that dietary PUFAs themselves are not strong 

stimulators of CaP invasion but require adipocyte processing. (ENG 
54) 

(2) In the present study we show that this type of non-apoptotic Fas 
signalling during the process of T cell blast generation is needed for 
the induction of Bim (SPENG 6) 

For instance, in example (3) below, the phrase we recently reported is part 
of the rhetorical move 1, establishing a territory. As can be seen, in order to place 
their research within the field scholars opt for the visible phrase rather than using 
an impersonal construction. Example (4) corroborates that non-native writers also 
place their research visibly (we, the most important) within the field.  

 

                                                
23 Biber & Barbieri, 2007. 
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(3) Despite advances in therapy, there exists a growing recognition of 
potential long-term health problems (...). We recently reported that by 
30 years after a cancer diagnosis, 73% of survivors suffer from a 
chronic health condition (ENG 49). 

(4) We have recently shown that the methylation of cytosine nucleotides in 
ALL cells may be the most important way of inactivating cancer-
related genes in this disease (SPENG 1). 

It could be claimed that, inasmuch as the agent is marked for the rhetorical 
purpose of establishing a research niche, this fact points to and supports the previously 
observed characteristic of the Introduction section as a promotional space24.  

Another  textual  effect  is  related  to  explaining  research  or  reference  to  the  
main  research  procedure.  In  this  case  the  writer  is  foregrounded  as  agent  in  
situations where it is necessary to detail writers’ logic or method regarding their 
arguments or procedures, as contributors in the development of arguments, e.g., we 
studied, we analyzed, we demonstrate(ed), we investigated, we evaluated, we used, 
we hypothesized,  (to test) this hypothesis we. These are alternatives to impersonal 
expressions traditionally used in academic writing.  

 
(5) Moreover, we used our external validation cohort to perform a head-

to-head comparison of predictive accuracy estimates of our nomogram 
(ENG 61) 

(6) We used the anandamide analogue, R(+) Methanandamide (MET), for 
comparison with previous results (SPENG 43). 

Inasmuch as the majority of we sequences in the above-mentioned examples 
might represent fixed, formulaic discourse frames, no cultural-related patterns 
seem to be recorded in SPENG Introduction sections. 

 
5. Discussion 
Preliminary evidence substantiated by the analysis of we phraseologies point 

to  important  implication  for  cross-cultural  research.  As  can  be  seen,  there  are  
similarities of we phraseologies among scholars engaging in similar practices 
regardless of their national affiliation. However, there are also differences which 
cannot be explained simply by contrasting samples of English L1 and English L2. 
At this point, the use of a control corpus, i.e., samples of Spanish L1 texts, would 
allow us to increase the reliability of these findings, which is a limitation of the 
present study that could be addressed in future research. With regard to authorship, 
                                                
24 Bhatia, 2004. 
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the textual effects of we phraseologies entail the claim that they are resources the 
writer draws on to display knowledge of the conventions in the discipline, 
professional knowledge, discourse as professional practice, professional space. 

Overall, the phraseological approach endorses the postulate that words co-
occur in patterns in discourse, associated with a specific communicative function. 
From this standpoint it can be surmised that the introduction section of an English-
medium research article is a negotiated intercultural space which promotes a 
shared disciplinary identity across cultures. However, as the case of Spanish 
scholars reveals, the linguistic expression of authorship does not completely erase 
cultural-specific traits and it is difficult to disengage references to them in 
international academic writing practices25. These findings seem to indicate that, in 
research article introduction sections, biomedical writers move beyond the 
subjective vs. objective and L1 vs. L2 English distinctions to signal disciplinary 
and genre-related rhetorical strategies. In this context, Spanish scholars seem to 
write in a style which they consider to be similar to that of English L1 scholars. On 
the other hand, the coexistence of similar and different features in English L2 texts 
require further research on the adjustments needed to publish in international 
journals in English and descriptions of diglossic contexts and hybrid texts26. 
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Abstract: 
Set against the backdrop of an English-medium interdisciplinary masters' in Romania, this 

paper describes the process of familiarising researchers with the genre specificity of research articles 
published in English language journals. Building on Swales' genre-based approach to research 
writing (Swales, 2004; Feak & Swales, 2009), the study includes both methodological aspects of 
genre-teaching / learning and an analysis of data collected through group discussion, reflecting the 
views of programme participants. Fully aware that it is too early to draw comprehensive conclusions, 
the authors hope that by integrating various perspectives, this small-scale research will further 
document the genre-based approach to research writing and will contribute to refining course design 
and methodology. 
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1. Introduction 
The academics' interest in publishing internationally, participating in 

international programmes, teaching via the medium of another language (L2, L3 or 
even  L4)  either  at  home  or  at  a  partner  university  abroad  -  are  all  multifaceted  
realities, accompanied by an ever growing need for comparable competencies, not 
just in one's own specialisation but also in the complex domain of communication. 
Much to non-linguists' surprise, sometimes, proficiency in a foreign language, in 
general, (e.g. English or German) is by far not enough for success, esp. when we 
refer to research writing for publication. 

Building on the genre-based approach to research writing promoted by 
John Swales (2004) and the integration of corpus-informed analysis in EAP (Lee 
and Swales, 2006; Feak and Swales, 2009; Römer and Wulff, 2009/2010), this 
article illustrates the introduction of a process approach to genre teaching and 
learning in a Romanian academic setting.  

Reflections on the current stage of developing and implementig a genre-
based syllabus are complemented by an exploratory study of the target groups' 
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views  on  the  process.  In  agreement  with  Bhatia  (2004)  that  there  has  been  
insufficient dialogue and ‘collaboration between the two communities’, that of 
practising professionals and that of the discourse analysts/ESP and EAP-tutors 
(Bhatia, 2004: 160), the current study is intended as a springboard for informing 
future course design and refining the teaching methodology. 

The  next  section  starts  with  an  outline  of  the  EAP  context  of  this  case  
study and the target group's profile, followed by examples of operationalising the 
genre-based approach to research article writing in this interdisciplinary setting. 
The study aimed at eliciting and analysing the programme participants' views is 
rendered in Section 3. Overall conclusions are synthesised in the final section. 
 

2. Framing the study: improving research article writing in a 
Romanian EAP context 

2.1 Interdisciplinary Masters' - a case study 
The case study is embedded in the framework of an interdisciplinary, 

English-medium masters at the Academy of Economic Studies in Bucharest: 
‘Research and Teacher Education for Business and Economics’. The programme 
was designed as a staff development initiative meant to enhance academic skills – 
teaching, research and educational management – as well as academic 
communication in English. The majority of the course participants are, therefore, 
academics of various specialisations within the wider field of economics or 
coming from related fields (e.g. business law, economic geography, etc.), with an 
interest in both research writing and innovative approaches to teaching, learning 
and evaluation. (Muresan, 2009).  

As one of their main motivating factors is strengthening their presence on 
the international academic field, all students aim at becoming - in Swales' terms – 
‘broadly English proficient’ (Swales, 2004: 56). Age and length of experiene in 
this  context  do  not  act  as  differentiating  factors,  as  there  are  also  other  
combinations of variables. 

As expected, when they enter the programme, the participants are at 
different starting points, due to varying levels of subject expertise and 
internationally relevant experience for advanced academic and professional 
communication. In addition, there is also a mix of other variables which come into 
play, such as English language proficiency in general, awareness of the target level 
of competencies to be achieved, motivation and availability to invest time and 
effort in order to reach the necessary level of expertise in all areas. 

Even if individual priorities may differ from one stage to another, a 
common denominator is the participants' genuine interest in their professional 
development and the desire to deepen their understanding of international 
requirements and discourse practices, as well as to refine complex sets of skills. In 
the presence of such unusual students, classroom encounters can only be organized 
as discussion forums where all participants learn from each other. Naturally, we 
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take a process approach to delivering content and to facilitating the improvement 
of relevant competencies, as described in the next section.  
 

2.2 Introducing a genre-based approach to research writing in 
response to identified student needs  

In order  to  help this  particular  group of  master  students  -  who are,  at  the 
same time, academics and researchers - to develop ‘a useful range of linguistic and 
rhetorical proficiencies within their disciplinary cultures’ (Swales, 2004: 56), we 
have introduced a genre-based approach to academic and research writing, 
considering that genre is much more than a language and text description category. 
We have highlighted features such as its operating at the interface between 
language and the real world, connecting language study with disciplinary cultures. 
Drawing on this particular relevance of genre as a concept and an instrument, we 
have tried to facilitate a deeper understanding of how language use can be adapted 
to serve specific communicative purposes in a given context, in accordance with 
the norms and preferences of a certain discourse community. Building on Bhatia's 
view of genre as a dynamic category (Bhatia, 2004: 144-147), students have been 
encouraged to go beyond the static understanding of 'the code' and the information 
content, in order to actively integrate disciplinary knowledge with discursive 
competencies. This has involved paying attention to the development of 
'procedural knowledge' and active 'generic competencies', so as to encourage 
students to exploit the generic repertoire specific to research article writing in their 
professional culture. 

The process approach to improving writing of research articles within our 
masters' programme highlights text structure and choice of language in relation to 
the communicative purpose of the text and invites students to regard texts as a set 
of choices to be made by the writer in order to deliver content more convincingly. 
Therefore, we have been looking at research articles not as finite objects but as a 
process of meaning construction which involves a certain sequence of 
communicative stages and the use of specific language to express textual 
functions.  

Bhatia (2008) highlights the complex nature of discourse whose 
analysis requires  

‘a greater integration of text-internal and text-external factors that 
influence and contribute to the construction, interpretation and 
exploitation of genres on the part of professionals to achieve their 
objectives in a variety of specific contexts.’ (Bhatia 2008: 162) 

 
In our academic setting, we can consider that the very presence of 

economics professionals ensures the text-external factors through the contribution 
their subject expertise can bring to the teaching/learning situation. 
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In the teaching situation described here, the students are already familiar 
with academic genres – in particular research articles – therefore, the objective of 
teaching is not to familiarize them with new genres. As academics they constantly 
consume such genres and write their own samples of them. The challenge is to 
make them better writers of research articles in order to improve their publication 
record. They need to become more aware of international standards and comply 
with those standards in their own writing. This need can be better addressed, we 
believe, by proposing an analysis of texts not as finite products but as choices that 
writers make in the process of writing. A focus on genre enables learners to 
understand processes of text creation and, hopefully, contributes to making them 
better writers.  
 

2.3 Genre-teaching and learning with a focus on research articles: 
examples of classroom practice - EAP/ERP-teachers' perspective 

After setting the theoretical framework and conducting awareness-raising 
activities designed to highlight genre differences even within the same subject 
field, we selected strudture of research articles as the main focus. We set out to 
explore their overall structuring, followed by a more detailed analysis of article 
abstracts, introductions and conclusions in their inter-relatedness. Practice-oriented 
sessions included corpus-based analysis using the ‘AntConc’ software. 

Students were further encouraged to discover the relationship between 
structural elements and their communicative function in the article. For a better 
understanding of language as a resource the writers choose from depending on 
their communicative purpose, genre-teaching and learning included a comparative 
analysis of the introduction and discussion sections in a small sample of research 
articles, whereby students were invited to identify the communicative purpose of 
the respective sections and to analyse their structure by identifying various 
‘functional moves’ within each section.  

To give an example of classroom activities, we will mention that before 
looking at a specific article (Poelmans, S. 2001. A Qualitative Study of Work-
Family Conflict in Managerial Couples, Research paper 445, Research Division, 
IESE, University of Navarra), participants were invited to reflect on their 
experience of writing research articles and to define the communicative purpose of 
the discussion section. According to this particular group of students, the 
discussion section of research articles has the following functions: 

- to explain the meaning of results; 
- to show the link between results and the intended purpose of the study 

(internal relevance) and the link between results and existing literature 
(external relevance); 

- to clearly show how the results found lead to the conclusions being drawn. 
The article analysis conducted in class concluded that the discussion 

section contains the following structural elements: 
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a. restatement of the overall purpose of the study reported in the article; 
b. a summary of the most important findings;  
c. comparison with results of other studies in the literature; 
d. pointing out the specific contribution of the study and the general 

relevance of results; 
e. limitations of the study. 
During the session, the participants (tutor and students) emphasised the 

fact that such structural elements do not always occur in this particular order and 
the generation of such lists relates to the ease of explanation rather than to the 
reality of the text. Identifying the structural elements has nevertheless been 
considered a useful exercise in raising students’ awareness of how structure is 
constituted in the practice of writing.  

The use of specific language items was also analysed (eg. modality, 
complex noun-phrases) by highlighting their connection with the function of 
specific ‘moves’.  Thus,  we  aimed  to  encourage  students  to  regard  grammar  as  a  
resource to choose from in order to communicate their ideas rather than as a set of 
rules to be complied with, in the firm belief that it is important for students to carry 
out their own analysis and to regard genre as a structural menu to choose from and 
use  according  to  their  own  purposes  rather  than  as  a  straightjacket  that  restricts  
their creativity. 

After the classroom experience of discussing various sections of a research 
article in terms of communicative purpose, structure and linguistic items, we 
wanted to complement our perspective, as EAP/ERP teachers and course 
designers, with the students' views. In agreement with the students, we recorded 
their perceptions about the appropriacy of this approach - as described in the next 
section - in order to integrate their perspective in future decision making regarding 
the content and delivery of the academic and research writing modules. 
 

3. Exploring the target group's views on the process 
3.1 Research purpose and methodology 
The group discussion was designed and conducted in order to record the 

students’ perceptions about the usefulness of ‘genre’ as a working tool in helping 
them to become more proficient writers of research articles. 

The main research questions focused on were: (1) What aspects of their 
usual academic practice helps develop genre awareness and knowledge? (2) Do 
master  students  /  researchers  regard  genre  as  a  useful  tool  in  teaching  academic  
and research writing?  

The answers to these questions will inform the adaptation /redesign of the 
academic and research writing course in order to make it more relevant to the 
students’ needs. 

The group discussion was chosen as a research instrument because of its 
‘natural’ character. The participants have known each other and worked together 
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both in and outside class (reason why we did not have a focus group according to 
research methodology prescriptions) and their reflection of the teaching/learning 
experience could only gain from the whole group presence. Whole-class and group 
discussion have always been the preferred mode of classroom communication 
throughout the MA programme, so the students would regard the group discussion 
as a usual type of class interaction.  

We selected group discussion over individual interviews because we 
needed to capture a variety of ideas and perceptions and the presence of the whole 
group was likely to generate interaction between the group members and thus yield 
richer data. We were equally aware of the risk of ‘groupthink’ but the moderator’s 
role was to encourage individuals who did not voice their opinions to speak up. 
The moderator’s role was also to pursue certain innovative, unexpected or original 
ideas. In retrospect, one could say that participants did not hesitate to voice both 
their agreement and disagreement with opinions expressed during the discussion 
and there was one instance when a group member took the initiative to ask a 
question to the group about the value of writing articles in cooperation with 
other colleagues. 

A semi-structured interview guide was designed in order to help the 
moderator keep track of all the issues that needed to be addressed. Apart from 
answering certain questions, participants were invited to comment on statements 
about the various functions and features of genre. Combination of direct questions 
and comment on statements was intended to elicit a wider range of genuine 
reactions and encourage most respondents to participate. The instrument was 
designed in an attempt to capture perceptions about: 

- writers’ processes of learning genres as a step towards participation to 
the processes, goals and activities of academia; 

- the ways in which awareness of generic conventions constrain or 
enable good academic writing; 

- the usefulness of teaching genre structure explicitly. 
It needs to be said, though, that during the discussion we did not refer to 

‘genre’ explicitly and actually avoided using such terminology because we wanted 
unrestricted expression of ideas. Instead we used general terms such as ‘text 
types’, ‘patterns of communication’, and we tried to identify the key themes in the 
responses we obtained and, based on those, to identify responses to our initial 
research questions. 

Analysis of the group discussion transcript was conducted by identifying 
key issues which were then grouped into themes. No attempt was made at 
quantifying the answers because we did not expect quantification to reveal any 
relevant patterns.  
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3.2 Results and Discussion 
The outcomes of this exploratory discussion are grouped below according 

to the main themes addressed by the respondents:  
(a) texts and challenges  
(b) learning text design 
(c) process of writing 
(d) broad schema for academic genres 
(e) compliance with conventions versus creativity 
(f) awareness of the communicative purpose of a text facilitates 

expression of meaning 
(g) learning genre by analysing samples of writing 
 
In what follows, we will present and briefly discuss the key aspects addressed 

in each of these thematic areas (see the ‘Interview Guide’ in the Appendix).  
 

(a) Texts and challenges 
Not surprisingly, the texts that participants need to write in their 

professional capacity include articles (both research articles and articles for the 
wider educated non-specialist community), textbooks and professional books, 
book reviews, lesson plans and student evaluations. Lectures and conference 
presentations were mentioned in connection with spoken genres. Scientific blogs 
were identified as an emerging genre. 

Difficulties with writing such texts arise from complexity of the content 
(the case of professional books which are more difficult to write than textbooks), 
expectations of a highly professional readership and evaluation criteria employed 
by various journals. One noteworthy idea put forward by the respondents is the 
need to make the written texts – irrespective of the genre or the discipline – 
attractive to the audience they are intended for. There was general agreement on 
this issue based on respondents’ experience both as consumers and writers of 
academic texts.  
 

(b) Learning text design 
Knowledge about the specificity of various text types comes from multiple 

sources. Among these are the models provided by more senior colleagues, whose 
style of conference presentations or teaching methods were sometimes adopted 
uncritically at first and refined or abandoned with increased experience and exposure.  

Learning by trial and error from their own activity of teaching and writing 
was  identified  as  another  major  source  of  learning.  Such  a  response  can  be  
considered as evidence of participants acting as reflective practitioners (Schön, 
1983) who constantly define their practice and learn from it.  

The discussion widened to relate to learning and refining general 
professional skills and abilities. Several other sources of learning were identified: 
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- participation in professional training courses; 
- teaching of letter writing in high-school; 
- participation at conferences and networking events (well-delivered 

presentations adopted as models); 
- working in international research teams and writing specific research 

project documents; 
- exposure to more genres and explicit training within this particular 

Master’s programme. 
This range of responses, related to research question 1, indicate that a lot 

of genre-learning originates in social and professional interaction. The responses 
show that academics develop their awareness of conventions and acceptable 
communication patterns through interaction with peers in local and wider 
international contexts. Explicit teaching is also valuable, and this particular finding 
informs our search for an organizing pattern of the research writing module.  
 

(c) Process of writing 
The discussion about the writing process highlights the presence of certain 

‘guiding questions’ that writers keep in mind when planning their writing. Several 
participants said they are concerned about the novelty of their writing (What 
contribution does this piece of writing make to the field?) while others indicated 
more precise questions that guide their writing: 

ü What novelty do I bring? 
ü Who is my writing useful for? 
ü Who else has written on the topic putting forward similar views? 
ü Who else has written on the topic expressing opposite views? 
 
Most people have a plan that outlines main content elements to be addressed. 

The difficulty of moving from the original plan to the final text arises from the criteria 
for getting published and from the need to write in a foreign language. Approaches 
differ in terms of writing straight in the foreign language or writing in Romanian and 
then rephrasing in English (depending on language proficiency).  

Text structure is considered the most important element in writing. 
Elements that help writers ensure coherence are: 

- keeping in mind the initial objectives of the article, study, etc. 
- keeping in mind the intended outcome. 
 
It is worthwhile pointing out that participants have noticed that writers 

published in international journals tend to remind the reader of the study objectives 
at various stages in their article and admit that this is a good technique which they 
often overlook. The fact that respondents acknowledge the role of classroom 
sessions dedicated to analysis of research articles in developing their awareness of 
such text features may indicate that explicit teaching of genre characteristics is 
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valuable and necessary for highlighting certain less obvious text features. While 
learning of major genre features can and does happen through professional 
interaction and exposure/participation in the development of professional practice 
(Wenger, 1998), more subtle text elements need to be emphasised during the 
teaching/learning encounter.  

Writers face considerable challenges when creating professional texts. The 
risk of writing too much and getting lost in detail is one such challenge.  

‘For me an academic article looks like a tree where the trunk and main 
branches are fairly easy to design while the small brunches and leaves are 
a lot more difficult to arrange. It is mainly because of the risk of putting 
too many branches and too many leaves.’ (Respondent 6) 

Indeed, it is often too easy to lose tract of one’s writing, particularly when 
writing in a language other than one’s own and, surprising as it may seem, this is a 
risk for linguistically less proficient writers. Insufficient research planning may be 
another cause of loss of focus. 

Respondents are aware of the readers’ needs (keeping in mind the 
audience we are writing for was constantly emphasized during classroom sessions) 
and point out their concern for ensuring a logical sequence of steps (particularly in 
reports) which the reader expects to be covered. 

The issue of asking for peer-feedback generated interesting comments. 
Several respondents said they ask for feedback in order to make sure that the ideas 
expressed in a foreign language are clear to the reader. One respondent expressed 
her preference for writing academic texts in a team (at least with one other writer) 
because it gives her a better sense of control over the final product. Another reason 
is the presence of complementary skills –one writer may be more skillful with the 
content while the other with text formatting or presentation design. As most 
respondents agree, cooperation is particularly valuable in interdisciplinary 
activities when various perspectives are needed.  
 

(d) Broad schema for academic genres 
Exposure to certain genres (through professional activities and 

interactions) seems to generate a schema (expectations) for those specific genres. 
Therefore, broad schema are developed through experience and exposure. 
However, respondents pointed out the need for more explicit tackling of subtle, 
fine-drawn genre elements that are not readily accessible and which may require 
explicit training. This result offers a response to the second research questions and 
shows the need for teaching/learning of genre features through dedicated activities.  

Such results may seem inconclusive in the sense that they suggest both 
spontaneous acquisition of genres through practice and the need for explicit 
teaching/learning of genre features. There is obviously a need for more empirical 



Diversité et Identité Culturelle en Europe 
 

 34 

research carried out in a variety of academic contexts to support theoretical and 
pedagogical assumptions about the development of genre competence. The work 
of Freedman (1993) indicates the presence of a ‘felt sense’ of certain genres and 
concludes that explicit teaching may not be necessary. However, the same author 
notices the scarcity and inconclusiveness of research into how genres are acquired 
and admits that different socio-cultural contexts may require different 
teaching/learning strategies. 

The discussion introduced the idea of a ‘mental template’ which people 
develop depending on their own understanding. This mental model is then 
translated into a style of writing or presenting which emphasizes the presence of a 
‘personal touch’: 

‘We tend to organize our presentations or writing in a way which makes 
sense to us and which we find easy to follow.’ (Respondent 2)  

These opinions create a view of genre as a set of widely-accepted 
conventions established though extended practice, but also a personal set of norms 
which may arise from the way individuals internalize and respond to those 
established conventions. It is a very sketchy and preliminary interpretation but it is 
an idea worth pursuing through further research.  
 

(e) Compliance with conventions versus creativity  
The idea of the inevitable personal touch brings forward the issue of 

compliance with mandatory elements of structure becoming a straightjacket and 
possibly hampering creativity. The discussion pointed out the need for a balance 
between observing the common core of features that define specific academic 
genres and maintaining enough room for creativity. One of the ideas put forward 
deserves particular emphasis: compliance with established conventions has a 
developmental role because one can only be creative once conventions are 
understood very well. Creativity does not mean ignoring conventions but rather 
mastering conventions and using them to enable richer expression (written or 
spoken). Writing a research article means at the same time complying with 
conventions and also contributing to defining those conventions. 

These are very generous ideas that indicate a profound understanding of 
the construction and role of texts within their academic community. Ideas 
expressed by this particular academic group about the process and implications of 
text construction can be justifiably extended to most professional communities and 
is in line with descriptions of knowledge creation within ‘communities of practice’ 
(Wenger 1998).  
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(f) Awareness of the communicative purpose of a text facilitates 
expression of meaning 

Respondents agreed that defining the overall communicative purpose of a 
text at the start of the writing process offers guidance throughout the process and 
for  this  reason  items  (vocabulary,  tense,  modality,  etc)  that  ‘communicate’  the  
function of specific language elements. 

The issue of providing models (What to do and What to avoid) came up in 
the discussion but eventually the extent to which we can provide models was 
questioned on the basis of that ‘personal touch’ that was mentioned earlier in the 
discussion. Articles published in refereed journals were considered acceptable by 
editors, so highlighting the good features of such articles together with analysis of 
a larger sample of articles were suggested as ways forward.  

Finally, the idea that established conventions change is particularly 
noteworthy. Participants pointed out the fact that no longer than 10 years ago 
articles in economics were more descriptive and narrative while now they tend to 
focus more on developing models of analysis and have a stronger mathematical 
element. Standards are expected to evolve and a parallel with figure skating, which 
is becoming increasingly more complex, was made by one participant in the discussion: 

‘There is a constant search for novelty, for being original, and so 
standards change…it’s mainly researchers who generate these changes 
through their attempts to be innovative. It’s the same with figure skating, 
where the dancers come up with more and more complex and difficult 
figures, not necessarily because they have to but they want to bring 
novelty all the time.’ (Respondent 10) 

 
4. By way of conclusion 
We were encouraged in adopting such an approach by the students’ 

considerable professional expertise in their own fields (economics and business-
related disciplines). In our attempt to analyse academic genres we have been 
drawing on the students’ professional knowledge and knowledge of their academic 
culture in order to help them increase their awareness of discourse construction in 
their own field. Additionally, a process approach to developing writing expertise 
makes all participants in the learning process contribute to the pool of knowledge 
and perceptions that are shared in the classroom and enables us all to learn from 
each other. 

Therefore, the suggestions resulting from the small-scale study presented 
above are extremely valuable for two reasons. On the one hand, they provide 
insights into perceptions about the process of learning and using academic genres 
of members of established academic communities. On the other hand, the data is 
useful for the design of an academic writing course as very insightful and clear 
guidelines were brought forward. Expectations were clearly articulated and the 
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profound understanding of text production indicates the huge developmental 
potential of this group of students.seems to be the most important element of 
genre. However, there was agreement that other elements (such as awareness of 
the audience expectations, elements of structure, specific language tems) are 
equally important because they all have a role in the expression of meaning. 
Discourse needs to be adapted to specific audiences (eg talking to high school 
students about current economic phenomena required adaptation of vocabulary and 
definition of concepts) and the ability to do so increases with experience. 
 

(g) Learning genre by analyzing samples of writing 
Looking at the ways in which other writers organize their writing and deal 

with established conventions was considered a very useful exercise and a suitable 
type of activity for developing writing competence. Respondents acknowledged 
the need to write more structured articles and agreed that analysis of ‘real-life 
examples’ (ie articles published in refereed journals) represents a step forward in 
their attempt to improve writing of academic genres in a foreign language. They 
suggested that classroom work should concentrate on analyzing every section of a 
research article in turn by looking at structure elements and specific language  

 
Limitations 
The study captures the opinions of one particular group of academics 

involved in a process of professional development and for this reason is very 
limited in scope. At the time when the interview was conducted we had barely 
adopted a genre approach to teaching academic writing and the students’ 
experience of working with this category was limited. We could not, therefore, 
measure students’ progress after introducing this approach nor can we draw, based 
on our findings, any conclusions about the usefulness of genre as a teaching tool in 
our context. 

However, the complexity and insightfulness of results could make the 
study relevant  for  a  wider  audience and for  research in the teaching of  academic 
genre. Many generous ideas were expressed in this small corpus of data which are 
worth pursuing by investigation of other academic communities and contexts. 
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Appendix 
Interview Guide 

1. What sort of texts do you need to produce, in speaking or writing, in your 
academic capacity? You can choose from the list and add anything which 
is not there. 

Research articles 
Textbooks 
Book review 
Professional books 
Research proposals 
Recommendations 
Staff appraisal interviews/reports 
Conference presentations 
Correspondence 
Blogs  
Lecture 
Feedback to students 
Financial reports 

 
[In bold – text types suggested by respondents in addition to the list provided] 

 
2. How difficult/easy do you find it to produce any of these types of texts? 

Are some more difficult than others? Which are the main 
difficulties/unproblematic aspects? 
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3. How did you acquire/develop knowledge about the specificity of these text 
types? (learning writing in school, from colleagues, from reading similar 
texts, explicit teaching) 

4. How do you approach the process of writing a research article? (Which 
aspects do you establish first? How do you proceed? Are you aware of the 
purpose of each section? What do you look for when you revise the text? 

5. To what extent do you agree with the following statement: 
Structure is the most difficult part of writing, no matter whether you are 
writing a novel, a play, a poem, a government report, or a scientific paper. 
If the structure is right then the rest can follow fairly easily, but no amount 
of clever language can compensate for a weak structure. Structure is 
important so that readers don't become lost. 
What elements do you take into account in relation to the structure 
of your text?  

6. To what extent do you agree with the following statement: 
People have a  ‘felt sense’ of prevailing genres. We have an initial broad 
schema for academic discourse, a sense of shape, structure, rhetorical stance. 

7. Which of the following elements of genre help you with your writing? 
- awareness of the audience 
- the communicative purpose of the text as a whole 
- functional elements of structure 
- specific language depending on the overall communicative purpose 

8. Is genre a useful tool that helps your creativity or is it rather a 
straightjacket? Do you think there is too much emphasis on conventions of 
writing which do not encourage creativity?  

9. To what extent was it a useful exercise to analyse an article and see how 
elements of structure and language are expressed in specific articles? 
(Think of what we did in class) 

10. What further support do you need in familiarising yourself with genre 
characteristics with a view to enabling you to become more proficient writers? 
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Abstract: 
The article aims at establishing the characteristics of the advertising discourse in French 

magazines of the first decade of the 21st century by examining the advertisements published in 
“Capital”. It dwells on the advertising image, the presence of brand names and product names in 
advertisements, the techniques used to build slogans, the functions of the text, the enunciation 
framework, namely the speaker and co-speaker, the roles the deictic devises, as well as the way in 
which subjectivity is expressed so as to discover the type of advertising and the speech contract.  
 

Key words: 
Advertising discourse, advertising image, advertising text, subjectivity, speech contract. 

 
Nous nous proposons dans ce qui suit de mettre en évidence quelques 

caractéristiques du discours publicitaire dans les magazines d’affaires du début du 
XXI-e siècle. Pour ce faire, nous avons choisi d’analyser le numéro 158 de 
novembre 2004 de la revue «Capital». 

Avant de procéder à l’analyse, il nous semble intéressant de passer en revue 
les types de produits dont on fait la publicité dans ce magazine. Il y a trois 
catégories  de produits:  les  produits  et  les  services que l’on peut  utiliser  dans et  à  
propos de son travail, les produits pour les hommes et les services qui ciblent les 
deux sexes et qui concernent la vie privée et le temps libre. Il n’y a aucun produit 
pour les femmes.  

 
L’image publicitaire 
a) Le produit 
Le produit apparaît dans l’un des cas de figure suivants: 
Le produit est seul sur l’image. Il occupe alors la plus grande partie de la 

page, est mis en évidence par un fond monocolore et par la lumière qui tombe sur 
lui. C’est le cas de la plupart des voitures.  

L’image souligne l’USP (Unique Selling Point) du produit. Ainsi, une bière 
qui mise sur son ancienneté dans la région est représentée par deux verres pleins et 
une carte ancienne.  
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Le produit est présenté avec son mode d’emploi, comme la machine à 
étiqueter, ou avec le résultat de son utilisation, comme l’imprimante Epson. 

Le produit de l’annonceur peut être remplacé par le produit de son client 
comme dans cette publicité de XEROX qui cible les revendeurs Audi et dont 
l’image consiste d’une voiture et du nom de l’annonceur. 

Le produit est intégré à une histoire, ce qui arrive dans le cas des portables. 
Il y a trois publicités pour les portables, dont deux visent une clientèle féminine et 
une, une clientèle masculine. Comme nous avons déjà analysé ces images ailleurs, 
nous maintenons notre interprétation.1 

b) L’homme 
Du point de vue de la fréquence des apparitions, le deuxième élément 

important des images de «Capital» est l’homme. 
Selon Soulages, cité par Lugrin, les scènes publicitaires comportant des 

personnages «sont soumises à deux types de mise en récit – la mise en description: 
faire des êtres des «essences du monde», - la mise en relation: les qualifier en tant 
qu’acteurs de ce même monde.»2 

La plupart des hommes présentés dans «Capital» sont des êtres essence du 
monde. On les voit de face sur un fond dépourvu de décor. Dans les publicités 
pour les produits non-professionnels (parfum, montre), les hommes regardent le 
lecteur droit aux yeux comme pour l’inviter dans leur monde qui contient le 
produit (monde-avec) et dans leur univers publicitaire différent de l’univers réel. 
Un seul de ces hommes essences du monde apparaît en compagnie d’une femme 
dans la publicité pour le parfum Black Code de Giorgio Armani. Les deux sont 
enlacés, lui de face, elle de dos, lui avec le regard détourné et le visage détaché, 
elle tournée vers lui comme envoûtée et soumise. Dans le monde de «Capital» 
l’homme est roi et domine la femme. 

A part les hommes essence du monde, «Capital» nous montre des hommes 
acteurs du monde, engagés dans des relations avec d’autres êtres humains: deux 
hommes travaillant ensemble, un homme de dos, image claire, regardant une scène 
de  travail,  image  estompée  et  un  père  de  famille  avec  son  fils  prenant  plaisir  à  
utiliser Internet ensemble. 

c)La femme 
La femme occupe une place marginale dans les images publicitaires de 

«Capital». Très peu y figurent et, à une seule exception près, elles ne sont pas 
seules dans ce monde des affaires où l’homme règne encore en maître absolu 
tandis qu’elles viennent juste de pénétrer timidement. Elles sont toujours actrices 
du monde. 

Il y a les deux femmes que les hommes enlacent dans les publicités pour le 
portable Samsung S341i, vues de dos et captivées par les hommes qui les 
accompagnent. Il y a deux femmes seules dans des publicités pour Canon et pour 
                                                
1 Constantinescu-Stefanel, R., 2007. 
2 Lugrin, G., 2000, p. 59. 
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Adecco identiques à celles où il y a des hommes. Les femmes semblent rarement 
maîtresses de leur univers de travail à moins qu’il y ait un homme pour les 
soutenir. C’est pourquoi, les publicités présentant des hommes se trouvent sur les 
pages qui suivent celles qui présentent des femmes. A part cela, il y a trois femmes 
seules dans trois publicités différentes. La première est une mère de famille, image 
stéréotypée de la femme. Elle apparaît dans la publicité pour Gigaset où elle tient 
son fils  dans ses  bras  et  regarde par  fenêtre  pour voir  une fusée atterrir  dans son 
jardin. Il y a ensuite une femme la tête à l’envers dans la publicité pour l’Epargne 
Orange de la Banque ING. Le slogan explicite sa position étrange: (1)Une prime 
de fin d’année qui vous retourne la tête.» Il y a enfin une femme de profil dans le 
décor d’une ville ensoleillée. Elle est mince et élégante, comme une femme se doit 
de l’être, mais elle est aussi une bonne ménagère car les objets qu’elle regarde sont 
des bocaux. Elle renifle l’odeur d’un de ces bocaux dont elle a soulevé le 
couvercle comme pour s’assurer de la qualité de la confiture. Sauf que les bocaux 
ne contiennent pas de confiture. Leurs étiquettes portent des noms de villes 
étrangères – Madrid, New York, Rome, Prague, Londres – et c’est l’air de ces 
villes que la femme sent. La publicité est pour une agence de voyage. 

d) Les figures de la rhétorique 
La synecdoque. Dans une publicité de la compagnie Air France, l’intérieur 

de l’avion est remplacé par la destination. On y voit des ouvriers ranger des 
fauteuils lits inclinables à 180°, pas dans l’avion, mais dans une belle maison de 
vacances située dans une station exotique. L’avion, lui, apparaît tout petit dans le 
ciel, juste au-dessus du fauteuil. C’est celui-ci qui soutient l’avion et pas 
inversement. Dans une autre image publicitaire, un constructeur modulaire se fait 
représenter par un bâtiment qu’il avait construit. 

L’inversion. Dans la publicité de Ricoh il y a inversion de l’ordre dans 
lequel apparaissent les actions d’une séquence d’activités familières. 
Normalement, quand on assiste à un feu d’artifices, on en fait une photo. Dans la 
publicité, la photo est d’abord conçue, ensuite scannée et envoyée et elle se 
transforme finalement en un très beau feu d’artifices. 

L’allusion. Trois publicités sont construites par cette technique autrefois si 
productive. L’une d’entre elles, très transparente, fait allusion à la période de 
l’année, le rapprochement des fêtes d’hiver, et à la légende du Père Noël. L’image 
occupe tout une page. Sur un fond rouge, on voit en blanc la silhouette familière 
du Père Noël. La deuxième publicité est un peu plus subtile. Elle vante les services 
pour l’Asie du courrier rapide FedEx et consiste de deux dessins. A gauche, on 
voit une grenouille qui s’apprête à sauter, à droite, un lutteur de sumo dans la 
même position. Celui-ci connote l’Asie, tandis que pour décoder celle-là, il faut 
penser qu’elle fait des sauts très longs et très rapides. Enfin, la troisième publicité 
fait allusion à une expression du langage courant: le cerise sur le gâteau. Il s’agit 
des Trophées Capital de la Bourse qui consistent à faire un placement d’argent (le 
gâteau) et d’entrer en compétition pour les Trophées (la cerise). L’image, à vrai 
dire un dessin, représente une pile d’argent au-dessus de laquelle est perchée une cerise. 
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La métaphore. Cette technique sert à la construction de six images 
publicitaires. Dans une publicité pour Air France on voit un champ de coton. 
L’avion, tout petit, semble être une abeille qui s’envole d’une boule de coton vers 
de nuages aussi blancs que celle-ci. Les publicistes de Peugeot 206 ont fait appel à 
un dessin pour mettre en valeur leur USP. En effet, cette Peugeot, qui se dit plus 
propre «visant à réduire les émissions polluantes sans diminuer les prestations ou 
le plaisir de conduire», est représentée par une voiture blanche d’où sortent des 
fleurs en couleurs. L’assurance maladie de l’Inpes choisit de cibler les maladies 
provoquées par l’alcool. A droite, on voit une bouteille, un verre à moitié vide et 
un bol de glaçons. A gauche, une clepsydre dont le sable a été remplacé par de 
l’alcool. Le message est clair Si vous buvez trop, le temps qui vous reste est 
mesuré. La quatrième image métaphorique vante les six produits – téléphone, e-
mail, chat, mobile, SMS et fax – qui composent les solutions CRM multicanal de 
France Télécom. Ces solutions permettent aux entreprises d’offrir «des réponses 
toujours plus rapides et personnalisées» à leurs clients. L’image occupe deux 
pages. Sur la page de droite, à côté du rédactionnel, on voit quatre membres de 
l’équipe France Télécom, ce qui nous fait penser que leur société peut nous mettre 
en contact avec des clients des quatre coins du monde. Mais c’est la page de 
gauche qui abrite une image plus intéressante: une pyramide qui, en deux 
dimensions, revêt la forme d’un triangle formé de six pommes, pour les six 
services, dont cinq vertes et une rouge, pour la diversité. La pomme est d’abord la 
connaissance, mais aussi la jeunesse, le renouvellement et la fraîcheur. La 
pyramide représente autant la garantie d’une promesse faite, que la croissance 
vivante. Le triangle équilatéral, comme celui de l’image, symbolise l’harmonie.3 
Connaissance des clients et de leurs besoins, renouvellement permanent des 
services offerts, garantie de la qualité promise, croissance et harmonie sont les 
caractéristiques que France Télécom promet de fournir à ses clients. Gaz de France 
utilise une belle publicité métaphorique, construite selon la technique du teasing, 
pour fidéliser sa clientèle sur un marché très concurrentiel. La publicité se 
compose de deux images sur deux pages différentes. Dans la première, on voit une 
main qui jette un anneau de mariage dans un trou creusé dans la terre. Le slogan, 
qui explicite l’image, est fondé sur une antiphrase: (2)Bonne nouvelle, maintenant 
vous pouvez nous quitter. 

Dans la deuxième image, on voit un arbre, dont les feuilles sont des anneaux 
de  mariage,  pousser  du  même  trou.  Le  slogan:  (3)Bonne nouvelle, on va vous 
donner envie de rester ainsi que le rédactionnel qui explique l’ouverture du marché 
de l’énergie et présente les services offerts par Gaz de France, lèvent l’ambiguïté 
de ce qui pourrait être perçu comme une anti-publicité. Enfin, la galerie des images 
métaphoriques est complétée par le dessin d’un signe de circulation annonçant des 
travaux routiers. Mais au lieu de bêcher la chaussée, l’ouvrier du dessin bêche le 
globe terrestre. Encore une fois, le slogan nous guide dans le décodage de l’image 
                                                
3 Chevalier, J., Gheerbrandt, A., 1994, p.382. 
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de cette publicité pour l’émission télévisée de Pascale Clark: (4)Cette année, 
Pascale Clark refait le monde. 

 
Le texte publicitaire 
a) Le nom de marque et le nom du produit 
Le nom de marque et le nom du produit figurent sur toutes les publicités du 

magazine. C’est d’ailleurs une tendance de la publicité du début du XXIe siècle de 
renoncer au texte et de se contenter de mentionner la marque. Pour se mettre en 
valeur, le nom de marque occupe d’habitude la place stratégique de la page 
publicitaire, en bas à droite là où le regard s’arrête après avoir parcouru la page. 

b) Le slogan 
Les techniques utilisées pour la création des slogans de «Capital» sont: 
L’Assertion 
L’assertion est l’acte de langage favori de l’expert qui est certain de ses 

dires et de ses connaissances: (5)Bien équipé, vous feriez trembler une 
multinationale. L’impact des assertions est d’autant plus fort qu’elles sont plus 
courtes. C’est pourquoi, certaines assertions sont réduites à de simples syntagmes 
nominaux: (6)L’essentiel, tout simplement 

D’autres actes de langage susceptibles de faire partie de parler de l’expert et 
qui servent à la construction des slogans sont: 

La Définition: (7) DYMO LabelWriter. La plus simple façon d’étiqueter. 
La Question-Réponse: (8) Face à des enjeux stratégiques, vous êtes à court 

de solutions? Optez pour l’interim management. 
Le Nombre: (9)10, 100, 1000, 10000 recommandés à envoyer? 15 

minutes… Et c’est réglé. 
La Cause: (10)Parce que les télécoms sont essentiels à votre CRM, nous 

serons là. 
L’Injonction. Celle-ci peut être exprimée soit par un verbe à l’impératif: 

(11)Vivez l’Internet en toute sécurité; soit par un verbe à l’infinitif:(12)Vivre 
intensément. Rester jeune. 

D’autres techniques de construction du slogan sont: 
L’ Exclamation: (13)Adecco s’engage! 
Autour de deux points: (14)Pour tous les passionnés de son MP3: 

navigation GPS de Blaupunkt. 
La Rime: (15)Cliquez, c’est étiqueté 
La Symétrie syntaxique: (16)Etre au bureau sans être au bureau. 
La Polysémie: (17)Avec Yves Cougnaud votre investissement est bien 

charpenté. 20% d’économie. (publicité pour une société de construction) 
Le Mot valise. Dans « Capital » il y a deux exemples de slogans construits 

selon cette technique. Le premier apparaît dans la publicité pour le portable 
Motorola: (18)Autoutmoto. 

Selon Grunig […], un mot valise provient de deux mots ayant en commun 
une syllabe ou même quelques phonèmes/lettres. La partie commune n’apparaît 
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qu’une seule fois dans le mot valise tandis que le reste des mots d’origine demeure 
intact.  Ce  n’est  pas  le  cas  de  l’accroche  pour  le  portable  Motorola.  Celle-ci  unit  
deux mots entiers: «atout», qui renvoie au jeu de cartes, et «moto», le nom de 
marque abrégé. La marque est ainsi introduite dans l’accroche, ce qui «constitue 
l’un des usages les plus avisés que l’on puisse faire de cette technique dans le 
cadre publicitaire: la marque est ainsi solidement ancrée dans un verbal autre 
qu’elle-même.»4 Ce qui nous fait traiter ce slogan de mot valise c’est le fait qu’il 
renvoie à une abréviation courante dans le monde commercial: auto-moto. Si nous 
examinons les transcriptions phonétiques des deux mots, nous nous apercevons 
que la variation n’affecte que deux phonèmes [atumoto] et [otomoto]. Le slogan 
peut être décodé comme: avec ce portable de Motorola vous avez un atout.  

L’autre exemple est plus simple. Il se contente d’unir deux mots en 
supprimant une seule lettre: (19)Virensemble. RTL 

c) Le rédactionnel 
La fonction du rédactionnel est de persuader le client d’acheter le produit. 

Comme le lecteur de « Capital » est un professionnel, on lui présente surtout des 
informations techniques et commerciales qui font appel à sa raison: (20)Caractère: 
nouveau design. Espace: coffre de 500 litres avec hayon. Force: TDI 1400 ch. 
Maîtrise: ESP. Vélocité: boîte séquentielle DSG. Sécurité: 6 airbags de série.; 
(21)Plus de 1500 escapades urbaines, plus de 10.000 destinations, vols sur plus de 
500 compagnies aériennes, séjours plage, hôtels, vacances de ski, croisières, 
circuits, thalasso, réservation dernière minute. Maintenant, c’est à vous d’aller 
plus loin. 

Il y a également, pour des biens de consommation comme les boissons, des 
rédactionnels qui, au lieu de fournir des arguments logiques, préfèrent créer une 
atmosphère, en faisant appel aux sensations et à l’imagination du client: 

 (22) Une couleur acajou, une mousse abondante, des notes de caramel et 
de réglisse, un arôme de fruits rouges… Grimbergen Double est une bière 
ambrée, riche en arômes. Amère et légèrement sucrée, elle s’offre à la dégustation 
depuis le Moyen Age! 

Les siècles ont passé… mais Grimbergen Double a su préserver l’esprit de 
sa recette, un secret bien gardé par les pères Prémontrés.Ces chanoines 
n’hésitaient pas à offrir leur meilleure bière aux pèlerins qui faisaient halte à 
l’abbaye de Grimbergen.  

Edifiée en 1128, celle-ci fut à maintes reprises incendiée mais à chaque fois 
reconstruite. Une renaissance perpétuelle, symbolisée par le Phénix … un animal 
mythique qui aujourd’hui encore reste l’emblème de la marque Grimbergen. 

Cette histoire riche et mouvementée est d’ailleurs retracée dans le «Musée 
de la bière d’abbaye» de Grimbergen. Véritable havre de paix et de recueillement, 
ce petit village situé au nord de Bruxelles, est l’endroit idéal pour partir à la 
découverte de la bière… 
                                                
4 Constantinescu-Stefanel, R., op.cit., p. 66. 
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Secrets de fabrication. La levure servant à l’élaboration de Grimbergen 
Double est unique et spécifique d’une fermentation haute de type «brune». sa robe 
acajou lui est apportée par l’association de plusieurs malts. Les houblons 
aromatiques et les sucres bruns contribuent également à lui donner son goût généreux. 

 
Le contrat de parole 
Selon P.  Charaudeau,  il  y  a  deux types de contrats  de parole:  le  contrat  de 

sérieux, qui développe une argumentation pour convaincre, et le contrat de 
merveilleux, fondé sur une narration «magique»5 La plupart des publicités de 
«Capital» relèvent du contrat de sérieux, comme il se doit dans un magazine 
professionnel. Le contrat de merveilleux est réservé à quelques produits non-
professionnels comme la bière Grimbergen Double, le Cognac, le café Nespresso 
et le portable Samsung S341i. 

 
Les rôles communicationnels 
Selon Mariana Ciolac6, les communicateurs peuvent détenir deux types de 

rôles: les rôles institutionnalisés, qui se subdivisent en deux catégories: les rôles 
publics ou professionnels et les rôles privés qui appartiennent à la vie non-
professionnelle de l’individu; les rôles situationnels ou interactionnels. 

Le rôle professionnel le plus répandu dans les textes publicitaires de 
«Capital» est celui de l’expert. Il est responsable d’une grande partie des 
techniques de constructions des slogans, ainsi que de la quasi-totalité des 
informations fournies par les rédactionnels. Un autre rôle professionnel assumé est 
celui de l’annonceur, comme dans la publicité d`EDF Entreprises. 

Du point de vue interactionnel, l’expert revêt le plus souvent le rôle de 
conseiller. L’expert-conseiller  se  charge  du  contrat  de  sérieux.  Un  autre  rôle  
interactionnel qui apparaît très rarement dans les publicités de «Capital» est celui du 
conteur, qui met en œuvre le contrat de merveilleux.  

 
Discours ou récit 
Afin d’établir l’appartenance du texte au discours ou au récit nous avons 

analysé les temps verbaux, considérant, d’après Benveniste, que le discours 
emploie le présent, le passé composé et le futur, le récit s’écrit au passé simple et 
l’imparfait apparaît dans les deux. 

A une seule exception près, les publicités du magazine sont des échantillons 
de discours. En effet, le temps favori est le présent. Le passé composé exprime des 
faits  antérieurs  à  ce  présent,  achevés,  parfaits,  tandis  que  le  futur  transpose  le  fait  
énoncé dans le domaine du désir, comme en (5). 

Il y a une seule publicité dans «Capital» où le discours se mélange au récit: 
celle pour le bière Grimberg que nous avons transcrite en (22). Le premier 
                                                
5 Charaudeau, P., 1983, p.127. 
6 Ciolac, M., 2003, pp.78-83. 
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paragraphe, celui qui décrit la bière, emploie des verbes au présent et se situe au 
moment de l’énonciation. La plongée dans le passé est signalée par le verbe au 
passé composé au début du deuxième paragraphe. La deuxième phrase de ce même 
paragraphe marque le passage du discours au récit à l’aide des verbes à l’imparfait. 
Le début du troisième paragraphe est l’unique exemple de récit du magazine avec 
un verbe au passé simple. Le retour au discours et au temps de l’énonciation est 
marqué par l’adverbe «aujourd’hui» dans la seconde partie de ce même 
paragraphe. Le quatrième paragraphe se situe dans le temps de l’énonciation avec 
ses deux verbes au présent. Enfin, le cinquième paragraphe emploie un présent 
d’habitude pour suggérer la continuité des processus de fabrication. 

Nous dirons donc que les textes publicitaires de «Capital» appartiennent au 
discours et que les instances de récit sont brèves et isolées et apparaissent de 
préférence dans les textes pastiches d’autres genres, dans notre cas, le texte historique. 

 
Les co-énonciateurs 
Tout discours suppose une situation d’énonciation. Or, «dans le cas des 

discours sociaux médiatisés, de «situation de énonciation» il  n’y  a  en  pas.7 
Pourtant, une grande partie des discours publicitaires abonde en pronoms 
personnels déictiques. Et cela parce que «les déictiques peuvent être activement 
mis à contribution pour construire le contexte d’énonciation nécessaire à 
l’interprétation de l’énoncé auquel ils appartiennent. Avec cette seconde 
utilisation, le contexte énonciatif est en quelque sorte «suscité» par l’énoncé et le 
rapport entre situation d’énonciation et énoncé s’en trouve inversé: cette fois, 
c’est le contexte d’énonciation qui est ancré a posteriori sur l’énoncé.»8 

A la différence des magazines féminins, où l’énonciateur s’efface devant le 
co-énonciateur, l’énonciateur de «Capital» est bien présent dans les textes 
publicitaires. Le pronom qui le désigne est «nous» qui représente l’entreprise, la 
marque, car, comme nous l’avons vu ci-dessus, au début du XXIe siècle on 
n’achète plus de produits, on achète des marques. 

L’énonciateur «je» n’apparaît que trois fois dans le magazine, deux fois 
dans les publicités jumelles de Adecco et une fois dans une publicité pour un 
produit non-professionnel. Dans les publicités de Adecco, les slogans consistent de 
deux promesses à la première personne du singulier énoncées par deux employés 
de la société, Juliette Mormentyn, de l’agence de Tourcoing, et Chris Facchin, de 
l’agence d’Arles. Leurs interventions renvoient à un argument fort à l’époque de la 
production de masse: la personnalisation du service. Comme le montre les 
guillemets, ces deux énoncés ne sont que des citations, le véritable énonciateur, la 
société Adecco, apparaissant dans le rédactionnel où elle se désigne soit par son 
nom de marque soit par le pronom «nous». Quant au produit non-professionnel, 

                                                
7 Fischer, S., 1999, p.194. 
8 Maillat, D., 2000, p.146. 
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une crème, son énonciateur est, comme autant de fois dans les publicités pour les 
cosmétiques, l’alter-ego du client: (23)Ma peau est lissée, raffermie, plus jeune. 

Le co-énonciateur est invariablement désigné par le pronom «vous». Celui-
ci représente, dans la plupart des cas, l’entreprise cliente. 

 
La subjectivité 
Afin de déceler les traces de la subjectivité dans le discours publicitaire, 

nous examinerons les catégories définies par Catherine Kerbrat-Orecchioni dans 
son ouvrage «L’Enonciation».  

a) La localisation temporelle 
La localisation temporelle ancre le discours publicitaire dans le temps du 

lecteur. Le moment de l’univers publicitaire coïncide avec le moment de l’univers 
réel afin de renforcer l’idée d’actualité des produits. Cette localisation est exprimée 
par des adverbes et par des locutions temporelles (aujourd’hui, maintenant, cette année) 

b) La localisation spatiale 
Si la localisation temporelle réunit les deux univers, la localisation spatiale 

est presque absente pour ne pas les séparer. Il n’y a donc pas de frontière entre le 
monde-sans et le monde-avec, le lecteur pouvant pénétrer facilement dans ce 
dernier. Il lui suffit d’un rien: acheter le produit. Dans tous les textes publicitaires 
de « Capital », il n’y a qu’une seule localisation spatiale et celle-ci se trouve dans 
le monde réel, dans le quatrième paragraphe de la publicité pour la bière Grimberg, (40). 

c) Les termes subjectifs 
Selon Kerbrat-Orecchioni, les termes subjectifs englobent les verbes, les 

adverbes, les substantifs et les adjectifs subjectifs. 
«Capital» ne comprend aucun verbe et aucun adverbe subjectifs. 
Selon Kerbrat-Orecchioni, les substantifs subjectifs sont affectifs et 

évaluatifs. Dans le discours de «Capital», les affectifs se rapportent à des produits 
non-professionnels (cosmétiques, bière, café) et s’inscrivent dans les champs 
sémantiques du «confort» et de «l’excellence». Les évaluatifs sont associés à des 
produits et des services qui peuvent être utilisés autant dans la vie professionnelle 
que dans la vie privée (transporteur express, portable, processeur) et s’attachent 
aux valeurs du monde des affaires (efficacité, sécurité, souplesse). 

Les adjectifs subjectifs sont encore plus nombreux que les substantifs. Il y a 
trois types d’adjectifs subjectifs – les affectifs, les évaluatifs non-axiologiques et 
les évaluatifs axiologiques – qui sont tous représentés dans les pages de 
«Capital».Les adjectifs affectifs sont très peu nombreux (frais, généreux, 
pétillante) et concernent exclusivement les produits non-professionnels, à savoir la 
bière et le cognac. Les adjectifs évaluatifs non-axiologiques sont  les  plus  
nombreux et qualifient des produits et des services professionnels et non-
professionnels. La plupart d’entre eux désignent l’USP du produit ou du service 
(hors-norme, confortable, ultra-légère, puissant, illimité, innovants, nouvelles, 
rapide, simple). Certains se rapportent au client qui dispose «d’un nombre 
considérable d’imprimantes»et dont les souvenirs sont précieux.En règle générale, 
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les adjectifs évaluatifs axiologiques des publicités de «Capital» présentent deux 
propriétés: ils qualifient les produits et les services professionnels et font partie du 
champ sémantique de «bon». (bonne, mieux, meilleurs, bien, formidable). 
L’adjectif «belle» apparaît une seule fois et alors au sens figuré: (24)Votre 
confiance est notre plus belle récompense.Dans «Capital» ce sont les adjectifs qui 
portent le poids de la subjectivité. La plupart d’entre eux qualifient les produits et 
services professionnels et se réclament du contrat de sérieux. Néanmoins, ceux qui 
qualifient les produits non-professionnels relèvent du contrat de merveilleux. 

d) Autres lieux d’inscription de la subjectivité. 
L’intervention par sélection. Ce type de subjectivité est au cœur même de 

la publicité. Il s’agit, en effet, de choisir parmi toute les caractéristiques du produit 
celle qui le fera vendre et que les publicistes appellent USP (Unique Selling Point).  

L’organisation hiérarchique des informations se  réalise  par  sur  la  
présentation typographique et la place relative des unités phrastiques et 
énonciatives qui prennent en charge les informations véhiculées. Ces facteurs 
constituent le fondement de tout texte publicitaire. En effet, le slogan se détache 
des  autres  éléments  du  texte  par  sa  place  et  sa  présentation  typographique  qui  
attirent le regard. Même dans le rédactionnel, le nom du produit est souvent écrit 
en gras ou en majuscules. L’élément le plus important de la publicité, le nom de 
marque, est presque toujours placé en bas à droite, à l’endroit où le regard s’arrête 
après avoir parcouru la page.  

La subjectivité de type interprétatif concerne la dénomination des 
produits et le rapprochement des faits. Très peu de produits ou services de 
«Capital» portent des dénominations et la plupart d’entre elles reflètent soit le 
type  de  produit  (Nivea  Men),  soit  sa  destination  (Conseil  Optima),  soit  son  
principe de fonctionnement (Pro-Perso). Trois produits non-professionnels, tous 
des parfums, portent des noms subjectifs: «Eau sauvage» de Dior qui connote la 
passion, «Black Code» de Giorgio Armani qui évoque le mystère et «Visit» 
d’Azzaro, écrit selon l’orthographe anglais pour donner un air branché au produit. 
Le rapprochement des faits se réalise par l’entremise des connecteurs logiques 
très peu représentés dans ce magazine. Il y en a quelques connecteurs de cause 
(parce que, grâce à) et de comparaison (par rapport à). 

La subjectivité modalisatrice est exprimée par l’impératif qui apparaît 
dans un nombre important de slogans. Enfin, le style est pauvre. En effet, les 
publicités de «Capital» ne comprennent que deux mots valise que nous avons déjà 
analysés. 

 
Conclusions 
a) Conclusions sur l’image publicitaire. «Capital» est un magazine pour les 

gens d’affaires. Son univers iconique s’organise autour des deux axes: les produits 
et les services professionnels et les personnages masculins. En effet, la majorité 
des publicités font figurer le produit au centre de l’image. Très peu de ces produits 
sont non-professionnels et ceux-ci s’adressent surtout aux hommes. Dans la 
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plupart des images où figurent des personnages, on voit également des hommes. 
Entre eux, y apparaissent en proportion égale des hommes essence du monde, 
appartenant à un univers publicitaire différent de l’univers réel, et des hommes 
acteurs du monde, engagés dans des activités de travail et, plus rarement, de temps 
libre. La présence dominante du produit et celle, assez importante, de l’univers du 
consommateur, rattachent les images de «Capital» à la publicité classique.Les 
images avec des personnages essence du monde appartiennent à la publicité 
moderne, mais elles sont beaucoup moins nombreuses que les premières. Du point 
de vue des mentalités, l’image publicitaire représente le monde des affaires tel 
qu’il apparaît dans la pensée des Français au moment de la parution du magazine: 
c’est un monde dominé par l’homme. Produits pour les hommes, images 
d’hommes.  La  présence  de  la  femme  dans  ce  monde  est  marginale.  Il  y  a  les  
amoureuses, la mère de famille, la femme qui garde les économies du ménage, la 
bonne ménagère, toutes des stéréotypes traditionnels de la femme. Il y a à peine 
deux femmes au travail, mais chacune d’elles semble soutenue par un homme qui 
apparaît dans une image similaire sur la page suivante. Comme si la femme venait 
de faire ses premiers pas dans le métier et elle avait besoin d’un homme pour la 
guider et la protéger. Ces caractéristiques de l’image sont propres à ce magazine 
qui s’adresse aux gros entrepreneurs. 

b) Conclusions sur le texte publicitaire. Le fait que les publicités de « 
Capital s’organisent autour des produits et des services professionnels influe sur 
leur texte. En effet, le rôle institutionnel le plus important est celui de l’expert à 
qui correspond le rôle interactionnel de conseiller. L’expert-conseiller domine le 
rédactionnel et énonce une grande partie des actes de langage qui constituent les 
slogans. Il est responsable de la mise en place du contrat de sérieux. A côté de lui, 
apparaît le compteur qui fait entrer en scène le contrat de merveilleux, beaucoup 
moins représenté. Etant un magazine professionnel, «Capital» met en scène un 
énonciateur et un co-énonciateur qui incarnent les entreprises et sont désignés par 
les pronoms «nous» et «vous». L’énonciateur est bien présent dans les textes 
publicitaires soit par l’entremise du pronom soit par le biais de la raison sociale de 
l’annonceur. Cette présence dans le rédactionnel, mais aussi dans certains slogans, 
est soutenue par le nom de marque qui apparaît sur toutes les publicités. Du point 
de vue de l’emploi des temps verbaux, les textes publicitaires de «Capital» 
relèvent du discours avec une seule occurrence du récit dans un rédactionnel qui se 
veut le pastiche d’un texte historique. La subjectivité du discours repose surtout 
sur les adjectifs. Lorsque ceux-ci qualifient les produits professionnels, ils se 
rapportent surtout à des valeurs du monde des affaires. Les localisations 
temporelle et spatiale font correspondre l’univers publicitaire et l’univers réel. 
Toutes  ces  caractéristiques  sont  tipiques  pour  les  magazines  français  de  la  
première décennie du XXIe siècle. 

Au terme de cette analyse, nous aimerions délimiter l’ethos des publicités 
de «Capital». Selon Dominique Maingueneau, l’ethos recouvre «l’ensemble des 
déterminations physiques et psychiques attachées par les représentations 
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collectives au personnage de l’énonciation. Le garant dont le lecteur doit 
construire la figure à partir d’indices textuels de divers ordres, se voit ainsi 
affecter un caractère et une corporalité, dont le degré de précision varie selon les 
textes. Le «caractère» correspond à un faisceau de traits psychologiques. Quant à 
la «corporalité», elle est associée à une complexion corporelle mais aussi à une 
manière de s’habiller et de se mouvoir dans l’espace social. […] Caractère et 
corporalité du garant proviennent d’un ensemble diffus de représentations 
sociales valorisées ou dévalorisées, sur lesquelles l’énonciation s’appuie et qu’elle 
contribue en retour à confronter ou à transformer. Ces stéréotypes culturels 
circulent dans les domaines les plus divers: littérature, photos, cinéma, 
publicité…»9. La corporalité de «Capital» apparaît dans l’image: l’homme jeune et 
attrayant. Le caractère, tel qu’il se révèle dans l’image et dans le texte, est celui 
d’un professionnel, intelligent et compétant, passionné par sa profession, sans 
dédaigner les plaisirs masculins, qui parle au nom de son entreprise et qui se suffit à 
lui-même. 
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Abstract: 
This article focuses on intercultural communication in the classroom, on how it has been 

done in my home institution and on how it could be improved. The quality of intercultural 
communication classes is assessable based on students’ acquired intercultural competence. Starting 
from definitions of cultural competence, the article outlines relevant dimensions to be considered 
when designing intercultural communication classroom activities and when evaluating students’ 
intercultural competence. Based on participant observation and classroom ethnography, it suggests 
how ICT tools can contribute to developing intercultural competence in a way that empowers 
students to take control of their learning process and become creative learners.  
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Introduction 
In the context of globalisation, higher education institutions worldwide are 

increasingly facing demands to prepare graduates for the challenges of 
international markets. One’s employability nowadays depends not only on hard 
(technical) skills but also on soft skills, on one’s ability to communicate within 
one’s culture and across cultures. As Darla Deardorff, Dawn Thorndike Pysarchik 
and Zee-Sun Yun argued,  

”to succeed in today’s global environment, students, regardless of their 
citizenship, increasingly need to complement their academic and career 
preparation with international knowledge, skills and attitudes that allow them to 
understand and respect others’ cultures and to work effectively and appropriately 
with people from diverse cultural backgrounds.”1  

In particular, one’s success as an effective intercultural communication can 
significantly boost his or her employability on the global market. This explains the 
growth in intercultural communication courses in graduate programmes 
worldwide. This article dwells on the author’s experience of teaching intercultural 

                                                
1 Deardorff, Pysarchik, Yun, 2009, p. 23. 
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communication in “Alexandru Ioan Cuza” University of Iasi and it highlights the 
notion of intercultural competence and current trends in the teaching of this 
subject. In addition, it lists a few ICT tools that can be used in the intercultural 
communication class and provides examples of how they can be used.  

 
Intercultural communication in the Romanian academia 
Intercultural communication in Romanian universities is a rather recent 

curricular innovation. For historical reasons, it was not taught before 1989, when 
Romania’s collaboration and exchanges were with similar countries from the 
communist block in Euro-Asia or from Africa. In that period, emphasis was laid on 
commonalities among communist countries while Western (capitalist) countries 
were demonised as mean and anti-human, therefore not worthy of contact and 
cooperation. The fall of communism in Europe, the expansion of communication 
technologies and the globalisation of businesses, financial markets, social 
vulnerabilities and risks, have heightened contacts between persons from different 
cultures. In so doing, they have also revealed barriers to communication and 
collaboration that stem from differences in attitudes to time, space, ancestors or 
progenitors, valuations of family connections, individual or collective interests, 
rules and regulations, and so on. Courses in intercultural communication aim 
precisely to prepare graduates to be aware of intercultural difference, to value it as 
diversity and to overcome barriers.  

In “Alexandru Ioan Cuza” University of Iasi, intercultural communication is 
currently taught in the Faculty of Economics and Business Administration and in 
the Faculty of Letters, as a component of other courses or as a separate course. In 
the Faculty of Economics it was taught as a separate course at BA level, in year 4, 
prior to the implementation of the Bologna system. Subsequently, classes in 
intercultural communication were taught at MA level for four semesters (Master of 
International Business and Intercultural Strategies) and for three semesters (Master 
of Economics and Corporate Law).  

In the early 2000, the focus of lectures and seminars in intercultural 
communication was theoretical, and culture was interpreted through the lenses of 
Goert Hofstede’s, Fons Trompenaars,’ and Trianidis’ dimensions. Their approach 
lends itself easily to a higher education context because these authors establish 
categories and classifications. Hofstede called culture the “software of the mind”2, 
as if it were a pre-set, ethnically-based range of internal commands that dictate 
how one behaves in a certain situation. This perspective conceptualises culture as 
static and descriptive; it is schematised and highly problematic and it tends to 

                                                
2 Hofstede, 1997. 
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“essentialise culture and identity”3. What is more, it fails to consider the context of 
intercultural communication and the particular features of discursive interaction.  

After 2008, the requirement to develop competences rather than pass on 
knowledge has shifted the focus from teaching theories and data to training 
students how to react and interact in real-life or simulated situations of 
intercultural contact. Thus, the main goal of intercultural communication classes is 
to develop intercultural competence. For the achievement of this goal, other 
conceptualisations of culture seem more appropriate. Scollon and Scollon, for 
instance, taking over the title of an article by the anthropologist Brian Street, 
develop the idea that “culture is a verb”4. What they mean by this is that  

“Culture is not something that you think or possess or live inside of. It is 
something that you do. And the way that you do it might be different at different times 
and in different circumstances.”5  

For the teaching of intercultural communication, this conceptualisation of 
culture as action and not as a pre-defined set of features has several implications. It 
mainly requires that the unit of analysis in the teaching of culture is not an 
underlying system of values and perceptions but the way in which individuals 
enact values and perceptions in their daily actions and interactions. Thus, 
according to Scollon and Scollon, the unit of analysis is “people doing things” and 
the implicit “tools” from their systems of culture that they can rely on in their 
performance6. Such tools can range from physical things (instruments, items of 
clothing, gadgets) to abstract things such as linguistic codes, concepts, social 
conventions, institutions and structures7.  

 
1. Intercultural competence 
Research on intercultural competence has been inspired by research on 

linguistic competence. In a project aimed precisely at modelling intercultural 
competence on the European framework of reference for languages, Paul Catteeuw 
identified seven competences (each with one, two or three descriptors) according 
to which one could be evaluated as a basic, advanced or proficient intercultural 
communicator. These competences are:  

 
Attitudes: 
1. Critical awareness (can deal critically and consciously as an individual 

with the society in which he/she lives); 
                                                
3 Young, Secombe, 2010, p. 182. 
4 Scollon, Scollon, 2012, p. 5. 
5 Ibidem. 
6 Ibidem. 
7 Scollon, Scollon, 2012, pp. 5-6. 
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2. Openness, right to difference and respect for otherness (can deal with 
ambiguous situations, is open to others and can accept and respect 
possible differences); 

3. Flexibility and empathy (can be flexible when dealing with realistic 
situations and demands and can understand intuitively what other 
people think and feel in realistic situations); 

 
Skills:  
4. Communicative skills (can communicate effectively and correctly with others in 

realistic situations) 
5. Solution-oriented attitude (can think and act in a solution oriented way in 

realistic situations); 
 
Knowledge: 
6. Cultural knowledge (can acquire knowledge of a different culture and 

can use this knowledge in actual situations)8.  
 
Catteeuw did not state what intercultural competence is, but what it does: 
 
“Intercultural competence enables you to interact both effectively and in a 

way that is acceptable to others when you are working in a group whose members 
have different cultural backgrounds. The group may consist of two or more people 
including you. ‘Cultural’ may denote all manner of features, including the values 
and beliefs you have grown up with, your national, regional and local customs and, 
in particular, attitudes and practices that affect the way you work”9.  

 
A more descriptive and focused definition is the one provided by Darla K. 

Deardorff, who sees intercultural communication as  
“the ability to communicate effectively and appropriately in intercultural 

situations based on one’s intercultural knowledge, skills, and attitudes”10.  
In addition to knowledge, skills and attitudes, her intercultural competence 

model comprises internal outcomes (flexibility, adaptability, an ethno-relative 
perspective and empathy) and external outcomes (appropriate behaviour and 
communication that is culturally sensitive and complies with cultural norms).11  

                                                
8 Apud Catteeuw, 2012, pp. 22, 35. 
9 Catteeuw, 2012, p. 14. 
10 Deardorff, 2008, p. 33. 
11 Deardorff, http://www.nafsa.org/_/file/_/theory_connections_intercultural_competence.pdf. 
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Ideally, intercultural competence is developed by doing, in situ, just as the 
best way to learn a foreign language is to go to the country in which it is spoken. 
Nowadays, however, it is no longer necessary to travel miles away from one’s 
location to meet the other and learn about his or her values, attitudes, heroes, ways 
of doing things, perceptions and orientations. The internet, mobile and satellite 
technologies have brought the “there” here and now.  

 
2. ICT tools in the intercultural communication class in English 
The opportunities for cross-cultural contact provided by the internet and the 

web 2.0 tools create the appropriate context for the acquisition of intercultural 
communication skills. The shift from knowledge about cultures to knowledge how 
to interact in a multicultural environment, together with the technology-driven 
changes in teaching methodology, modes and media of learning, have several 
implications for classes in intercultural communication.  

The most obvious are the changes in teachers’ and students’ roles: teachers 
are no longer supposed to teach but to coach and facilitate. Learning is no longer a 
top-down, controlled and unidirectional activity, but a participatory process in 
which learners and facilitators develop themselves as persons, identify their 
learning needs and outcomes, take various learning paths and reflect on their 
experience. The focus of education is on students, on their needs and 
employability, as well as on the development of a context in which they can learn 
from their peers and develop as autonomous learners and critical, responsive and 
responsible citizens. Evaluation, on the other hand, is on-going, focuses on 
competences and it includes elements of self-evaluation. In the student-centred 
class, assessment is not done post-factum, after a set of knowledge or skills has 
been  acquired,  but  it  is  part  of  the  learning  process,  in  which  it  acts  as  progress  
check and incentive.  

The degree of freedom that a coach/facilitator enjoys comes with 
responsibilities: the responsibility to design or use activities that, in accordance 
with the two intercultural competence models outlined above, develop students’ 
critical awareness, openness, flexibility, empathy, cultural knowledge, 
communicative skills and a solution-oriented attitude, in a way that leads to 
internal and external outcomes that can be self-perceived or perceived by others in 
situations of intercultural communication.  

In what follows I shall mention some ICT tools that can be successfully used 
in intercultural communication classes. First, teachers or trainers of intercultural 
communication can use the course formats provided by the educational platforms 
Moodle, Blackboard or Edu2.0 to upload course materials, post useful links, 
communicate with students and schedule events and activities. Blackboard has the 
extra option of allowing teachers to design and run multiple-choice tests, for which 
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students’ performance is evaluated automatically. It also has options to design self-
evaluation and peer evaluation instruments, as well as open ended questions that 
students can answer in an essay form, on the platform. Its forum option encourages 
the free discussion of topics among students registered for a course. Moodle has 
similar functions, it is more user-friendly and it has the advantage that it is free.  

Second, teachers or trainers of intercultural communication can rely on 
students’ new media literacy and design tasks that capitalise on the latter’s 
proficiency with Youtube, Facebook, Skype and Yahoo groups. Other user-
friendly programmes that teachers/trainers can consider when assigning tasks are 
Windows Movie Making, Audacity and Twitter. In Windows Movie Making, 
students can create their own films from original photos or from images 
downloaded from the internet. In Audacity, they can work on the sound track that 
they wish to use with their images, and set the time when the sound should start or 
stop, or when it should increase or decrease in volume. After creating their own 
films, they can upload them on Youtube or on Facebook, and thus showcase their 
work to friends or family. Viewers’ comments constitute invaluable feedback, and 
thus film-making is no longer perceived as an imposed assignment, but as a 
significant task that can be used in real life and thus contribute to a person’s sense 
of belonging to a group, and to his or her self-esteem and confidence.  

Another very efficient programme is Twitter. Though less popular than 
Facebook or Yahoo groups, Twitter can be used to check students’ comprehension 
of a reading assignment. The limited number of characters that can be entered in a 
twit develops students’ writing skills and naturally teaches them to be concise, to 
select and highlight the main points.  

As an open source, customisable and multi-purpose tool, Mahara provides 
equally realistic opportunities for learning and evaluation. Mahara enables students 
to create e-portfolios, which can be seen by both teachers/trainers and prospective 
employers.  On  Mahara,  they  can  upload  their  CV,  compile  a  creative  and  
representative webfolio with evidence of their learning, post journal entries, state 
their career development goal, design personal development plans, evaluate their 
own skills, and be active in social networks. Users are in control of how they 
organise information, when it is released and to whom it is made visible. At 
several levels, Mahara is an empowering tool that increases learner autonomy.  

 
3. Quality in the intercultural communication class via ICT tools 
In my opinion, quality in intercultural communication depends on learners’ 

awareness of difference and diversity, on the realistic nature of their assignments 
and on assessment for learning rather than of learning. A critical part of 
intercultural competence, critical cultural awareness is, according to Michael 
Byram, the ”ability to evaluate critically and on the basis of explicit criteria 
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perspectives, practices and products in one’s own and other cultures and countries 
(1997, p. 53)”12. The ability to think critically of one’s own culture, and then to un-
think one’s prejudices and ethnocentrism, are the most valuable inner and outer 
outcomes of intercultural communication learning, and they prepare graduates to 
be global citizens. Intercultural competence is mandatory in the workplace as well 
as in any of the multiplying contexts of cultural contact, which makes it a life skill, 
in general.  

The tasks that best develop intercultural competence are authentic, 
contextualized and related to students’ lives. Intercultural learning needs to be 
experiential; it requires a stage of experiencing, one of reflective observation, of 
abstract conceptualization and active experimentation13. Reflecting on one’s 
learning experience is very important not only because it is a stage in a larger 
process of learning, but also because it develops critical thinking. By sharing their 
reflections, learners can realize that they might experience similar learning 
difficulties, or they could become aware of issues that they had not thought of. It is 
therefore relevant to use ICT to increase the venues of learner interactivity in the 
reflection stage. For instance, one can ask students to post what they learnt or 
failed to learn, or to ask them to write blog entries about their learning process.  

ICT also have the advantage of allowing for the design of multi-dimensional 
tasks through which multidimensional learning can be assessed. Thus, students can 
be asked to design interview questions, conduct an interview, record it, 
contextualise it with their own comments, translate it, edit it, and turn it into a film 
with subtitles and a musical soundtrack. Once uploaded, the feedback from their 
peers contributes to a natural, organic definition of standards: the trainer/teacher 
does not need to rank videos; the number of “likes” on Youtube or Facebook, the 
number of times a clip has been shared, if done in honesty and not upon request, 
can highlight the top videos that viewers found compelling and well done.  

 
4. Examples of good practice  
In  the  last  section  of  this  article  I  shall  dwell  on  two  examples  from  my  

teaching practice which have shown the efficiency of blended learning in 
intercultural communication classes in English. The former is a Moodle course 
developed within the framework of a Leonardo da Vinci project called Office 
InterActors – Developing Transferable Basic and Professional Skills for Business 
and Administration through Internet-based Problem-solving Role-play that lasted 
from December 2008 to November 2010. Two rounds of courses were delivered to 
adult learners from Romania, Spain, Belgium, Bulgaria and France 

                                                
12 Apud Baker, 2011, p. 200. 
13 Kolb, Kolb, 2005, p.194. 
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(students, graduates, employees and persons seeking employment in 
Business and Administration).  

Learners were divided into two groups, according to their linguistic abilities, 
and they followed learning paths that were made, occasionally, to intersect. Thus, 
advanced learners were identified as entrepreneurs who, in national teams, had to 
create a new company, design its mission statement and visual identity, create a 
new product, market it to the other national teams, negotiate with the others via 
Skype and reach an agreement as to what product they will manufacture, together. 
In addition, they had to create the company structure, describe the production line 
and create a blog for online company promotion.  

Less advanced learners were identified as consultants and in this position, 
they had to create a consulting company and its visual identity, the company 
structure and a job description, describe a food trolley for their own country per 
month, provide tips for conducting successful business in their home country, a 
compilation of usual expressions in their native languages and a report on equal 
opportunities. The report had to be delivered as a presentation that was filmed, 
edited and posted on the Moodle platform. 

The design and delivery of the course were in compliance with its 
methodology, which was based on staged release of information, role play 
scenarios, negotiation and teamwork, collaborative creation and sharing of files, 
and self and peer evaluation. The tasks that students mostly enjoyed were the 
Skype negotiations, when they got to see and hear their counterparts in the other 
national teams; for consultants, the most rewarding experience was the recording 
and editing of their presentations, and the feedback after posting them.  

The other example is the result of a personal initiative to establish an e-
twinning partnership between “Alexandu Ioan Cuza” University and the state 
university in Kaunas, Lithuania. Together with my Lithuanian colleague, we 
decided to schedule our classes on the same day and at the same hour, so that our 
students could interact in real time. The tasks that we designed for them were to 
create  their  own  companies,  to  describe  their  profile  and  create  their  visual  
identity. Students worked in groups, and partnered with the group of students from 
the other country, with whom they wanted to business. They had to write business 
letters (letters of inquiry, of offer, of complaint and of adjustment), and negotiate 
contracts. Students went far beyond the assigned tasks and communicated 
extensively on Skype and Yahoo messenger, in their free time. They started 
learning each other’s language and one student was even teaching Romanian to the 
mother of a Lithuanian student.  
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Conclusion 
The two examples illustrated above show the added value of using ICT in 

the teaching of intercultural communication class: they allow students to develop 
as autonomous learners, provide venues for interaction outside of the classroom, 
and for learning experiences that go beyond any pre-established plan. Thus, 
learners can acquire intercultural competence (attitude, knowledge and skills) in a 
creative way, and they can reflect upon their inner and outer learning outcomes. 
Via e-learning platforms, students of intercultural communication can become 
more aware of their own culture-driven predispositions and attitudes; they can 
become proficient intercultural communicators by testing out their intuitions and 
knowledge in on-line cross-cultural interaction, and thus meet the demand for 
“global-ready graduates”14. 

Tele-collaboration can increase students’ engagement in the learning 
process and improve their learning outcomes when it is combined with classical, 
class-room teaching. This is so because, as Ron Owston, Dennis York and Susan 
Murtha argue, “students have greater satisfaction with blended courses, compared 
with both traditional face-to-face and fully online modes of education.“15  

The new technologies transform the way we think, learn, communicate and 
act in our communities. The fact that we live in a global e-culture makes the use of 
ICT in education a must, which enables pedagogical experimentation, the training 
of global citizens and the emergence of inner and outer learning outcomes that can 
creatively go beyond any educational facilitator’s predictions. Via ICT, culture is 
experienced, indeed, as a verb, and becoming a proficient intercultural communicator 
also means mastering the protocols of internet communication. 
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Enseigner/apprendre une langue étrangère s’avère de nos jours une 

entreprise qui exige de la part de tous les acteurs impliqués, une permanente 
redéfinition des objectifs, des méthodes, des attitudes et même du matériel à 
enseigner. Le syntagme «langue étrangère» implique l’existence d’une «culture 
étrangère» à laquelle on doit se rapporter continuellement pour que les interactions 
en langue étrangères soient réussies. Cette culture doit être envisagée dans un sens 
large (anthropologique), qui englobe la «culture cultivée» ainsi que l’ensemble des 
produits de l’interaction de l’homme avec son environnement (outils, habitat, 
institution, etc.) et avec autrui1. Parmi ces produits, la langue occupe de notre point 
de vue, une place très importante, étant plus que le « véhicule » d’une identité. En 
tant qu’objet social partagé, elle constitue une dimension spécifique de l’identité 
collective. Identification et affirmation de l’identité passent par des actes de 
langage, en particulier les «actes d’identité»2.  

Partant de la réalité que  
                                                
1 Claude CLANET,1990, Introduction aux approches interculturelles en éducation et en sciences 
humaines, Toulouse: Presses Universitaires du Mirail, pp.15-16. 
2 LE Robert B. PAGE; Andrée TABOURET-KELLER, 1985, Acts of Identity: Creole Based 
Approaches to Language and Ethnicity, Cambridge: Cambridge University Press. 
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«les langues sont à la fois invariance (relative, à l’échelle de l’individu) et 
variation (à l’échelle de communautés, dans le temps et l’espace), permanence (dans 
la transmission) et changement (dans l’appropriation par le locuteur (...)»3, 
 nous devons, en tant qu’enseignants, considérer le processus d’enseignement 
comme un processus des plus complexes, un processus dont les objectifs et les 
activités pédagogiques, par le biais desquels on les atteint, doivent se formuler 
aussi en termes de plus-value et rendement communicatif et relationnel. Cela peut 
se réaliser seulement si au moins deux des acteurs qui participent à ce processus – 
les enseignants et les apprenants – établissent entre eux une relation biunivoque, 
faisant en permanence un échange d’informations, pour la plupart, culturelles.  

Pour ce qui est du processus d’enseignement/apprentissage d’une langue 
étrangère, on peut dire tout comme Myriam Denis que  

«le cours de langue constitue un moment privilégié qui permet à 
l’apprenant de découvrir d’autres perceptions et classifications de la réalité, 
d’autres valeurs, d’autres modes de vie… Bref, apprendre une langue étrangère, 
cela signifie entrer en contact avec une nouvelle culture»4. 

Mais qu’est-ce que la culture? En langue française, le mot culture désigne 
tout d’abord l’ensemble des connaissances générales d’un individu (Dictionnaire 
national de Bescherelle, 1862.). Ce n’est qu’après la deuxième moitié du XXe 
siècle que le terme prend une seconde signification (le Petit Larousse de 1980 
donne, en plus de la conception individuelle, une conception collective: ensemble 
des structures sociales, religieuses, etc., des manifestations intellectuelles, 
artistiques, etc., qui caractérisent une société). Dans cette dernière conception  

«la langue n’est pas seulement une donnée essentielle, elle est aussi un 
moyen d’accès aux manifestations de la culture. (…) Les différentes cultures 
(nationale, régionale, sociale) auxquelles quelqu’un a accédé (…) se comparent, 
s’opposent et interagissent activement pour produire une compétence 
pluriculturelle enrichie et intégrée.»5. 

Tout cela vient renforcer l’idée de la nécessité de se concentrer 
obligatoirement, lors de l’enseignement du français langue étrangère, sur la 
compétence interculturelle, compétence qui «relève de démarches spécifiques 
d’enseignement qui ne peuvent être confondues avec l’apprentissage de la 

                                                
3 Philippe BLANCHET, L'approche interculturelle en didactique du FLE, http://eprints.aidenligne-
francais-universite.auf.org 
4 Myriam DENIS, 2000, «Former les élèves à l'interculturel», in: Dialogues et cultures, 44, p. 62 
(extrait du site http://www.francparler.org/dossiers/interculturel_former.htm) 
5 I. LAZAR, 2003, Incorporating intercultural communicative competence in language teacher 
education, Strasbourg: Centre européen pour les langues vivantes / Conseil de l’Europe, p.12. 

http://www.techno-science.net/?onglet=glossaire&definition=1516
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langue»6. Cette compétence interculturelle nait d’une approche à la fois didactique 
et sociologique, l’enseignant devant gérer l'hétérogénéité du public et de la 
diversité culturelle. 

Malgré l'importance évidente de l'anglais, langue employée surtout dans le 
domaine des affaires et du commerce, langue de la communication présente 
partout au monde, on ne peut pas ignorer le poids culturel du français dans le 
monde actuel. Langue de l'Union Européenne, le français est traditionnellement 
appris en Roumanie. L'ouverture des Roumains vers l'espace francophone n'est pas 
à ignorer. Historiquement formés dans l'esprit français, les vingt dernières années 
nous ont facilité l'accès libre vers un univers dont nous nous contentons seulement 
de rêver. En dépit des barrières qu'on a dû supporter environ cinquante ans, nos 
lectures nous ont permis de garder intact l'attachement au peuple des Lumières. 

L'éducation a un double rôle, celui d'aider à la formation des étudiants en 
conformité avec une orientation théorique et pratique déterminée à son tour par des 
facteurs sociaux, historiques et politiques et celui de la formation des compétences 
spécifiques et nécessaires dans leur profession. L'évolution de la technique, de la 
technologie, la mobilité actuelle des gens ont permis non seulement l'assimilation 
de nouvelles connaissances, ont donné naissance à l'acceptation de L'Autre qui 
venait d'un milieu étranger perçu parfois comme étant non seulement inconnu mais 
même  hostile.  De  nos  jours,  l'enclavisation  d'autrefois  n'est  plus  possible,  les  
cultures nationales (sans perdre leur caractère national) se côtoient en s'empruntant 
l'une  l'autre  non  seulement  des  mots,  mais  aussi  des  concepts,  des  valeurs,  des  
normes et des attitudes.  

Dans  notre  profession,  en  tant  que  professeur  de  français  de  spécialité  
économique, la sélection des documents et la progression s'articulent généralement 
selon les étapes suivantes: sensibilisation au thème qui a toujours des rapport avec 
l'économie, approfondissement des connaissances et réemploi des acquis sous 
forme d'une analyse personnelle (rédaction, débat, jeu de rôles). 

Dans l'enseignement des langues étrangères se manifestent d'une façon 
évidente l'influence linguistique et culturelle de l'enseignant et du public cible sur 
la langue qu'on est en train d'enseigner/apprendre d'une part, et d'autre part, le 
spécifique des objectifs assumés par les deux acteurs impliqués dans ce processus 
biunivoque. Enseigner/apprendre la langue d'une culture étrangère signifie 
s'approprier non seulement des structures linguistico-pragmatiques, mais aussi 
s'approprier des savoir-faire et des modes de vivre propres à cette culture. Cela 
s'avère d'autant plus évident dans un contexte universitaire, dans lequel les volets 
culturels devraient faire corps commun avec les savoirs linguistiques et professionnels. 

                                                
6 G. ZARATE et al., 2003, Médiation culturelle et didactique des langues, Strasbourg: Centre 
européen pour les langues vivantes / Conseil de l’Europe. 
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Le processus biunivoque mentionné ci-dessus n’est presque jamais « pur ». 
Il est soumis à des interférences, dans la majorité des cas, culturelles (c’est-à-dire 
au niveau des savoirs linguistiques et des savoir-faire sociaux et professionnels). 
Les interférences apparaissent lorsque les deux langues sont parlées dans des 
territoires très proches, leurs locuteurs se côtoient fréquemment et, entendant la 
langue de l'autre, ils finissent par intégrer à leur parler des éléments provenant de 
l'autre langue. Une deuxième cause de l’apparition des interférences est le fait 
qu’une des deux langues a un rayonnement très important, qui dépasse largement 
ses frontières devenant une langue véhiculaire. Une troisième serait que certaines 
langues en influencent d'autres dans un domaine précis (tel celui de 
l’informatique)7.  

Les interférences linguistiques ont été les premières à susciter l’intérêt des spécialistes. 
Ainsi, dans le Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage on dit 

qu’il y a interférence quand un sujet bilingue utilise dans une langue cible A, un trait 
phonétique, morphologique, lexical ou syntaxique caractéristique de la langue B8.  

Les spécialistes – surtout en linguistique – ont observé et analysé les 
interférences, en leur accordant une attention particulière et en essayant de voir 
quelles en sont les formes de manifestation. C’est le cas des linguistes Josiane 
F.Hamers et Michel Blanc9, qui définissent l’interférence comme un ensemble des 
problèmes d’apprentissage dans lesquels l’apprenant transfère le plus souvent 
inconsciemment et de façon inappropriée des éléments et des traits d’une langue 
connue dans la langue cible. Geneviève Vermes et Josiane Boutet ont remarqué 
aussi que: 

 «l’interférence apparaît (…) au niveau du lexique, lorsqu’il y a intrusion 
d’une unité de Langue 1 dans Langue 2. L’apprenant ou le bilingue confirmé peut 
utiliser un mot ou un groupe de mot de sa langue dans l’autre langue»10.  

Dans notre pratique de l’enseignement du français langue étrangère au 
niveau universitaire (domaine économique) nous avons rencontré maintes fois ces 
problèmes au niveau lexical surtout, nos étudiants employant parfois des mots 
«francisés» à la place des mots français corrects ou confondant leur sens avec des 
faux amis de diverses langues. En voilà quelques exemples: investissement, 
fournisseur, escompte, délai, investisseur, compte, créancier, logiciel, chef 
comptable, dernier pour dernière, comparaison, terminaison, combinaison, sifr 
pour chiffre, et (ils prononcent le t final), canadien pour canadienne, œufs (ils 

                                                
7 http://fr.wikipedia.org/wiki/Interference_linguistique. 
8 Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, 1994, Paris: Larousse. 
9 Josiane F. HAMERS. et Michel BLANC, 1983, Bilingualité et bilinguisme, Bruxelles: Mardaga, p. 452. 
10 Geneviève  VERMES  et  Josiane  BOUTET,  1987,  France,  pays  multilingue,  tome  2, Paris: 
L’Harmattan, p.111. 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Langue_v%C3%A9hiculaire
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prononcent la lettre f au pluriel), magazine pour magasin, j'ai pour je, je mangeais 
pour je mange, de le pour du. 

L’explication est simple: les similitudes existantes au niveau du lexique 
économique français et roumain, vu l’étymologie de ces mots, les types 
d’emprunts etc. A tout cela on peut ajouter le contact permanent avec la langue 
anglaise, standard ou spécialisée, au détriment du français. Nous avons remarqué 
de même que ce n’est pas seulement l'anglais qui a sa contribution dans le lexique 
français, mais, assez bizarre, l'espagnol aussi. Les films qu'on passe à la télévision 
influence leur français (chorizo (prononcé şorizo) au lieu de saucisson, pièdre 
(combinaison entre pierre et piedra), esperar pour attendre, mayor pour majorité).  

Pour ce qui est du volet socio-culturel, la compétence linguistique n’est pas 
suffisante dans une perspective de communication.  

«Du point de vue de l’expression, les apprenants devront apprendre à 
utiliser les formes et adopter les comportements et attitudes langagières reconnus, 
de manière à être compris par leur interlocuteur. Du point de vue de la 
compréhension, ils devront pouvoir identifier, reconnaître, et interpréter 
correctement les attitudes et comportements mis en jeu par leur interlocuteur dans 
les actes de communication, qu’il s’agisse de la gestuelle ou de références 
historiques et culturelles»11.  

Les enseignants doivent en conséquence travailler sur différents aspects 
distinctifs, caractéristiques d’une société et de sa culture (vie quotidienne; 
conditions de vie; relations interpersonnelles (y compris les relations de pouvoir et 
de solidarité); valeurs, croyances et comportements en relation à des facteurs ou 
des paramètres tels que: le langage du corps; la connaissance des conventions, par 
exemple; les comportements rituels, etc., conformément au CECRL, auxquels on 
ajoutera les éléments indispensables à la vie professionnelle. 

En conclusion, l’enseignement/apprentissage du français langue étrangère, 
de même que celui des autres langues étrangères ou secondes, doit tenir compte 
des interférences culturelles quelles que soient leurs formes de manifestation, 
interférences culturelles inévitables, mais traitables.  
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Abstract: 
This article discusses the need for educators in business schools to become more involved 

in discovering and cultivating not only hard skills, but also soft skills, in order to prepare students to 
meet the requirements of their potential employers. At the level of business undergraduate studies in 
Romania, educational activities focusing on soft skills (such as intercultural communication, positive 
attitude, flexibility) become essential for increasing students’ employability chances.  

Foreign language teachers who use a communicative teaching method are specifically 
involved in such activities. But do these courses cover the entire range of top soft skills required by 
business executives? What is done in the classroom and what can be improved? 
The present study will attempt to find the answers to these questions and to formulate suggestions for 
a more focused approach to soft skills development through foreign language courses. 
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1. Introduction 
Although we live in an information age which praises technical abilities, it 

has become apparent that these skills are proving insufficient to ensure young 
people’s employability after graduation. According to a recent study conducted in 
the USA1, employers are no longer interested only in the new employees’ hard 
skills, but in their aptitudes to communicate efficiently in multicultural contexts, in 
their positive attitude or their flexible mindset. In other words, business executives 
are looking for future employees with strong soft skills. 

Since foreign language trainers are generally making use of a 
communicative approach to teaching, this article will investigate their possible role 
in students’ development of soft skills such as interpersonal communication, 
professionalism or work ethic. 

In 2011, Culpin and Scott stated that we are witnessing a passage  

                                                
1 Marcel  M.  ROBLES,  2012,  “Executive  Perceptions  of  the  Top  10  Soft  Skills  Needed  in  Today's  
Workplace” in Business Communication Quarterly 75, pp. 453-465. 
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“from the traditional lecture-based ‘delivery’ of information towards a 
more student-focused approach, with the student ‘experiencing’ the learning 
through dialogue with the self and with the facilitator rather than ‘receiving’ the 
information transmitted by the expert”2.  

Classroom interaction, teaching as well as learning processes have changed, 
therefore, in recent years, trainers’ involvement in the formation of students with 
the purpose of ensuring better employability has become a prerequisite. More 
active teaching methods (such as simulations, action learning, internships) keep 
both trainers and students connected to real-life situations. This approach to 
teaching tends to transfer not only hard skills, but also soft skills. In Laker and 
Powell’s  viewpoint  hard  skills  could  be  summed  up  as  “technical skills that 
involve working with equipment, data, software”,  whereas  soft  skills  stand  for  
“intrapersonal skills such as one’s ability to manage oneself and how one handles 
one’s interaction with others”3. 

As previously mentioned, nowadays foreign language professionals engage 
in a contextualized approach to teaching in an attempt to enhance certain abilities 
which (unfortunately) are not given enough attention in other subjects. As early as 
2005, J. K. Wellington was voicing his opinion concerning the fact that university 
curricula in the USA should be adjusted so that “students learn the importance of 
soft skills early in their academic programs before they embark on a business 
career4. Nevertheless, formal education is generally still under the sign of the 
traditional lecture-based teaching.  

 This latter approach has become obsolete especially in the context of “the 
shift from an industrial economy to an information society and an office 
economy“5 which requires new employees to exhibit a wide range of soft skills. 
 

2. Essential Soft Skills for Better Employability 
In 2012, Marcel M. Robles published “Executive Perceptions of the Top 10 

Soft Skills Needed in Today's Workplace”, a study based on interviews conducted 

                                                
2 Victoria CULPIN and Scott Hamish, 2011, “The effectiveness of a live case study approach: 
Increasing knowledge and understanding of ‘hard’ versus ‘soft’ skills in executive education” in 
Management Learning 2012, 43, p. 566. 
3 Dennis R. LAKER and Jimmy POWELL, 2011, “The differences between hard and soft skills and 
their relative impact on training transfer” in Human Resources Development Quarterly, 22 (1), p. 112. 
4 J.K WELLINGTON, 2005, “The ‘soft  skills’  of success:  Be it  high tech,  low tech,  or no tech” in 
Vital Speeches of the Day, 71, p. 628, qtd. by Robles 2012: pp. 453-454. 
5 Robles, 2012, p. 453. 
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with American business people and executive decision-makers in an effort to 
determine their expectations from future employees. Robles’s aim was to gather 
these essential abilities and forward them to business educators in the USA in 
order to include them in their academic curricula which would improve business 
graduates' chances of employability. Robles stated that the results of his research 
showed a proclivity of business executives towards soft skills, rather than hard 
skills. Therefore, he elaborated a list of ten essential soft skills which according to 
business employers are required from job candidates. These skills are the 
following: Communication, Courtesy, Flexibility, Integrity, Interpersonal skills, 
Positive attitude, Professionalism, Responsibility, Teamwork skills and Work ethic. 

In the list below we can see how the interviewed business executives 
described each soft skill: 

· “Communication – oral, speaking capability, written, presenting, listening. 
· Courtesy – manners, etiquette, business etiquette, gracious, says please 

and thank you, respectful. 
· Flexibility – adaptability, willing to change, lifelong learner, accepts new 

things, adjusts, teachable. 
· Integrity – honest, ethical, high morals, has personal values, does what’s right. 
· Interpersonal Skills – nice, personable, sense of humor, friendly, nurturing, 

empathetic, has self-control, patient, sociability, warmth, social skills. 
· Positive Attitude – optimistic, enthusiastic, encouraging, happy, confident. 
· Professionalism – businesslike, well-dressed, appearance, poised. 
· Responsibility – accountable, reliable, gets the job done, resourceful, self-

disciplined, wants to do well, conscientious, common sense. 
· Teamwork – cooperative, gets along with others, agreeable, supportive, 

helpful, collaborative. 
· Work Ethic – hard working, willing to work, loyal, initiative, self-

motivated, on time, good attendance”6. 
These detailed descriptions of the top ten soft skills point to the complexity 

of job requirements in the contemporary business world. This suggests that 
business students should be made aware of their importance together with the 
accumulation of business knowledge and technical abilities. 

The following part of this article includes some (practical) recommendations 
for foreign language trainers so as to incorporate in their courses and seminars 

                                                
6 Robles, 2012, p. 455. 
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activities which target the development of students’ soft skills, following Robles’s 
top ten list. 

 
3. Enhancing Soft Skills through Foreign Language Courses 
Taking into account Robles’s research and the importance of students’ 

development of certain soft skills it becomes apparent that educators should start 
focusing their attention upon this issue. But how can they discover and enhance 
these skills through their classes? Some of these abilities are innate and only 
require development, but others can be a little difficult to acquire in class, or 
otherwise,  because  they  are  linked  to  personality  traits  and  (normally)  cannot  be  
changed. Perhaps only aiming at adjusting them could one solution. 

Some of the most complicated skills to be acquired, taking into account 
Robles’s findings, are Positive attitude, Flexibility and Interpersonal skills. If a 
student displays the exact opposite of these attributes it becomes virtually 
impossible for any trainer to help her/him to take advantage of them. What do you 
do if you have a pessimistic, rigid and introvert student? Can teachers and trainers 
change personalities entirely? The answer is no and in fact nobody expects such a 
radical transformation.  

Yet, educators have the unique opportunity to try and give students at least 
some of the top soft skills required by business executives so as to improve their 
chances of success. 

As previously suggested, language trainers can project through their work in 
the classroom the messages received from business executives. The soft skills 
listed by Robles can be matched to possible activities in the foreign languages 
classes so as to discover or develop them in students. 

Out of all ten abilities, Positive attitude, Flexibility and Interpersonal skills 
are part and parcel of a person’s innate disposition, therefore it is not plausible to 
believe that through foreign language courses trainers could help students acquire 
them. Yet,  it  is  possible  for  teachers  to  make students  aware of  these three skills  
and their advantages and develop them through language classes. As mentioned 
earlier, most foreign language trainers in Romanian business schools currently 
employ a communicative approach to language teaching, therefore they can create 
scenarios in which students are required to act as employees motivators (to focus 
on positive attitude), or as negotiators or marketing agents (to improve flexibility and 
interpersonal skills). 
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Communication, the first skill on Robles’s list, has many facets and should 
not be restricted to what business executives have summed up as “oral, speaking 
capability, written, presenting, listening”7. Since we are living in a highly 
globalized world, communicative abilities are no longer linked solely to the 
process of transmitting and receiving information. Nowadays, effective (business) 
communication is also linked to people’s capability to master knowledge about 
different cultural markers and to develop an intercultural identity. As 
communication specialist Young Yun Kim forwarded, “prolonged and cumulative 
experiences of communication between individuals of differing cultural 
backgrounds bring about systemic, adaptive changes in the individual’s psyche”8. 
Contemporary business situations are most of the times under the aegis of 
converging multiple cultures, thus instilling in students what Heinz Antor called 
“dialogic communication”9 constitutes one of foreign language trainers’ most 
important targets. 

Teaching students about cultural awareness can be done through activities 
which combine the accumulation of information about different cultural contexts 
and a more practical approach in which students can simulate real-life situations 
(for instance, role-play exercises with students acting as business people from 
around the world or debates about the danger of cultural blunders in a certain 
business context). Integrating activities targeted at developing not only 
communicative skills but also cultural awareness will transform the foreign 
language class into an up-to-date “laboratory” for the future business person. 

Courtesy, the following soft skill on Robles’s list, is an ability which is 
normally acquired through early education (just as Integrity, discussed further on). 
Nevertheless, through foreign language courses and seminars students can be made 
aware of the importance of manners in life and in business. Exploring tasks which 
not only have a linguistic input but also emphasize issues of etiquette across 
cultures is essential for preparing future business employees. From dress codes to 
guest protocol and handshakes, students can learn about the importance of 
adapting etiquette to diverse cultural backgrounds to which their potential business 
partners pertain.  
                                                
7 Robles, 2012, p. 455. 
8 Young Yun KIM, 2000, “On Becoming Intercultural”, in AmongUS-Essays on Identity, Belonging, 
and Intercultural Competence. Eds. Myron Lustig and Jolene Koester. New York/Reading, 
Massachusetts/ Don Mills, Ontario: Longman, p. 61. 
9 Antor, 2006, qtd. in Monica BOTTEZ, 2010, Infinite Horizons: Canadian Fiction in English. 
București: Editura Universitară din București, p.121. 
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Professionalism is a soft skill which in Robles’s study stands for appearance 
only (“businesslike, well-dressed, poised”10). The most plausible way to target this 
skill through class activities is in connection with Courtesy (especially business 
etiquette). Tasks which involve the analysis of video materials (e.g. negotiations, 
business meetings) offer the teacher the opportunity to point out specific manners 
and appearance details and how they can influence the outcome of certain business contexts.  

One of the thorniest skills in Robles’s list is Integrity. When interviewed, 
business executives defined a person of integrity as one who is “honest, ethical” 
and who has “high morals, […] personal values, does what’s right”11. Teaching 
somebody to be honest is a matter of early childhood education and not a skill to 
be achieved at university. However, we can try and enhance it. Through their 
classes, trainers should emphasize the significance of originality and should (most 
importantly) sanction plagiarism. Unfortunately, we live in the era of “copy and 
paste”, with children learning to use internet resources very early and taking them 
for granted. Plagiarism is a real problem nowadays and through their work 
educators should be careful not only to sanction it but to explain to young people 
that intellectual theft is a felony which will always be penalized. Teaching the 
value of personal work is essential and students should always be rewarded in their 
efforts to nurture this ability. 

Responsibility is a soft skill which can be approached alongside Integrity. 
One of the best ways to encourage students to be resourceful, reliable, 
conscientious (attributes attached to Responsibility) is through project-work. 
Respecting strict deadlines for submission will train them for their future careers in 
business and will teach them to develop self-discipline and goal-orientation. 
Another method to increase students’ sense of responsibility is to encourage them 
to take on volunteering (extra-curricular) activities. In Romania, this type of social 
involvement is still maturing, therefore educators should make students aware of 
its importance for self-development and long-term benefits as far as experience 
accumulation is concerned. 

The ability to work in a team (Robles’s Teamwork skill) can easily be 
enforced through class activities. Sometimes students find it difficult to collaborate 
and understand the importance of reaching team goals. Since academic results are 
individual, they are more accustomed to working by themselves and achieving 

                                                
10 Robles, 2012, p. 455. 
11 Ibidem. 
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personal objectives. Educators can guide group activities and explain the purpose 
of teamwork so that when integrated in a job environment, students will have at 
least some experience of what it means to bring individual contribution to 
accomplish a group goal. 

Marcel Robles’s interviewees describe Work ethic, the final essential soft 
skill,  as  “hard working, willing to work, loyal, initiative, self-motivated, on time, 
good attendance”12. Business teachers and trainers can target awareness of this 
ability by rewarding good attendance, motivation and initiative, so that students 
get the importance of these concepts and apply them later in their careers.  
 

4. Conclusions 
This article has started from the premise that (business) educators should 

focus their teaching activities not only on well-defined hard skills, but also on 
raising awareness and developing certain soft skills in students. We have seen that 
abilities such as intercultural communication, professionalism or teamwork, which 
are deemed highly important for students’ future employability, can be dealt with 
during class activities, especially in the case of foreign language trainers. Seeing 
that in recent years the favoured approach to language teaching has been a 
communicative one, foreign language teachers in business schools have the unique 
opportunity to give students at least some of the top soft skills required by business 
executives (according the Robles’s list).  

As we have established, there is a large array of classroom activities which 
can be specifically designed in order to allow educators to target an expansion of 
soft skills in students. From cultural awareness to business etiquette and 
professionalism, we have seen that “through dialogue with the self and with the 
facilitator”13 students can improve on innate abilities and acquire new ones which 
increase their chances of becoming the business employees of tomorrow. 
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Abstract: 
Quality has always been one of the most important objectives in Romanian education at all 

levels, crossing through and uniting the whole process. Even the multiple changes taking place in this 
field, some not very inspired, let alone inspirational, are, perhaps, the very proof of genuine 
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The  paper  focuses  on  some  qualitative  aspects  in  the  Romanian  tuition  system  from  a  
multicultural perspective provided by both Romanian and foreign students studying together in ASE. The 
data was collected by means of questionnaires and direct observation during Business English seminars. 
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1. Introduction  
Investing in education actually means investing in the future of a nation. 

Wise people realize that the ‘now’ of today will soon be the ‘then’ of tomorrow, so 
there is no time to be wasted. Education is one of the fields in which most 
investments are for the future and the outcome is in the long run. It is rather 
frustrating to know that what is being consumed now will have no immediate, let 
alone palpable, results. In a society when “buy now, pay later” has become almost 
a modus vivendi, it is increasingly hard to “pay now” and “hopefully see your 
kinds prosper”. By all standards this looks like bad business. However, what can 
be more deceiving than appearances? Actually, not only is this not bad business, 
but exactly the way in which big businesses are done.  

 
2. Foreign Language Teaching in the European Union 
In Romania, the study of foreign languages has an average representation as 

compared to other education systems in the European Union member countries. 
Children start the first foreign language when they are in the 3rd grade, around the 
age of 8, and the second foreign language at the age of 10; both languages are 
compulsory subjects of the curriculum until graduation, which means either 16 
years of age or 18, depending on the number of years spent in upper secondary 
education1.  As we can see in Figure 1, the number of hours allotted for language 
study doubles when the second foreign language is introduced, the sum total being 
                                                
1 The Romanian tuition system comprises ten compulsory grades, and only those students who go up 
to the 12th grade are 18 when graduating. 
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472 hours to be taught for the first foreign language over eight years, and 354 
hours for the second foreign language, over six years. The situation is very 
different form one European country to another, even as far as studying one or 
more foreign languages is concerned. There are countries like Denmark, Spain, and 
Belgium (the French community), where only one foreign language is studied2.  

 
Figure 1: Recommended minimum annual taught time for foreign languages as compulsory 

subjects in full-time compulsory general education, 2010/11 
Horizontal axis: Number of hours per school year 

Vertical axis: Grades 
Source: Eurydice (2012, p.113) 

 
Actually the number of hours allocated to the study of foreign languages is 

rather small in comparison with the interest Romanian people in general, and 
especially young people have towards learning foreign languages, English ranking 
first in their options. The reality is that the official compulsory education system in 
Romania unfolds against the background of a solid private tutorial system, mostly 
unofficial and scarcely controlled by state authorities. A private official education 
system also exists, but quite insufficient, sometimes even prohibitive as far as 
costs are concerned. The existence of this parallel tuition system, partially explains 
why Romanian students are relatively proficient in foreign languages. 

According to the same European report, the proportion of foreign languages 
out of the total curricular subjects is, in Romania 4.7% for primary school and 
14% for secondary schools, as compared to Luxemburg with a percentage of 
40.5% in primary school and 35.7% in secondary school3. Although Romania 
ranks close to the European mean, the difference between the highest position and 

                                                
2 EURYDICE EUROSTAT, 2012, “Key Data on Teaching Languages at School in Europe”, at: 
http://eacea.ec.europa.eu/education/eurydice/documents/key_data_series/143EN.pdf (retrieved 26 
February, 2013),.p. 114 
3 Eurydice, 2012, p. 122. 
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the rest is impressive, which actually shows that the issue is not legally regulated 
at the European level, but each country is given complete freedom of choice.  

The number of students in a class is another element that greatly differs 
from one European Union country to another according to the same data source. In 
some countries the number of students admitted in foreign language classes is not 
the  same  as  in  the  rest  of  the  classes,  where  other  subjects  are  taught.  The  
minimum number is in Slovakia (17 students – for foreign language classes) and 
the highest in United Kingdom, Scotland (33 students – for all classes). In 
Romania the number of students allowed in a class is also regulated, maximum 25 
for primary school and maximum 30 for secondary school, for all classes4. 
 

End of full-time compulsory general 
education or lower secondary 

education (ISCED 2) 

End of general upper secondary 
education(ISCED 3) 

 
 

Figure 2: Expected minimum levels of attainment based on CEFR for the first and second 
foreign language(s) at the end of full-time compulsory general education or lower secondary 

education (ISCED5 2) and general upper secondary education (ISCED 3), 2010/11 
First foreign language 

 Second foreign language 
Source: Eurydice (2012, p. 131). 

 
As far as assessment is concerned, the Common European Framework of 

Reference for Languages (CEFR), published by the European Council in 2001, is 
used in Romania as a most important tool in establishing a minimum level of 

                                                
4 Ibidem, p. 123. 
5 International Standard Classification of Education. 
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knowledge when evaluating language proficiency. The minimum attainment levels 
apply at the end of the compulsory tuition cycle and, as we can see (Figure 2), in 
Romania, the two levels differ from one language to another, the first foreign 
language having a higher evaluation standard. In the majority of the EU countries, 
Romania included, the first foreign language which is studied is English, and the 
minimum level to be attained is higher than that for any other foreign language 
studied as first foreign language. However, at the end of the compulsory general 
education, no language certificates of international recognition are awarded, in 
Romania as well as in a few other EU countries, like Spain, the Low Countries and 
Scotland. The general tendency is, therefore, that Romanian students enroll for 
Cambridge examinations, usually the advanced level. On the other hand, such 
certificates are not valid for ISCED 5 or 6, that is at tertiary level, first stage and 
second, respectively. Foreign language study at tertiary level is entirely regulated 
by each institution of higher education, according to its own needs and policies. 
Although this sometimes leads to gaps and interruptions in the students’ 
preparation in foreign languages, it is at this level that most Content and Language 
Integrated Learning (CLIL) Programmes take place, both in the bachelor and 
master cycle.  

3. Student Perception of Quality in Romanian Higher Education  
The previous part of the present paper has been devoted to some aspects 

concerning the Romanian tuition system before tertiary education, and especially 
the study of foreign languages. The next pages will take the insight one step 
further by focusing on higher education, as seen through the direct experience of 
those involved.  

For this purpose, in October 2012, I organized a survey among four groups 
of mixed students, Romanian and foreign. In the survey participated 71 students 
from ASE, Bucharest, most of them studying in the Bachelor cycle, the second 
year, at the Faculty of Business Administration. There were also 13 first year 
students comprised in the Master Programme Business Communication in English 
which unfolds within the Faculty of International Business and Economics. Both 
programmes, the bachelor and the master one are taught entirely in English, 
therefore it is here that we can find the largest number of foreigners studying in ASE.  

Out of the 71 participants, 55 were Romanian students and 16 were foreign 
ones. The majority, very young students, with the age comprised between 20 and 
22: 44 students of 20, 5 students of 21, and 12 students of 22. The extremes looked 
as follows: two foreign students aged 18, one Romanian and one foreigner of 26, 
one master student of 28 and one of 44 and 4 students who chose not to mention 
their age. If we express these figures in percentages, we can see that 85.9% of the 
students interviewed were between 20 and 22 years old. 
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3.1 Survey results of foreign students  
The questions addressed to foreign students focused both on the Romanian 

tuition system, of which they were part, and the cultural environment as seen from 
their own point of view. Most of the foreign students questioned were full-time 
students, only two of them belonging to Erasmus mobility programmes, and I 
believe that this detail is worth mentioning as their opinion was largely based on 
first impressions gathered in a relatively short period of time, rather than on 
filtered experience.  

Most of the foreign students who answered the questionnaire came from 
Arab countries, like Syria, Jordan, Iraq, The United Arab Emirates, as well as from 
China, Turkey, Bulgaria, Lithuania, France and the USA.  

The reason for which they chose to study in Romania, which appeared as the 
second question in the questionnaire, was mainly because they came with their 
family who was working or doing business here. In the case of Erasmus students, 
it was either at the advice of friends who had been here before and recommended 
the country, or simply because of the difference in cultures, which aroused their 
curiosity. Another reason for which they chose to study here was because they 
consider  the  Romanian  tuition  system  to  be  most  accessible,  as  far  as  money  is  
concerned. By comparing the academic level of tuition to the fees, the rapport 
obtained is quite encouraging. On the other hand, the opinion of Romanian 
students as to the fees for foreign students was totally different, which speaks a lot 
as to the living standard of the average Romanian as compared with the above 
mentioned countries.   

The most relevant question for the present study was: How would you 
characterize the Romanian tuition system? Five students chose not to answer this 
question, while most of the answers were positive, describing the Romanian 
education system as “fair”6, “professional”, “efficient”, “based on logical 
explanations”, but also “cheap”, affordable”, the last two having also been 
mentioned before, but not by the same students, as one of the reasons for choosing 
to study in Romania. It is to be noticed that most of the positive feedback was 
given by the foreign students who were actually raised or born in Romania, and 
who were, therefore, rather accustomed to Romanian realities and had already 
spent some time in the Romanian tuition system. Even though it is very likely that 
most of them were rather familiarized with the private one, the mere fact that they 
had been in contact with Romanian teachers and students helped them become 
better acquainted with a totally different cultural environment. 

Most of the negative remarks pointed to the lack of “practical exercises”, 
“too much theory”, “not efficient when it comes to paperwork” and “old facilities”, 

                                                
6 The words in inverted commas are quoted from the students’ answers. 
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the  last  remark  belonging  to  a  master  student.  The  harshest  criticism came  from 
the Erasmus students, who, as I have mentioned before, at the time of the enquiry, 
had not been long in Romania. They were absolutely baffled by the new system 
and described it as “weird”, “strange” and “very bad organized”. I need to mention 
the fact that after this first “cultural shock” passed, things seemed to become 
smoother. By the end of the semester, one of the Erasmus students mentioned 
above gave most positive feedback, during an oral presentation, as to his 
Romanian experience, both in terms of how he related to people here and how he 
benefitted professionally.  

The way in which the foreign students perceived the Romanian people in 
general also differed greatly. For instance, to Turkish students, as compared with 
their own people, Romanians seemed “more calm”, and Romania “a very peaceful 
country with a low level of stress”. Some other students labeled Romanians as 
being “so hospitable” (Azerbaijani), “nice and always help me” (Chinese) even 
“very helpful” (Jordanian), “more romantic, nervous” (Bulgarian), “more open, 
more talkative” (Lithuanian). On the other hand we find quite the opposite, “some 
of them are not friendly” (Iraqi), “so cold, they don’t like to talk, to be more open” 
(Palestinian), “agitated and stressed”(Jordanian-Romanian). Many comments 
remarked on a  different  kind of  attitude and state  of  mind as  well  as  with a  different  
hierarchy of values, by “different” implying “needing reassessing, readjusting”.  

These answers prove that there is a great difference between the Romanian 
cultural environment, even seen from the educational perspective, and the one in 
the country from which the interviewed foreign students originate. The degree in 
which they manage to relate to an alien cultural environment has to do with their 
age, the time spent there and, of course, with their own personality. Even if some 
of the answers seemed critical, sometimes rightfully so, the general impression that 
these students give when working together with their Romanian colleagues is one 
of complete cooperation. From my teaching experience I could actually say that 
mixed groups work much better than those one hundred percent either Romanian 
or foreign.  

3.2. Survey results of Romanian students 
The majority of the Romanian students surveyed had never studied abroad, 

but, in most cases, this experience was part of their future plans. Out of 55 
Romanian students only 5 had studied abroad. This means that an overwhelming 
90% of the students interviewed had never experienced, first hand, another tuition 
system, but the Romanian one. As to travelling abroad, only 18% of the 
respondents (10 students), had never been abroad, which means that the majority 
of the Romanian students interviewed had been in touch with other cultures 
through direct experience. Actually, according to their answers, the main benefits 
from travelling abroad had to do with the cultural aspect: “learn about new 
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cultures”, “I saw new people and different mentalities”, “talking to people that 
were raised in a different culture and learning things from a different point of view”, 
to quote just a few.  

Many answers focused, as well, on the language benefit, especially English. 
However, the main accent was laid on the cultural differences and how 
encountering new people and new cultures can change people for the better, either 
by discovering new things about yourself and your own country by becoming 
detached from the daily routine, or simply by learning how other people deal with 
similar problems and, thus, improving your own modus operandi. Whatever the 
way in which the answers were formulated, the content showed a great propensity 
towards finding new things, adopting what was good and paying attention to 
different approaches, basically, changing attitudes and ways of thinking.  

The most relevant question for the present study was: In what does the 
Romanian tuition system differ from the one in other countries? In order to answer 
this question the students were asked to either use their personal experience where 
the case, or other sources, if first-hand experience was not available. The answers 
of the students who had studied abroad were, as expected, to the point, actually 
comparing the two tuition systems in terms of information content, way of 
assessment, financing, teacher-students relationship.  

The students’ opinions can be summed up as follows: the information 
content is more relevant in foreign universities, the assessment is based more on 
projects, therefore, the number of exams is lesser than in Romania, there is a state 
supported system for student loans, with lesser or no interest, and, finally, there is 
more interaction between students and teachers during courses. With regard to the 
last topic I would like to mention that some of the foreign students remarked on the 
fact that in universities abroad students are more respectful towards their professors.  

The majority of the students whose answers were based on indirect sources 
remarked on the theoretical aspect of the Romanian tuition system, as compared to 
the more practical one in foreign universities. Some of the comments were neutral 
in tone, but the majority read dissatisfaction in connection with this topic. Not 
many examples were given, but the one that outranked by far all the others was the 
USA education system.  

Second came the remarks on affordability, this time the Romanian tuition 
system having an advantage. We consider these answers to be positive, but only in 
an indirect way. Most of the other remarks were negative and focused on the 
rigidity of the system, sometimes doubled by that of the teachers, the outdated 
technology and information content as well as the lack of investments in 
education. There were also students who declined to answer by arguing they knew 
very little on the subject, or simply did not answer at all.  
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On the whole, the general perception was far from being a positive one, 
actually if we look at the corresponding percentages we can see that 45.4% of the 
respondents produced negative, or indirectly negative comments, while only 
12.69% of the students made positive, or indirectly positive remarks. However, the 
predominant feeling was not of disappointment, but rather of objectivity.  

3.3 Final results and personal remarks  
After quantifying the results of this survey the situation looks as follows:  
 

Perception Romanian students  Foreign students  
negative  
indirectly negative 
neutral 
no answer 
positive 
indirectly positive 

25.4% 
20% 
21.8% 
20% 
3.6% 
9.09% 

18.75% 
6.25 % 
- 
31.25% 
43.75% 
- 

 
According to the final results, it is the foreign students who have a more 

optimistic view when it comes to the Romanian higher education, the positive 
answers representing a percentage of 43.75% as compared to the Romanian 
students with only 3.6%. Hopefully, this critical attitude of our young generation will 
turn into critical thinking and, later on, into positive changes. 

Another remark would be on the ‘more to the point’ answers given by the 
foreign students who were quite specific about their opinions, the percentage of 
‘indirectly positive/negative’ being much lower or even nonexistent than in the 
case of Romanian students. 

Personally, I believe that working with culturally mixed groups has become 
increasingly challenging, as well as rewarding. A possible explanation may lie in 
the fact that the number of foreign students has grown as compared with ten years 
ago. This fact alone would not be capable of making a difference, however its 
being accompanied by a corresponding increase in the quality of the students does make a 
great difference.  

In recent years the foreign students with whom I have had the chance to 
work have become more receptive to the academic work discipline, while the 
Romanian students have become more involved and responsive to the content of 
seminar activities. As I watch them work together during the seminars, I have 
noticed that there is a constant and, at the same time, subtle transfer of 
information, approach and attitude between Romanian and foreign students. They 
manage to complete each other in a most impressive way, capitalizing on each 
others’ pluses. What Romanians lack in spontaneity, they can add in accuracy. 
Foreign students are more familiar with the functional aspect of a foreign 
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language, therefore more comfortable with oral productions and communication 
techniques in general. On the other hand, Romanian students are more oriented on 
language accuracy and precision of message, being better equipped for written 
productions. To paraphrase a famous saying about the difference between 
managers and leaders, I could say that foreign students are mostly focused on 
transmitting the right message, whereas Romanian students are preoccupied with 
transmitting the message right. As far as language is concerned I strongly believe 
that both approaches are needed and that no delimitation line can be drawn 
between the two.  

 
4. Conclusions 
The paper focused on some quality aspects concerning the Romanian tuition 

system, especially in higher education, as seen through the eyes of those directly 
involved. The fact that they happened to belong to different cultural environments 
was a welcome addition to the study because it offered the necessary detachment 
and an augmented perspective on the matter.  

Tertiary education is an ongoing process, which is both preceded and 
followed by other layers of education. That is the reason why the present study 
highlighted some aspects in primary and secondary school, with an accent on 
language teaching. As we could see, before enrolling for university, students are 
supposed to have a CEFR B2 level in English, which is unlikely to be achieved by 
all the students comprised in formal education. The tuition process in Romania 
may be unitary, but hardly even throughout the country, the reasons being diverse 
and not always objective. Therefore, more than once have we seen that the merit of 
high language achievers rests not as much with the school, as a system, but with 
the parents and their private initiative.  

The prevailing negative tone in which our youth perceive the Romanian 
tuition system in general is hardly encouraging, however this very perception may 
constitute the inception of optimism, because it denotes awareness. The fact that 
Romanian young people are extremely open toward other cultures, as well as 
interested in self-development and constantly measure up to what is happening 
internationally is, by all standards, positive. Of course this existing propensity 
needs to be better supported at institutional level.  

In conclusion, there is no denying that many things need to be changed so 
that the Romanian tuition system should grow in quality but, it is equally true that 
the system has already produced the premises to become better: the current 
generation of students. 
 

 
 



Diversité et Identité Culturelle en Europe 
 

 84 

 
Bibliography 
KROTEVA, M.; MIRASCIEVA, S., 2010, “The necessity of cultural knowledge 

during the foreign language studies”, in: Procedia Social and Behavioural 
Sciences, 2, pp. 5066-5068.  

SAKURAGI, Toshiyuki, 2006, “The relationship between toward language study 
and cross-cultural attitudes”, in: International Journal of Intercultural 
Relations, pp. 19-31. 

EURYDICE, EUROSTAT, 2012, “Key Data on Teaching Languages at School in Europe”, at: 
http://eacea.ec.europa.eu/education/eurydice/documents/key_data_series/143
EN.pdf (retrieved 26 February, 2013). 

MINISTERUL EDUCATIEI, CERCETARII, TINERETULUI SI SPORTULUI 
UNITATEA DE MANAGEMENT AL PROIECTELOR CU FINANTARE 
EXTERNA, 2011, “Inovație și performanță în dezvoltarea profesională a 
cadrelor didactice din mediul urban. Calitate în educație. Modul 6”, at: 
http://mentoraturban.pmu.ro/sites/default/files/ResurseEducationale/Modul%
206%20Calitate%20in%20educatie.pdf (retrieved 26 February, 2013). 

*** Council conclusions of 26 November 2012 on education and training in Europe 
2020 – the contribution of education and training to economic recovery, growth 
and jobs (2010/C 393/02), Official Journal of the European Union at http://eur-
lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2012:393:0005:0007:EN
:PDF (retrieved 26 February, 2013). 

http://ec.europa.eu/education/lifelong-learning-policy/framework_en.htm  
 



Diversité et Identité Culturelle en Europe 
 

 85 

 
AWARENESS AND MOTIVATION IN CROSS-

CULTURAL LANGUAGE TEACHING 
 

Elena SAVU 
University Politehnica of Bucharest 

e_savu@yahoo.co.uk 
 

Abstract: 
The focus in language education in the twenty-first century does no longer fall on grammar, 

memorization and learning from rote, but rather on using language alongside with cultural knowledge 
as a means to communicate and connect to other people all over the world. Our learners are going to 
become part of today’s intercultural communication network and they will need to use both their 
language and cultural skills for real life communication. Therefore, teachers themselves should be 
ready to assume the responsibility of teaching their learners how to become culturally competent. To 
do this properly and successfully, practitioners need to build and develop their own awareness of and 
motivation for an intercultural approach. 

The current paper will present and analyze some recent research findings on higher education 
practitioners’ motivation to adopt a cross-cultural approach in their classrooms. 
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Teaching, awareness, motivation, cross-cultural, intercultural. 

 
Introduction 
In the current globalized world, one can hardly question the need for 

teachers to be culturally responsive and competent, as schools, classrooms and 
education as a whole are becoming more and more linguistically and culturally 
diverse. As a result, linguistic mastery of the foreign language alone does no 
longer respond to the communication needs that the modern world has created. 
Therefore, teachers are expected to teach their learners how to become not only 
linguistically but also culturally competent. So, it would be just natural to ask 
ourselves, as conscientious practitioners, whether we are prepared or not to cope 
with this new challenge posed to teaching a foreign language.  

Overall, the current paper intends to approach a few conceptual and 
practically-related issues in response to today’s more and more often raised 
question about the ‘intercultural’1 teacher in the field of foreign language 
education. First, the interrogation on the reasons why practitioners need to become 
‘intercultural’ in their classrooms is answered through an overview of some of the 

                                                
1 Although senses may be sometimes different, in this paper the terms ‘intercultural’ and ‘cross-
cultural’ will mean ‘involving different cultural backgrounds and communicating across cultures’ 
and therefore, will be used interchangeably.  
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pressures, salient needs and trends underpinning the globalized world around us. 
Next, the paper will focus on the issue of the practitioner’s expected awareness and 
motivation, which in the author’s view, are seen to be the basic prerequisites of an 
‘intercultural’ teacher.  

The last part of this paper will deal with a few considerations based on some 
recent research findings regarding higher education practitioners’ awareness of and 
motivation for adopting a cross-cultural approach in the teaching of English as a 
foreign language. 

 
The need to be ‘cross-cultural’ in teaching 
An immediate argument pleading for the growing need of cross-culturality 

in teaching would be that, today, the rapidly occurring changes in the social, 
political  and  cultural  setting  of  the  world  have  a  strong  impact  on  people’s  life.  
The common denominators of our day-to-day reality refer to globalized economies 
and markets, human mobility, development of information and communication 
technologies, international exchanges, cultural diversity and the 
internationalisation of educational programmes. The implications of all these 
global developments are obvious and short-termed: intercultural interaction 
situations are bound to become the common norm in every segment of society, 
from professions and education to leisure activities. 

Education holds a primary central role to the development of society. The 
‘school’ is perhaps the first social institution that comes under the well-
documented pressure to provide training for the individual’s capability to interact 
effectively with people from culturally diverse backgrounds. It is education that is 
being called upon to promote social cohesion, dialogue and peaceful coexistence 
within the ‘global village’ the current world has turned into. However, the reform 
of the school system cannot be carried out without the unconditioned involvement 
of the teaching staff members as one of the two leading ‘actors’2, and more 
importantly, as agents of social change. Teachers are the ones who transmit 
information  but,  at  the  same  time,  they  are  the  ones  who  create  and  shape  the  
learners’ empowering competencies, attitudes and values for life. They are the 
ones who offer a pristine social and moral model to the people they educate. 

It is widely accepted that teachers as individuals construct their own 'theory' 
about teaching/learning based on ideas coming from various sources, such as 
personal beliefs and value system, own experience as learners, received training or 
education as well as from actual classroom practice and experience. Therefore, if 
teachers  are  to  become  ‘cross-cultural’,  it  is  obvious  that  all  these  areas  will  be  
addressed and impacted to a certain extent.  

                                                
2 Teachers and learners are often referred to as ‘actors’ in the educational process. 
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Perhaps, the very first principle of an intercultural approach to teaching is 
that teachers themselves should become learners in the new cultural context. 
Teaching cross-culturally will require that practitioners should learn to think 
outside their cultural and contextual expectations and look for solutions beyond 
their initial training, experience, and expertise. To do this and to be good learners, 
teachers will certainly need awareness and motivation. 
 

1. Theoretical considerations 
Given  all  the  considerations  made  so  far,  a  first  thing  which  needs  to  be  

reassessed is the teachers’ understanding of the concept of ‘culture’ and the role it 
plays within today’s intercultural setting.  

Culture is undoubtedly a very complex term. It has been defined either as ‘a 
learned set of shared interpretations about beliefs, values, and norms, which affect 
the behaviours of a relatively large group of people.’ (Lustig and Koester, 2003), 
or  explained  as  a  medium  that  touches  and  alters  all  aspects  of  human  life,  
including personality, the way people express themselves, how they display 
emotion, the way they think, how they move, and how problems are solved 
(Samovar and Porter, 1991). Obviously, culture goes beyond the immediately 
visible, tangible aspects, such as food or clothing; that is why it was rightfully 
compared to an iceberg of which only the top can be seen while the massive part of 
it remains invisible below the surface of the water. There are researchers who have 
likened culture to an onion with its many layers (Hofstede, 1991). Both these 
metaphors significantly point to the complexity of culture, and indirectly to the 
challenges that are in store for the intercultural practitioner. We feel that one of the 
greatest challenges ahead of FL (foreign language) teachers is to build an 
acceptance-conducive understanding of ‘otherness’3 within the larger framework 
of foreign language teaching/learning, i.e. in terms of understanding that there may 
different perspectives, values, and behaviours, others than their own. Certainly, 
this is no easy task; practitioners will certainly need the driving forces of 
awareness, motivation and competence to be able to cope with the emerging issues 
regarding the recognition of cultural diversity, the reasons why they should get 
involved and finally, of how they are going to deal with it. Therefore, FL teachers 
will have to rise to a new level of interpersonal ability, personal and professional 
motivation as well as teaching competence in order to be able to develop the 
desire, will and empowerment to openly approach ‘the cross-cultural’ element in 
their classrooms. 

To teachers, the prospective choice of adopting an intercultural approach in 
their classes raises a twofold challenge. On the one hand, they will have to deal 
with the culture of their students from a new perspective. Beyond any scientific 

                                                
3 Otherness is used here to refer to both other cultures, target language culture and teacher’s/students’ 
own culture.  
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and pedagogic competencies, teachers will have to grow aware of the fact that they 
model interhuman and intracultural relationships. Each learner in the class is the 
bearer  of  a  different  individual  ’culture’  in  terms  of  different  family  and  social  
backgrounds, different learning experiences, etc., even though he/she speaks the 
same language and shares the same national culture. There is research which 
endorses the idea that there is no principled difference between intracultural 
communication and intercultural communication. Thus, as Ma points out, 
speaking the same language gives no guarantee that communication is free of 
misunderstanding or conflicts of cultural origin (2004, p.107). On the other hand, 
teachers will have to deal with the target language culture which is not their native 
culture. Thus, before understanding the two sets of culturally diverse values, 
beliefs and behaviours ahead of them, the precondition of teachers’ becoming 
‘intercultural’ is to reflect on and reassess their own values and beliefs. All 
teachers in the profession nowadays should try to reach a deeper understanding of 
their own personal motivation for choosing the profession; they should think about 
their own personal competences, and revisit their own value and belief systems. 
These aspects,  which contribute to  ‘good teaching’  practice,  are  an essential  step 
towards developing competencies that lie far beyond the knowledge of subjects.  

The critical problem is that the teachers’ attitudes towards an intercultural 
dialogue cannot be actually taught – they do not belong to a ‘didactic package’. 
We cannot “copy and paste” them to a subject in the curriculum for teacher 
training. They form part of a process which the individual teacher must experience 
when teaching under the pressures exerted by the modern globalized and 
culturally-diverse societies. The only way of completing this process seems to 
follow the ‘Do it!’ advice given by the TICKLE research team.4 

Therefore, we dare to state that developing the right amount of intercultural 
competence takes a lot of motivation to flexibly open and expand one’s own 
cultural mindset, to accept that there are other ways of being, acting or 
communicating. According to the field literature, one significant prerequisite of 
intercultural communication competence (ICC) is that teachers should, first of all, 
develop an appreciation of diversity. They must learn to view difference as the 
“norm” in society. This entails developing respect for differences, and the 
willingness to teach from this perspective. Thus, teachers will realize that their 
views of the world are not the only possible and acceptable ones. But most 
importantly of all, intercultural competence lies in the ability and wish to 
communicate with people who are different from you, learners included. This is 

                                                
4 The  TICKLE  project  is  a  member  of  the  Learning  Teacher  Network  -  a  European  network  of  
organisations in the field of Teacher Education, resulting from a former Comenius network. 
(Teachers Intercultural Competences as Keystones for Learning in Europe 2007-2009 
eacea.ec.europa.eu/llp/projects/public.../com_mp_134317_tickle.pdf). 
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what ‘cross-culturality’ should mean for teachers. Andreotti (2010, p. 10) 
describes this aspect of teachers’ intercultural competence by stating that 

“Teachers should raise their awareness and capacity to analyse and see the 
world from different perspectives, learning to listen and to negotiate in diverse and 
complex environments, and connecting to the worlds of their students in order to 
challenge and expand their boundaries”. 

In the field literature, the most popular components attributed to 
intercultural competence are knowledge, attitudes, behaviours and skills. If 
knowledge covers the cognitive dimension of the individual, e.g. knowledge of 
self, of the others, information about the people and culture, etc., attitudes include 
the emotions and intentions of communication such as empathy and a tolerance for 
ambiguity. Researchers like Lustig and Koester (1999) or Wiseman (2002) state 
that attitudes are equal to motivation. Thus, motivation is regarded as “the set of 
feelings, intentions, needs and drives associated with the anticipation of actual 
engagement in intercultural communication” (R.L. Wiseman, 2002, p. 211). This 
is  in  agreement  with  many  researchers’  view  who  place  a  major  focus  on  the  
characteristics internal to the individual such as motivation and perception (Martin 
and Nakayama, 2004, Wiseman, 2002). Other authors like Hammer, Gudykunst 
and Wiseman (1978) go even further and suggest that intercultural communication 
motivation is one of the major criteria of intercultural communication competence. 
Thus, motivation has always been related to and, therefore, considered a central 
factor of ICC in communicative interactions (Spitzberg, 2000; Bolten, 2001; 
Wiseman, 2002).  

Furthermore, other authors in the field of intercultural studies, such as 
Gudykunst  (1993)  or  Wiseman  (2002)  state  that,  in  order  to  be  perceived  as  a  
contextually competent communicator in intercultural interactions, one needs to 
attain knowledge, motivation, and skills that have to be performed consciously 
and consistently. 

 
2. Experimental 
In this part of the paper we are going to present part of a research study on 

the technical higher education teachers’ motivation, willingness and readiness for 
adopting an intercultural approach in their current practice. The research, carried 
out in 2009-2010, was based on a questionnaire of 24 items administered to 102 
participants5 sampled from three main technical universities in Romania, i.e. 
‘Politehnica’ Bucuresti, ‘Gh. Asachi’ Technical University of Iasi and The 
Technical University of Cluj-Napoca.).  
                                                
5 The target group was formed of teachers of English who teach technical English (75%), business 
Engish (16%), Genera English (9%). The respondents’ age was between 25 and 67 years, with an 
average of 43 years. Most of the teachers were female (81 people, i.e. 79%). 
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The research was intended to test the validity of the proposition according to 
which the introduction of a deliberate cultural element into FL teaching could 
enhance the teachers’ motivation and provide incentives for their further 
professional development. Overall, the major purpose of the study was to identify 
the FL teachers’ attitudes in terms of knowledge, perceptions, expectations and 
behaviour in relation to a prospectively assumed cross-cultural approach.  

We examined several teacher’s variables of which 2 items have been 
selected for discussion in this paper. These are the way in which the research 
subjects understand the concept of ‘culture’ and their immediate motivation for the 
introduction of a cross-cultural approach in their teaching. 

 
3. Results and discussions 
The research question ‘What does culture mean to you?’ is an open-ended 

item  and  the  subjects’  answers  were  encoded  in  6  main  categories  as  shown  in  
Figure 1 below. 

 

 
Fig.1 Meanings given to ‘culture’(%)  

The view on ‘culture’ shapes the actual approach to cross-cultural teaching, 
e.g. choice of aspects to deal with, but more importantly than that, influences the 
way  in  which  the  teacher  educates,  behaves  or  communicates  in  class,  i.e.  the  
‘cultural’ model provided by the educator. 

The major association of ‘culture’ with ‘behaviour’ could be interpreted as 
the teachers’ understanding of culture as a process of social learning. Culture is not 
inborn but it is acquired through ‘enculturation’ in the process of socialization. 
Therefore,  it  can  be  inferred  that  teachers  believe  that  cultural  elements  can  be  
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learned, which obviously means they can be taught. The idea that teaching 
‘culture’ is realizable can foster confidence in achieving the proposed educational 
goals and the motivation for doing it. Such a presumption is endorsed by the 
teachers’ next choice of ‘education’ as an equivalent of ‘culture’. Both items 
presuppose the tacit recognition of the formative dimension of cross-cultural 
teaching: behaviours offer models and education models behaviours. The lowest 
percentage (28%) shows that most of the respondents do not overlap ‘civilization’ 
with ‘culture’ and make a welcome distinction between the material development 
of  a  society,  i.e.  the  visible  part  of  the  iceberg,  and  its  system  of  values  and  
symbols, i.e. the hidden part. 

 In conclusion, the findings reveal the fact that, far from having the most 
perfect understanding of the concept of ‘culture’, the subjects of the research 
mostly associate the concept of culture with a process of formation and 
cultivation6, an understanding which can provide the prerequisite to developing the 
right motivation for teaching cross-culturally.  

As for the main reasons why teachers would actually decide to adopt an 
intercultural approach in their teaching, more than half of the subjects opted for its 
relevance to professional life (Fig.2). This result shows that the majority of 
teachers are aware of the importance of a cross-cultural dimension in teaching 
English for practical reasons.  

 
Fig.2 Motivation for adopting an intercultural approach (%) 

Furthermore, ‘professional life’ could be interpreted as both the students’ 
(i.e. centering on the learners’ needs) and their own professional life (i.e. teachers’ 
professional development). In either significance, the research finding shows a 
marked awareness of the important role an intercultural approach in teaching could 
play for both teachers and learners. 
                                                
6 Cultivation is understood as the process of development through education and implies social refinement. 
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Next, asking respondents to indicate the most motivating factor7 that would 
give them the full confidence to tackle an intercultural approach in their classes, 
we used the ranking technique8 and obtained the ‘Top 3-possible motivating 
factors’. Then, we associated the first three ‘motivation’ options (figure 2) with 
Top3 and tried to determine the teachers’ major motivation for adopting an intercultural 
approach (Table 1 below). 
  

Top 3- possibile motivating factors Motivation for an 
intercultural approach Rank 1 Rank 2 Rank 3 

Relevance to professional 
life  

Knowledge of 
intercultural 
theory 

Better trained 
students  

A cross-
cultural 
syllabus 

Fashionableness of the idea 
of ‘interculturality’ 

Knowledge of 
intercultural 
theory 

Better trained 
students 

A cross-
cultural 
syllabus 

Richness of teaching 
resources 

Knowledge of 
intercultural 
theory 

Better trained 
students 

Wish to learn 
more about 
‘cultural’ 
matters 

Table 1 – Hierarchy of top 3 ranks 
 
The results show a marked homogeneity of motivating factors for all the 

three subgroups. ‘Knowledge of intercultural theory’ expresses the cognitive 
‘need’ which ensures a strong form of long-term motivation. As Chisholm (1994) 
points out, a teacher’s cultural competency cannot start in an informational 
vacuum and the theoretical knowledge on the subject can support the experience 
and the subsequent reflection on practice.  

The subjects’ perceptions and expectations regarding the prospective 
‘benefits’ brought by integrating a cross-cultural approach in their everyday 
practice are surfaced by another question with multiple answers9. The 8 variants 
offered for choice were intended to make up a balanced combination of intrinsic10 
and extrinsic11 motivations (Figure 3). 

                                                
7 Knowledge of intercultural theory, better-trained students, a cross-cultural syllabus, more 
intercultural teaching practice, wish to learn more about ‘cultural’ matters, standardization of FL 
curriculum, professional community interested in cross-cultural teaching. 
8 Of the 7 items, the subjects chose 3, and ranked them from 1 to 3, 1 being the most important.  
9 Respondents were allowed to choose 3 items. 
10 Scientific fame, personal development, better results for students and teaching prestige. 
11 Promotion opportunities, higher competitiveness, brilliant career and better pay. 
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The results show the predominance of the respondents’ intrinsic motivation 
over the extrinsic one in relation to the adoption of an intercultural approach in 
teaching. The main option made for ‘professional development’ highlights the 
teachers’ motivation for growth and achievement, the need for self-improvement 
and the drive for competency, which is truly the basis of internal motivation. The 
next choice of ‘better results for students’ expresses a feeling of anticipated 
accomplishment and achievement, that is also intrinsic in nature.  

 
Fig.3 – Benefits brought by an intercultural approach 

in teaching (% calculated from N=102 subjects12 
 

The item ’teaching prestige’ could be interpreted either as the recognition 
given by the teaching community, or as the self-esteem granted by individuals to 
themselves within a positive identity. Regardless of its meaning, this choice 
suggests a favourable framework for fostering the teachers’ motivation when and if 
they embark on the path of cross-cultural teaching. 

To sum up, the research findings demonstrate that the technical higher 
education teachers of English, who were the subject of the research, admit and 
confess to the existence of various forms of motivation for the adoption of a cross-
cultural approach to teaching. The answers reveal that the teachers can find the 
motivational stimuli to support and activate their energy and endeavours for 
tackling with the challenges of foreign language education in a culturally-diverse world. 

 

                                                
12 percentages are over 100% because this is a multiple-answer question. 
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Conclusions 
The identification of the latent motivations regarding the introduction of a 

cross-cultural  approach  is  a  first  step  in  stimulating  teachers  to  deal  with  it.  The  
use of an intercultural dimension in teaching is a valuable way of updating and 
tuning the educational process to the latest demands of the current world. It is also 
a path for professional growth and increased competency in the field of teaching. 
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Abstract: 
The classification of language contact phenomena has always been an important concern 

among researchers in the field. In particular, the term borrowing has received different definitions 
from different writers, covering a wide spectrum of words, from pure loanwords to hybrid loans and 
semantic extensions. This paper presents one of the most influential taxonomies of borrowings in the 
literature, and analyzes the way in which the various categories proposed in this taxonomy apply to 
the Romanian/English contact situation. English borrowings selected from a corpus of journalistic 
prose and from the specialized literature are used to illustrate the theoretical discussion. 
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1. Introduction  
The classification of words borrowed from one language into another was 

one of the first aspects of their study to engage the attention of researchers in the 
field. This special interest in the categorization of borrowings was motivated by 
the fact that, in the early stages of language contact study, the emphasis was 
mainly on the products of borrowing rather than on the process in itself (J. 
Treffers-Daller,  2000,  p.  2).  At  the same time,  it  was a  consequence of  the large 
array of possible combinational patterns between native and foreign material, 
which in turn reflected the highly complex character of the borrowing process. 
These realities formed the backdrop against which various proposals for 
classification emerged, some of which are still in use today. Thus, Winford (2003, 
p. 42) reports on attempts to classify borrowings as early as the end of the 19th and 
the beginning of the 20th century, for example by Paul (1886), Seiler (1907-1913), 
Eugene Kaufman (1939), and Betz (1949). However, one of the most 
comprehensive taxonomies of borrowings was developed by Haugen (1950, 1956) 
based on the analysis of the speech of Norwegian immigrants into the United States.  

The main tenet of Haugen’s theoretical framework is that borrowing results 
from the joint action of two mechanisms, importation and substitution. Importation 
occurs when a foreign word is reproduced in a language so that it can be 
unmistakably tracked back to the model. Substitution, on the other hand, involves 
the replacement of some morphemes in the source language word by recipient 
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language ones, in an attempt to integrate it into the structures of this language. 
Haugen is of the opinion that “speakers are in a rough way carrying on an 
operation of linguistic comparison between the two languages”1, with the 
following result: 

“Any likeness between them is importation, while any difference between 
them is regarded as substitution of native material. Substitution means that the 
imitation of the foreign model is less than perfect, but it also means that it has 
become more familiar to those who speak the native language.”2 

Depending on the ways in which importation and substitution combine in 
the borrowing process, the outcomes of this process can range on a form-meaning 
continuum from foreign forms being borrowed together with their meanings, to 
meanings entering a language on their own. In broad lines, Haugen’s taxonomy of 
borrowing includes two main categories – loanwords and loanshifts – each of these 
containing other subcategories. Thus, loanwords are divided into pure loanwords 
(unassimilated, partly assimilated and wholly assimilated) and loanblends 
(derivative and compound). Loanshifts, in their turn, comprise extensions or 
semantic loans, and creations. 

In the following sections of this paper we are going to illustrate these 
separate classes of borrowings with examples from a corpus of Romanian 
journalistic prose (i.e. one year of the economic publication Capital), and from the 
Romanian literature on the topic.  

2. Corpus3 and methodology of research 
The source of the corpus was the economic magazine Capital on CD-ROM, 

consisting of PDF files4. Following a process of English words identification and 
filtering so as to eliminate Romanian homographs and proper nouns5, we arrived at 
the final amount of data: 1,442 borrowed types occurring in a total of 20,534 
tokens. All these words were tagged according to the formation process from 
which they resulted, thus allowing for conclusions regarding the numerical 

                                                
1 Einar HAUGEN, 1956, Bilingualism in Americas: A Bibliography and Research Guide, University 
of Alabama Press, p. 388. 
2.Ibidem. 
3 The annotated corpus was used as part of a PhD project on recent English borrowings in Romanian, 
conducted at the “Babeş-Bolyai” University of Cluj Napoca. 
4 This raw data underwent a series of processing procedures, i.e. Optical Character Recognition, 
sentence splitting, tokenization and part-of-speech tagging and lemmatization. All these processing 
tasks were performed by Eckhard Bick (researcher) and Tino Didriksen (student assistant), from the 
Institute for Language and Communication (ISK) at the University of Southern Denmark. The 
tagging was done using the MSD tagger developed by the Research Institute for Artificial 
Intelligence of The Romanian Academy, under Professor Dan Tufiş’ supervision. The pos-tagged 
corpus is available at http://corp.hum.sdu.dk/cqp.ro.html. 
5 Our method for the identification and filtering of English borrowings partly follows the method used by 
Onysko (2007) in his corpus study of Anglicisms in German. 
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representation of pure loanwords and of loanblends in the total of borrowings, as 
well as the relations these two classes hold with each other. The main focus of 
analysis in the present paper is constituted by the first category of borrowings in 
Haugen’s taxonomy (i.e. loanwords), which is discussed both qualitatively and 
quantitatively. Some brief considerations regarding loanshifts will also be present, 
although the examples used to illustrate this class of borrowings (mainly from the 
Romanian literature on the topic) are not analysed quantitatively, the discussion 
being conducted mainly in descriptive, qualitative terms.  

 
3. Presentation of results and discussion 
3.1. Loanwords 
The first important category in Haugen’s classification of borrowings is that 

of loanwords. Loanwords “show morphemic importation without substitution”6, 
but with some degree of phonological substitution. In other words, a language 
borrows both the form and the meaning of a foreign word, which may undergo a 
process of phonetic integration into the structures of the recipient language. 
According to their level of adaptation, loanwords can be described as 
unassimilated, partly assimilated and wholly assimilated.  

Some of the assimilated loanwords that have been identified in the studied 
corpus, or have been reported by other researchers (Ciobanu 1996, Manolescu 
1999) in their studies on Anglicisms in Romanian are: administraţie, bancnotă, 
box, boiler, brec, budincă, canoe, cargo, casetă, cec, cent, chec, chicinetă, cocher, 
colocvial, cocteil, corner, crichet, cros, derbi, dischetă, doc, docher, duplex, 
electron, fan, fault, finiş, folclor, fotbal, golf, handicap, henţ, hipi, hol, iard, 
interviu, jeanşi, laburist, lider, lift, pasa, picnic, picup, pocher, pop, punci, 
recesiune, reporter, rugby, sandviş, scheci, scor, seif, slip, smoching, sport, star, 
start, stoc, stop, stres, şampon, şerif, şiling, şort, şut, tenis, test, tichet, tramvai, 
trenci, troleibuz, trust, video, volei, trening, laburist, televiziune, tehnologie. 

However, depending on a number of several factors (e.g. speakers’ 
proficiency in the source language and attitude towards borrowing in general, the 
frequency with which the loanword is used and its age of existence in the 
borrowing language), phonetic integration may be slowed down or not take place 
at all. In this case, we are dealing with pure loanwords, or foreign words in which 
importation takes place in the absence of any substitution. The corpus of Capital 
2005 contains approximately 850 English words (lemmas) which can be described 
as relatively unassimilated, the main marks for their inclusion in this category 
being their formal identity with the model they copy. These recent borrowings are 
used in a number of 1,339 types and 19,395 tokens, a situation which indicates a 
repetition rate of about 14 for each borrowed type. Examples of unassimilated 
loanwords in the studied corpus include: advertising, advocacy, airbag, brand, 
                                                
6 Einar HAUGEN, 1950, “The Analysis of Linguistic Borrowing”, in: Language, 26 (2), p. 214. 
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business, cash, card, dealer, email, leasing, software, rating, broker, job, 
notebook, futures, laptop, lobby, chart, charter, boom, wireless, leadership, 
outsourcing, player, hardware, showroom, weekend, coach, knowhow, flash, 
hobby, talk-show, roaming, target, all-inclusive, feedback, teambuilding, mouse, 
show, open-source, derby, download, outdoor, browser, shopping, offshore, 
outplacement, board, copywriter, desktop, research, banner, bearish, bullish, 
freelancer, brief, smartphone, bestseller, trendy, voucher, zoom, lowcost, dressing, 
e-tax, blockbuster, shipping, etc. 

The borderline between assimilated and unassimilated loanwords cannot be 
easily drawn, the idiosyncratic and variable character of the integration process 
making it possible for the same word to exist in a language at different stages of 
phonetic and morphosyntactic adaptation (C. Myers-Scotton, 1993). In this 
context, a special situation is constituted by those unadapted borrowings that 
double already integrated forms: bungalow vs. bungalov, cocktail vs. cocteil, 
cricket cs. crichet, ski vs. schi, yacht vs. iaht, leader vs. lider, derby vs. derbi, inchi 
vs. inci. The introduction of a foreign word into a language at different times and 
more than once, in spite of its existence in an already assimilated form, was 
described by Haugen (1956) as loanword “re-borrowing”, being seen as the result 
of different, co-existing stages of bilingualism within a speech community whose 
members are becoming increasingly exposed to a foreign language. We believe 
that the present-day Romanian society constitutes a fertile ground for loanword re-
borrowing, as its members, being more and more exposed to English as the international 
lingua franca of the contemporary world, are adopting words that were borrowed in the 
past and exist as established borrowings.  

Similar studies regarding the impact of English on other European 
languages have shown that when such doublets are present, the more recent and 
modern word tends to replace the older, assimilated form. For example, Onysko7 
presents evidence which suggests that the integrated forms klub and handikap are 
being displaced in German by the more recent borrowings club and handicap, 
presumably as a result of some special psycho-social factors surrounding 
German/English contact.  

Although the relationship between the words in such pairs will not be 
studied any further in the present paper, we tend to believe that these recent lexical 
entries will continue to strengthen their position in front of their older counterparts, 
the prestige English enjoys as the language of modernity, and the increasing level 
of English proficiency among Romanian speakers being factors which can 
considerably slow down the adaptation of words borrowed from this language. The 
tendency towards the etymological writing of Anglicisms on the English model 
was  noticed  as  early  as  1997  by  Mioara  Avram,  who  predicted  that  this  
                                                
7 Alexander ONYSKO, 2007, Anglicisms in German: Borrowing, Lexical Productivity, and Written 
Codeswitching, Berlin, New York: Walter de Gruyter, pp. 64-67. 
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phenomenon would continue8. Thus, as noticed by Haugen in his study of 
American/Norwegian speech, the sociolinguistic circumstances surrounding the 
contact situation seem to override time-depth when it comes to the integration of 
borrowings, a situation which makes the relationship between assimilated and 
unassimilated loans rather problematic. 

 
3.2. Loanblends  
The second important category of borrowings in Haugen’s taxonomy 

consists of loanblends or hybrid loanwords. A loanblend results from both 
morphemic substitution and importation. In other words, some part of the form of 
a foreign word is borrowed, while some part is replaced with native material. 
According to the type of native morphemes used to replace the foreign ones 
(whole words or affixes), loanblends are divided into blended derivatives and 
blended compounds. 

‘Blended derivatives’ occur when native derivational suffixes are substituted 
for the foreign. For example, in PaG (Pennsylvania German) –ig is often 
substituted for the English –y,  as  in  bassig ‘bossy’, fonnig ‘funny’, tricksig 
‘tricky’9, while in Romanian -are often replaces the English –ing,  as in targetare 
‘targeting’, brandare ‘branding’, clonare ‘cloning’. Haugen believes that blended 
derivatives occur especially when there is some formal resemblance between the 
two  affixes,  as  in  his  examples  above.  Other  writers  prefer  to  use  the  term  
‘adaptation’ as a general label for the mechanism that generates blended 
derivatives. For example, Avram10 believes that in all Anglicisms derived with a 
Romanian affix, this has resulted from the adaptation of an English affix, e.g. -aj < 
–age,  -are < –ing, etc. Finally, some writers are of the opinion that blended 
derivatives result from language internal derivational processes, not from the 
replacement of one affix by another. For example, Winford claims that most 
loanblends appear when “native (recipient language-RL) derivational processes 
are applied to previously imported words”11, being the result of the general 
process of loanword morphological adaptation to the recipient language. 

The Capital 2005 corpus contains more than 60 blended derivative types, 
which occur in a total of approximately 600 tokens. This statistic includes only the 
English roots described as unassimilated in the previous paragraphs. However, it 
should be said that according to some constraints proposed in the language contact 
literature, a foreign word which combines with a native affix must be 
phonologically integrated. Most notably, Poplack’s Free Morpheme Constraint 

                                                
8 Mioara AVRAM, 1997, Anglicismele în limba română actuala, Conferinţă prezentată la Academia 
Română. Bucureşti: Editura Academiei Române, p. 14. 
9 E. Haugen, 1956, p. 399. 
10 Mioara AVRAM, 1997, p. 23.  
11 Donald WINFORD, 2003, An Introduction to Contact Linguistics, Blackwell Publishing, p. 44. 
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(1980) clearly states the impossibility of mixing between stems and bound 
morphemes, unless they carry the same language index. From this perspective, it 
can be argued that, for example, the word brand has a different phonological status 
when used independently and when used with the native suffix –are. While this 
may be true at a very fine level of analysis, in this paper we preferred to regard a 
word as belonging to the same class in Haugen’s taxonomy, as long as it preserved 
the same spelling. 

The most common Romanian suffix combining with English roots is –are. This 
is substituted for three English suffixes: ing (e.g. printare<printing, 
brandare<branding, scanare<scanning, targetare<targeting, updatare<updating, 
upgradare<upgrading, marketare<marketing), -ship (e.g. sponsorizare<sponsorship), and –ation 
(e.g. containerizare<containerization). Other native suffixes used in blended 
derivatives are –aj, which replaces the English age (e.g. brokeraj<brokerage), -ist, 
which replaces the English –er (e.g. retailist<retailer, lobbyist<lobbyer but also 
lobbyst), and the verb forming –iza which is substituted for the English –ize (e.g. 
computeriza<computerize, containeriza<containerize).  

The most productive Romanian prefix in terms of its ability to combine with 
English roots is re- (e.g. rebrandare, resetare, rebrandata, rebrenduita), followed 
by hiper- (e.g. hiper-retail, hipermarket) and co- (e.g. cobrandata), while the most 
frequently used one is hiper- (in hipermarket), with 131 tokens of occurrence. 
Although both re- and co- exist in English as well, we have chosen to regard them 
as  native  in  the  examples  above  due  to  the  fact  that  the  root  they  attach  to  is  
suffixed in Romanian, and therefore phonetically integrated according to Poplack’s 
formal constraint. However, other possible cases of derivative loanblends were left 
out of the analysis as ambiguous (e.g. sub-trend, teleshopping, multimedia, 
minicard, agribusiness), in the absence of pronunciation cues being impossible to 
label the prefixes involved as either native or foreign. Without categorically 
excluding a Romanian extraction for these prefixes, we contend with Haugen that, 
when there is strong formal similarity between words “it may be impossible to 
determine whether any transfer has taken place.”12.  

The  same  English  root  can  be  used  with  a  Romanian  affix  in  some  cases,  
and with an English one in others. We believe that such a situation indicates an 
ongoing process of adaptation of the derived borrowings in question, a scenario 
supported by the overwhelming numerical predominance of the English root + 
English affix combination in most of these cases. For example branding and 
rebranding are used for more than 80 times in Capital 2005, while rebrandare for 
merely 10, marketing has over 850 occurrences, while marketare appears once, 
retailer has over 120 occurrences, while retailist is used once. These findings lend 
support to those interpretations positing a direct connection between blended 
derivatives and their source language models (E. Haugen 1956, M. Avram 1997). 
                                                
12 E. Haugen, 1956, p. 386. 
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However, the English stems in many of the loanblends discussed above 
show a very high frequency of occurrence, being among the top 100 most frequent 
types in the studied corpus: brand alone is used for 420 times, retail has a token 
frequency of 350, while target occurs in 32 instances, to give just a few examples. 
Moreover, sometimes the Romanian suffix replaces no foreign morpheme, 
entering borrowings which lack derived models in English: PR-isti (PR 
representatives), softist (software engineer), mixaj (mix), sponsoriza (sponsor), 
masterand (master’s student) masterat (master’s programme). This situation 
seems to offer support to those theoretical positions (D. Winford, 2003) which 
explain hybrid loanwords as resulting from recipient language derivational 
processes applied to previously imported words, rather than being modeled on 
equivalent derivatives in the source language. From this perspective, it would be 
tempting to explain retailist, for example, not as an adapted form of retailer, but as 
the Romanian-internal derivative retail + ist, on the model of detailist, angrosist, 
profesionist, etc. However, we agree with Haugen that “we cannot check the 
mental processes of the speakers”,  and  that  in  situation  where  “several factors 
have operated, we have no good way of saying which one was the most important”13. 

Hybrid compounds or blended compounds in Haugen’s taxonomy are those 
words consisting of both source and recipient language stems. Substitution in 
blended compounds, Haugen shows, requires the speaker's ability to analyze the 
model he is imitating. For example PaG (Pennsylvanian German) adopted AmE 
plum pie as [blaumapai], because the German speaker, being aware of the 
compositional nature of this word, was able to ‘break’ it into component parts 
and import the English pie but substitute the native blaume for ‘plum’14. 
Clyne15 presents  a  number  of  similar  examples  from  the  German  spoken  in  
Australia, e.g. Gumbaum- gumtree, Redbrickhaus- red brick house, Grungrocer- 
greengrocer, Frontgarten- front garden, Lunchzeit- lunchtime. Such combinations 
seem to be supported by a formal similarity existing between the foreign word and 
the native one which is substituted, although Weinreich16 also reports on blended 
compounds clearly diverging from the source language models on which they were 
formed: PaG Esixjug- vinegar jug and fleischpie- meat pie, Spanish pelota de fly -
fly ball. 

The Romanian corpus studied in this paper contains examples both of 
phonetically motivated compound blends (crash-teste- crash-tests, business-
planuri- business-plans, masterfranciză- masterfranchise, schipass- skipass, spray-

                                                
13 Ibidem, p. 441. 
14 Ibidem, p. 390. 
15 Michael CLYNE, 1967, Transference and triggering: Observations on the language assimilation 
on postwar German-speaking migrants in Australia, The Hague: Martinus Nijhof, p. 35. 
16 Uriel WEINREICH, 1968, Languages in Contact: Findings and Problems, The Hague, Paris: 
Mouton, p. 52. 



Diversité et Identité Culturelle en Europe 
 

 102 

pompa- spray-pump, team-lider- team-leader, hair-stilist- hair-stylist, brand-
umbrela- umbrella brand) and of blended compounds in which one element is 
formally unrelated to the model (brand-mamă – parent-brand, vacante-bonusuri-
bonus holidays). The classification of possible blended compounds such as 
audiobook, videochat, videoplayer, videostreaming, videoclip is complicated by 
the use of the bilingual homophones audio and video, which in the absence of 
pronunciation cues are difficult to mark as belonging to either English or 
Romanian. However, Weinreich17 believes that when one element of a hybrid 
compound is affected by homonymy, this will be rendered by the homophonous 
native word with a slightly extended meaning, while the other one will be transferred as 
such, or ‘imported’ to use Haugen’s terminology. In the light of this proposal, we have 
chosen to treat the above examples as blended rather than as English compounds. 

Turning now to the various structural patterns these compounds use, noun + 
noun combinations are by far the most commonly employed ones, followed by 
adjective + noun and verb + noun combinations. Within the first group, the most 
frequent situation occurs when a nominal English modifier combines with a 
Romanian head. These are marginal loanblends in Haugen’s classification, e.g. 
babyschi, focus-grup, masterfranciza, media-plan, vacante-bonusuri, crash-teste, 
hair-stilist. Nuclear compounds, i.e. compounds in which the head is borrowed 
while the modifier is Romanian, include brand-umbrela, brand-mama, audiobook, 
videochat, videostreaming, videoclip, videoplayer, schipass. However, as seen 
from the examples above, these compounds have their semantic and grammatical 
head on the rightmost nominal element, while Romanian usually has it on the 
leftmost word in the compound. 

 
3.3. Loanshifts  
Loanshifts are words which show morphemic substitution without 

importation, or words in which the meaning is imported without the foreign form. 
They can result from the extension of a meaning in the recipient language so as to 
correspond to that of a word in the source language (semantic loans or semantic 
extensions), or from the importation of a morpheme arrangement from this 
language (loan translations or calques). 

Semantic loans are most often motivated by “both phonetic and semantic 
resemblance between foreign and native terms”18. For example, Clyne19 shows that 
German/English bilinguals in Australia have taken the German word magasin 
meaning ‘storeroom’, and have extended its meaning to that of the English word 
magazine. Similarly, Weinreich20 describes the case of the American Italian word 

                                                
17 Ibidem. 
18 E. Haugen, 1950, p. 92. 
19 Clyne, 1967, p. 61. 
20 Weinreich, 1968, p. 49. 
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fattoria, which originally meant ‘a farm’, but which later came to mean factory. 
Examples of semantic loans reported in the Romanian literature (M. Avram, 1997; 
A. Stoichitoiu-Ichim, 2001; Constantinescu, Popovici and Stefanescu 2004), or 
found in our corpus are: domestic as ‘tame, living near human habitations’, which 
received the new meaning of ‘national, internal’; a aplica as ‘to put into operation 
or effect’, which has also come to mean ‘to make a request or appeal’; a realiza as 
‘to accomplish’, which has received the additional meaning ‘to be aware of’; 
maturitate as “the quality of being mature, full development”, which has also come 
to mean “termination of the period that an obligation has to run”, and many others. 

The second subclass of loanshifts in Haugen’s classification (i.e. creations, 
also called ‘loan translations’ or ‘calques’) are most often found at the level of 
compounds. For example, Romaine (1995, p. 57) shows that the English 
skyscraper was borrowed in different languages as a rearrangement of native 
morphemes: gratteciel in French, rascalielos in Spanish, Wolkenkratzer in 
German,  etc.  In  recent  years  Romanian  has  calqued  a  number  of  English  
expressions such as ‘first lady’ prima doamnă, ‘no man’s land’ ţara nimănui, 
‘number one’ numărul unu, ‘second hand’ la mâna a doua21, ‘brainwashing’ spălarea 
creierelor, ‘human rights’ drepturile omului, ‘flying saucer’ farfurie zburătoare22.  

 
4. Conclusions and outlook 
The analysis of borrowing from English into present-day Romanian has 

revealed the richness and complexity of this process. Thus, from assimilated to 
unassimilated loans, from pure to blended or merely semantic transfers, the 
language of the studied corpus provides examples from all the main classes of 
borrowings in Haugen’s classical taxonomy. However, the relationship between 
these classes deserves further study. Although there is some evidence which shows 
that sometimes already adapted borrowings are reintroduced into the language in 
an unadapted form, the relationship between loanwords and loanshifts is less clear. 
Recent studies on the topic (Z. Manolescu, 1999) have shown that the number of 
English loanwords in present-day Romanian is on the increase. In this context, it 
would be interesting to see whether this increase is paralleled by a rise in the 
number of semantic loans, or takes place at the expense of this class of borrowings.  
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Abstract: 
As a result of an unprecedented human mobility, the intercultural encounter has turned into 

normality, almost. In such a context, multicultural coexistence and professional cooperation may 
only prove to be successful through a proper communication process. The increasing importance of 
foreign languages at work, as well as in everyday life represents an obvious indicator for the 
undergoing changes, especially through globalization and technological development, in the world of 
work, as well as in social life. Starting from data collected based on a survey, this article attempts to 
establish to what extent the intercultural communication competence is required for learners in their 
professional and everyday life.  
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Foreign languages, cross-cultural dialogue, intercultural encounter, intercultural 

communication competence. 
 
1. The function of intercultural communication competence in 

professional life and in everyday life 
It has turned already into a habit to ask the learners, when starting foreign 

language courses, why are they attending such a course. The stated reasons, either 
studying or a job abroad, professional contacts with foreign companies or 
everyday communication with friends/acquaintances from abroad, share a common 
point: mobility, namely movement from their own cultural and linguistic 
environment to another environment, an obviously different one. The interviewees 
feel that they have a far better chance of personal and professional development 
provided that they master at least one foreign language. 

The key skills required in the modern knowledge-based society have already 
been established in 2000 at Lisbon by the educational experts of the European 
Council. Besides the skill of using new information and communication 
technologies, the social and citizenship skill, entrepreneurship, social interaction 
skills,  the ability  to  use a  foreign language is  seen as  a  basic  skill  in  training the 
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contemporary human being. The European Council is fully aware of the key role 
of linguistic and intercultural competences for the economic, political and cultural 
development of the new Europe. The requirements are obvious in this respect: 
each European citizen should have knowledge of two more foreign languages, 
besides his/her mother tongue, teaching of foreign languages should start from the 
pre-school stage, and foreign languages should be used as much as possible 
throughout the teaching process. European citizens must also be aware of the 
opportunities for personal and professional development, presented to them due to 
knowledge of more foreign languages.  

The Common European Framework of Reference for Languages has 
established an important objective, namely to teach language users who are 
proficient from the intercultural perspective. This objective is related not only to 
the ability to properly use a foreign language from the grammar point of view, but 
also to the ability to overcome misunderstandings resulted from cultural 
differences. The process of teaching/learning foreign languages deals with a shift 
of emphasis. Learning foreign languages for a multilingual context means now 
learning foreign languages for intercultural communication. The tighter is an 
individual linked to the mother tongue and thus to his/her own cultural 
environment and thinking, assessment and action patterns specific to his/her 
culture of origin, the harder it is for him/her to accept another culture and to take 
cultural and linguistic diversity as a normal phenomenon. The foreign language 
teachers, through the process of teaching/learning foreign languages, are called to 
perform the key task of training the learners for a cultural sensitiveness so that 
they move away from a dangerous ethnocentrism.  

A key purpose of the modern process of teaching/learning foreign languages 
may consist from training the intercultural communication competence, namely 
the possibility for an individual to express himself/herself in a foreign language 
and to understand what is being uttered in that same language. However, the 
intercultural process of teaching/learning foreign languages should focus more 
towards the so-called “intercultural speaker” (Byram 1997: 38), who, in 
communication situations, proves to have acquired skills beyond a strictly 
linguistic proficiency, mostly placed in the socio-cultural and social realm, as he/she is  

“(...) someone who has a competence different from that of the native 
speaker, someone who is able to see and establish relationships between 
languages and cultures, rather than someone who tries, and usually fails, to 
imitate a native speaker.” (Byram 1999: 364)  

Every time the intercultural communication concept is debated, a question is 
raised regarding the relationship between communication and culture. Learning 
foreign languages obviously results in a contact with a foreign culture, and 
knowledge of the target culture leads to a better understanding of the entire foreign 
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context. However, the relationship between language and reality/culture is far 
more complex than this statement. Starting from theories of Sapir and Whorf, we 
can support that perception of the world is influenced by linguistic structures, 
which entail already an image of reality. The two linguists considered immediate 
perception of reality to be deceptive, as 

 “the world is presented in a kaleidoscopic flux of impressions which has to 
be organized by our minds – and this means largely by the linguistic systems in 
our minds” (Whorf, 1956:213). 

Taking to opposite direction to that proposed by Sapir and Whorf, many 
theorists in the field of communication science, especially of linguistics, think that 
the two fields, language and culture, are inseparable: 

“From a finite experience of speech acts and their interdependence with 
socio-cultural features, (children) develop a general theory of the speaking 
appropriate in their community, which they employ, like other forms of tacit 
cultural knowledge (competence) in conducting and interpreting social life.... 
From a communicative standpoint, judgments of appropriateness may not be 
assignable to different spheres, as between the linguistic and the cultural; 
certainly, the spheres of the two will intersect.” (Hymes, 1972: 279, 286) 

On the other hand, there are numerous critical opinions, especially related to 
the concept of lingua franca, which are fighting a relationship between language 
and culture, supporting the possibility to ignore such interdependence in certain 
communication situations, especially, as specified by Widdowson, in pedagogical 
ones, therefore those related to learning a foreign language:  

“A language will obviously develop so as to meet the conceptual and 
communicative requirements of its users and the users will exploit it to express 
their own cultural values. But one can learn and use a language in dissociation 
from its past or present cultural affinities. There is no equation between language 
and culture (...) The two are not bound inextricably together. The symbolic 
relationship between them is not fixed.” (Widdowson, 1988:18) 

However, people managed to learn and continue to learn foreign languages, 
mainly due to similarities, and also to distinctions between different linguistic and 
cultural systems, which are highlighted exactly through human interaction, 
especially in intercultural communication situations. International cooperation and 
coexistence with people from other cultures involves for all actors in the network 
to have highly developed social skills. Also, they must prove flexibility with many 
branches: organizational, linguistic and especially cultural one. 

Professional fulfillment means today, first and foremost, professionalization 
through complex qualifications, ranging from knowledge of the selected 
vocational field, to special skills and competences, which can be acquired 
throughout initial vocational training and which are to be established and 
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developed afterwards by exercising the job and by gathering experience. The 
vocational profile thus involves theoretical knowledge, as well as practical 
experience. To this profile, however, we must add training the skill of using 
foreign languages, which is responsible with the development of intercultural 
communication competence. 

 
2. Intercultural encounter in the world of work and in everyday life contexts  
As a result of unprecedented human mobility, intercultural contact has 

become almost ordinary. However, due to interpreting the behavior of the foreign 
interlocutor through the lens of our own cultural model and, many times, due to 
impossibility to predict a behavior, the intercultural encounter continues to 
generate fear, uncertainty, and frustration. The contact is regarded as an 
intercultural one only when two representatives of at least two different cultures 
are facing each other. The differences are to be identified, first and foremost, in the 
identity of the actors involved, who, naturally, have not become socialized in the 
same cultural context. In this case, it is not the culture itself which generates 
interest, but culture under its immediate shape, meaning those elements which 
differentiate or bring cultures together. The intercultural contact becomes 
operational through communication alone, while communication happens through 
foreign languages. The genuine intercultural contact entails first-hand, personal, 
individual experience, therefore authenticity: 

 “Die fremde Sprache und Kultur können als ein Spiegel fungieren, der 
unbewußte Züge und Besonderheiten der muttersprachlichen und eigenkulturellen 
Interaktion offenlegt.” (Kaikkonen, 2001:85)  

The  intercultural  contact  is  a  dialogic  action  (“dialogos” from ancient 
Greek, where “dia”  means  “between”,  and  “logos”  –  “something reasoned”), 
through which the actors involved step into an intermediate space, where they 
intend to communicate their thoughts and experiences. This intermediate space, 
which has received different designations in theoretic approaches – “intermediary 
space” (Bolten, 1999), “third place between their own and foreign” (Kramsch, 
1995), “third position/third space” (Bachmann-Medick, 1999), “buffer zone” 
(Alexandru, 2003), has practically the same meaning: it reconciles cultural and 
linguistic elements from both contexts and releases synergetic forces.  

Through intercultural contact, in this intermediate space of dialogue, a 
“melting of horizons” takes place, in Gadamer’s understanding, as each actor 
involved achieves a new position, which oversees the one he/she brought into 
communication initially, and the acceptance of new represents an “enrichment” of 
the self. This crossroad for cultures and languages, whatever its designation, draws 
also the attention over the fact that the relationship between own and foreign is not 
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a definitive opposition, instead it relies on transitions, transgressions, 
transpositions. Only so a shift of perspectives becomes possible.  

The intercultural perspective also establishes by definition that an 
intercultural encounter is not about individuals as themselves, but about 
representatives of a certain culture, who are characterized through a number of 
common elements: language, history, understanding of the world, religion. These 
features hallmarks, consciously or unconsciously, thinking and behavior for 
members of a group, thus they could be identified, and also differentiated from 
other groups.  

The main symbols, which allow for cultures to be compared, vary depending 
on certain dimensions. An example in this respect is Hofstede’s research (1993) 
regarding dimensions of a culture. Through his empirical research he came to the 
conclusion that the four socio-psychological dimensions, common to all cultures 
subjected to analysis – distance from authority, individualism/collectivism, 
masculinity/feminity and tolerance towards ambiguity – make the difference 
between cultures to a larger or a smaller extent.  

Dependency towards authority expresses the relationship between a boss 
and a subordinate within an institution or organization, therefore the extent to 
which disparity of power is exercised within a culture. The roots for differences in 
terms of behavior in front of authority are to be found in family, as it is the pattern 
to follow in inter-human relations throughout the entire life. If inter-human 
relations are built on subordination, hierarchy, subjection, authority, disparity in 
cultures displaying high values of dependency towards authority, in those cultures 
with a low level for this factor the dominating features are freedom, democracy, 
independence, inter-dependence, equality, personal initiative, self-determination. 

The individualism/collectivism dimension displays the degree to which 
individuals are integrated in social groups. The difference results either from 
membership to a large, powerful, closed group, where the focus is placed on “us” 
(collectivist cultures), or from membership to a relatively restricted group, 
permissive inside and outside, where the focus is placed on “me” (individualist cultures).  

The masculinity/feminity dimension brings under discussion the nature of 
behavior within a culture. Masculinity defines a determined, strong, materialist 
behavior, based on recognition and challenge, while feminity, on the contrary, 
orients itself towards sensitiveness, cooperation, safety, quality.  

New, unknown, unfamiliar situations make up for a permanent threat, this is 
why individuals need a forecast, a foresight in order to decrease their anxiety and 
incertitude. The fourth dimension identified by Hofstede and entitled “uncertainty 
avoidance” refers exactly to the behavior developed by the actors involved in such 
situations. The keys for mastering the situation are message transparency and 
interpretation clarity.  
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It is important to learn how to live in an intercultural context, how to 
approach daily life from the perspective of cultural and linguistic difference and 
diversity, in order to develop the ability to undertake an intercultural dialogue. 

 
3. Starting point and research context: the intercultural dimension of the 

learning and teaching process for foreign languages  
The focus of the teaching/learning of foreign languages around the needs 

and requirements of the target group, as for those who want to train and develop an 
intercultural communication competence for professional purposes, call for the 
availability of teaching staff able to design an educational supply that matches demands. 

This perspective raises, on one hand, the question whether learners or 
trainers perceive the existence of the intercultural dimension within the 
teaching/learning process of foreign languages and, on the other hand, to what 
extent are they aware that teaching/learning foreign languages is an intercultural 
type of dialogue, even if the school environment is relatively or even entirely 
homogenous. I start from the assumption that the process of teaching/learning 
foreign languages involves an intercultural dimension no matter which is the 
degree of homogeneity of the educational environment. The process of 
teaching/learning foreign languages is not built upon conveying and respectively 
learning the target language alone, but also upon explaining and respectively 
understanding the target culture. 

My starting point is represented by the following question: To what extent is 
the intercultural communication competence required to learners throughout the 
process of teaching/learning foreign languages, in their work and in their everyday life. 
 

4. Empirical research  
In order to check whether my point of view coincides with that of pupils and 

students, I have performed an empirical research, based on surveying 650 
individuals, who are directly involved in the process of teaching/learning foreign 
languages and who activate in almost entirely homogenous school environments1. 
The distribution per categories of subjects is the following: 50 university teachers 
in the field of Philology, 200 foreign language teachers in pre-university 
education, 200 students from departments of foreign language and literature, 
potential future teachers of foreign languages and 200 pupils. Thus all the four 
links involved in the educational process were taken into account. Research was 
performed in the time interval of January-June 2009. 

                                                
1 The research is far broader, we only display here data regarding the needs for training intercultural 
communication competence at the level of pupils and students. 
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The 200 pupils were in the 9th, 10th, 11th and 12th form when the survey 
was performed in the „Ienăchiţă Văcărescu” National College of Târgovişte. The 
200 students were learners attending the courses of the Faculty for Foreign 
Language and Literature of the „Dimitrie Cantemir” Christian University of 
Bucharest and, respectively, of the Bucharest University. The sample included 
students  from  all  four  years  of  study.  What  is  typical  for  both  cases  is  the  
homogenous school context from the cultural and linguistic point of view. 

The survey of the sample included in the research was performed with the 
help of a standardized questionnaire. I have used this tool, as it allows for 
questioning a high number of subjects. The collected data may be relevant for the 
specialized teaching decisions as well as for the field of educational policies. 

The focus of research is placed on the theoretical concept of the intercultural 
communication competence, and also on its relevance in practice and on 
possibilities to translate it in professional and everyday life. This is why I have 
taken into consideration for this article only the answers of pupils and students, as 
the preoccupation for conveying the intercultural communication competence finds 
itself in front of an important task: to clarify what is being understood through this 
concept within the educational environment. Pupils and students are actually those 
who shall directly use this competence and, starting from their needs, teachers may 
also develop patterns, methods and strategies of teaching. 

 
5. Presenting and interpreting research results 
The  first  question  (To what extent do you feel that the following concepts 

are required in your social and professional life?) brings forward a few key skills, 
namely: the skill to interact, to accept cultural and linguistic diversity, to adapt to 
other cultures and mindsets, for socio-cultural and linguistic reflection, the 
intercultural communication skill, for communication in several foreign languages, 
the skill of perception/understanding cultural differences. As one can see in Figure 
1, in the opinion of the 200 pupils interviewed, the very important and important 
skills for their social life and professional fulfillment are: plurilingualism (1.26 
pts.), interaction skill (1.40 pts.) and intercultural communication competence 
(1.72 pts.). All items were answered on a Likert scale with five steps ranging from 
(1) „the most important” to (5) „the least important”. The following hierarchy of 
items was configured ranging from the most important to the least important: 
plurilingualism (1.26), interaction skills (1.40), intercultural communication skill 
(1.72), acceptance of cultural and linguistic diversity (1.91), adaptation to other 
cultures and mindsets (1.93), perceiving/understanding cultural differences (1.95) 
and socio-cultural and linguistic reflection (2.17). Obviously, the focus is generally 
placed on interaction and especially on communication in at least one foreign 
language. The hierarchy of chosen skills shows the fact that pupils with ages 
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ranging from 15 to 19, who are enrolled in a general high-school, are aware of the 
way in which these skills are trained and developed. This is something that they 
know only as a result of their own experience, by covering the educational plan. 
They start learning the first foreign language already from kindergarten or primary 
school, then they continue with a second foreign language or even more and this is 
how plurilingualism is trained and developed. Only then the next two skills start to 
be trained and developed – the interaction skill and the intercultural 
communication competence –, as resulted from the hierarchy of pupils, which 
considers these important in their social and professional fulfillment. It is also very 
clear for them that training the ability to interact and to have intercultural 
communication depends on the level of knowledge for the target language. This is 
why learning of at least one foreign language is very important in this stage. 

Question 1: To what extent do you feel that the 
following concepts are required in your social and 

professional life?

1.26 1.4
1.72

0

0.5

1

1.5

2

1plurilingualism
interaction skill
intercultural communication competence  

Figure 1 
 

The topic of the next figure is precisely the relationship among the above 
mentioned skills and the process of teaching/learning foreign languages (Question 
2: To what extent can the following skills be assimilated during the foreign 
language classes?). The clear conclusion of Figure 2 is that the skills that may be 
trained and developed to a very large and large extent within the process of 
teaching/learning foreign languages are the following: plurilingualism (1.45 pts.), 
interaction skill (2.00 pts.) and intercultural communication competence (2.09 
pts.). One can notice, also, that the order of skills is preserved unchanged. This is 
what confirms the reason – personal experience – indicated as the main criterion in 
establishing the hierarchy of skills for the previous question. 
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Question 2: To what extent can the following skills 
be assimilated during the foreign language classes?

1.45
2 2.09
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plurilingualism
interaction skill
intercultural communication competence  

Figure 2 
 

With the help of the next question I wanted to check if pupils have actually 
perceived these skills during foreign language classes and which are the skills 
provided as options that they developed the most. (Question 3: Which of the 
following skills have you already developed during foreign language classes?) Out 
of the seven skills (interaction skill, acceptance of cultural and linguistic diversity, 
adaptation to other cultures and mindsets, socio-cultural and linguistic reflection, 
intercultural communication competence, perceiving/understanding cultural 
differences and plurilingualism), 23% of the interviewed pupils have indicated 
plurilingualism as being the skill that they have already developed during the 
foreign language classes. This can be explained through the structure of the 
educational plan: one or two foreign languages are mandatory subjects of study for 
pupils and even a third foreign language is an optional subject of study for the 
Humanities profile of study. The socio-cultural and linguistic reflection is the skill 
with the lowest percentage (6%), which was to be expected. By also taking into 
consideration the answers of teachers from the pre-university educational 
environment, the explanation would consist from the fact that comparative 
analyses are not performed on a regular base, as needed, between the target culture 
and language and the Romanian culture and language. The contrastive analysis and 
the dialogue on cultural differences and similarities could contribute to a better 
perception of the foreigner, to an increased awareness of our own identity and our 
own cultural values. The percentages registered for the other skills are: interaction 
– 18%, perceiving/understanding cultural differences – 15%, intercultural 
communication competence and acceptance of cultural and linguistic diversity – 13% 
and adaptation to other cultures and mindsets – 12%.  

During the next stage, I wished to find out which are the factors that may 
contribute to training and developing the above mentioned skills. The most 
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important factor, as one can see from the figure (Fig. 3), as expected, is the foreign 
language teacher with 1.27 points. Then the following: time intervals spent in the 
foreign/target socio-cultural context (1.35 pts.), contact with nativs in the target 
context (1.37 pts.), contact with foreigners in the socio-cultural context of the 
foreign language learners (1.40 pct.), audio-visual teaching/learning materials 
(1.65 pts.), tourism (1.86 pts.) and authentic texts (2.05 pts.), factors which may 
also play an important role. It is absolutely obvious that, on one hand, the foreign 
language teacher is considered a middleman, a representative of the target culture, 
a fact which is self-understood for the educational contexts that are homogenous 
from a cultural and linguistic point of view and, on the other hand, immediate 
contact with the targeted cultural and linguistic environment, their own experience, 
in other words, a genuine intercultural encounter might help them to better and 
easier understand the target culture as well as their own culture. This explains the 
very high percentage of the surveyed sample (97.5%) who thing that the foreign 
language teachers should have a proper vocational training. This means that initial 
vocational training should also include an intercultural dimension, so that teachers 
may convey, train and develop the intercultural communication competence. 

 

Question 4: To what extent may the following factors 
contribute to training and developing the above mentioned 

skills?

1.27
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Figure 3 

 
The pupils consider the foreign language teacher to be the most important 

factor in conveying the intercultural communication competence. What is the 
reflection on this conclusion from behalf of students in foreign languages who 
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wish to become foreign language teachers? For the 200 interviewed persons, 
learning foreign languages means to a very large extent (1.38 pts.) to have a better 
future,  namely  a  safer  professional,  as  well  as  a  social  route.  They  feel  that  
plurilingualism is a key condition for social and professional life in the modern 
globalized society, and they are aware to a large extent (2.05 points) of the fact 
that this globalization is translated at the same time into shifts at economic, 
political, social, as well as educational level. From an intercultural, cross-border-
based perspective, initial vocational training represents for students to a large 
extent (2.33 points) a complex process entailing three layers – knowledge, 
sensitiveness and actionality. These layers should, according to the opinion of the 
interviewed, represent the basic initial training of foreign language teachers.  

 
6. Final remarks 
For pupils, as well as for students, a foreign culture is conveyed through the 

foreign language, and the foreign language teachers “are cross-border 
professionals”, even if the educational environment is homogenous from the 
cultural and linguistic point of view. The process of teaching/learning foreign 
languages is a two-folded intercultural dialogue: increasing awareness of our own 
identity through reflection on our own language and culture and developing new 
fields of action by training the intercultural communication competence.  
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Abstract: 
This article, which is part of a more extended study based on an empirically-selected corpus, 

aims to provide empirical analyses of euphemisms present in the language of advertising to illustrate 
strategies of emphasizing the message euphemisms transmit when used in advertising statements/ 
texts in the German and Romanian language. Special attention will be paid to the specific 
relationship between the sender and the receiver and to the sender’s intentions closely connected to 
the purpose and context of advertising to highlight the functions of euphemisms in advertising. 
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1. Die Beziehung des Euphemismus zur Pragmatik 
Die Relation des E. zur Pragmatik im vorliegenden Beitrag wird deutlich, 

wenn man auf die zwei in der Forschungsliteratur schon traditionellen 
Hauptfunktionen des E. eingeht: die verhüllende bzw. die verschleiernde Funktion. 
In Anlehnung an Luchtenberg1 werden die verhüllenden E. in Verbindung mit 
tabuisierten Begriffen gebracht, wobei Sprecher und Hörer auf dieselbe Rangstufe 
gesetzt werden und beide das Tabu erkennen. Die verschleiernden E. hingegen 
werden gebraucht, um die Aufmerksamkeit des Empfängers in eine bestimmte 
Richtung zu lenken und seine Meinung über eine Sache zu beeinflussen. Dabei 
steht der Hörer im Nachteil, weil ihm der wahre Begriff bzw. die Intention des 
Sprechers nicht bekannt oder schwieriger zu verstehen ist. Mit den Worten von 
Zöllner kann man diesbezüglich behaupten,  

„Verschleiernde Euphemismen sollen etwas besser darstellen, als es in 
Wirklichkeit ist. Sie sind handlungstaktisch orientiert“2. 
Die Bedeutung dieser E. ist stark adressaten- und kontextabhängig und kann 

von dem usuellen Gebrauch stark abweichen. So werden beispielsweise je nach 
                                                
1 Luchtenberg,1985, S. 23ff. 
2 Zöllner, 1997, S. 110. 
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Zielgruppe die Wörter billig und teuer verdeckt. Dt. Krisenpreise / rum. prețuri de 
criză3 erhalten im Werbekontext positive Konnotationen, obwohl eine Krise im 
allgemeinen Sprachgebrauch mit Schwierigkeiten und Gefahren in Verbindung 
gebracht wird. Manchmal ist es nicht eindeutig, ob die mindere Qualität des 
Produktes oder der hohe Preis verschleiert werden: vorteilhafte Preise oder ein 
Super-Sonderpreis/Preisersparnis usw. erhalten ihre Bedeutung in Bezug auf das 
beworbene Produkt (Lebensmittel bzw. Autos) und aufgrund des Weltwissens der 
Kunden, die einen gewissen Supermarkt oder eine gewisse Automarke mit einem 
bestimmten Lebensniveau und mit gewissen Ansprüchen assoziieren. Ebenfalls 
werden Begriffe gebraucht, die für Arzneimittel stehen:  

· [...] In Zukunft steht Ihnen auch für Ihre jungen Patienten ab 5 Jahren 
eine weitere Option zur Verfügung: Gräser Impftablette4. 

· Mein Ruhestifter bei innerer Unruhe, Angstgefühlen und schlechtem Schlaf5.  
· Forța care oprește de 2 ori mai rapid durerea puternică!6  

Option und Ruhestifter bzw. Forța haben im Alltag nichts Gemeinsames mit 
Pharmazeutika, sie stehen dafür nur im werbesprachlichen Kontext durch den in 
der WS häufigen Prozess der Entkonkretisierung, die in beiden Sprachen vorkommt. 

In Bezug auf das Obenerwähnte stimme ich Zöllner zu, die die 
Interdependenz zwischen dem E. und dem Satz- bzw. dem Äußerungskontext 
hervorhebt. Sie ist der Meinung, dass die meisten Ausdrücke ihre euphemistische 
Funktion erst im konkreten Sprechakt erfahren bzw.  

„Das Wort als kleinste Einheit, in der Euphemismen auftreten, erhält erst im 
Satzzusammenhang einen euphemistischen Sinn. Herausgelöst aus dem 
Zusammenhang ist das betreffende Wort nicht als Euphemismus erkennbar“7. 
Den Äußerungskontext findet die Forscherin sogar noch entscheidender als 

den Satzkontext8, weil außerhalb des Kontextes die Ausdrücke nicht mehr als E. 
begreifbar seien. Beispielsweise die Farbe grau im untersuchten Korpus erhält 
                                                
3 Näheres zur Euphemisierung von Ausdrücken von Preisen bei PĂTRU, C., 2013, Umschreibende 
Ausdrücke von Preisen in der deutschen und rumänischen Werbesprache. Lexikologische Aspekte. In 
Puchianu, C.E. (Hg.), 2013, Kronstädter Beiträge zur Germanistik. Neue Folge. Heft 2. Norm und 
Abnorm in der deutschen Kultur, Literatur und Sprache. Paradigmen des Bestandes und der 
Erneuerung, Passau: Karl Stutz, S. 247-262. 
4 Schalk / Thoma / Strahlendorf (Hgg.), 2010, 2010 Jahrbuch der Werbung. Bd. 47 Berlin: Econ, S. 
395. (JW 10). 
5 Brigitte, Nr. 24 / 2012, S. 39. 
6 Avantaje Nr. 181 / 2010, S. 71. 
7 Zöllner, 1997, S. 112. 
8 Ebd. 
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euphemistischen Charakter in Werbeanzeigen und verhüllt die sichtbaren Spuren 
des Veralterungsprozesses:  

Die einzige Coloration, die konzentriertes Fruchtöl mit intensiver Farbe 
verbindet. Garnier Nutrisse pflegt Ihr Haar schon beim Colorieren. [...] Und 
Grau? Keine Spur – garantiert9.  

In demselben Kontext wirkt ebenfalls Coloration statt Haarfärbemittel 
verschleiernd, wobei die Bedeutung ebenfalls äußerungsabhängig in Bezug zu den 
ergrauten Haaren und zum Altwerden zu betrachten ist. Darin zeigt sich die 
Unterscheidungsschwierigkeit zwischen verschleiernd und verhüllend. Es ist dabei 
anzumerken, dass Coloration auch in anderen Äußerungskontexten der 
Werbesprache vorkommt, die nicht unbedingt mit einem Tabu verbunden werden, 
sondern nur die Vorteile und Qualitäten des beworbenen Produktes hervorheben soll.  

Man hat im Laufe der Untersuchung feststellen können, dass in 
Werbeanzeigen für Produkte von weltbekannten Herstellern zahlreiche Begriffe in 
beiden Sprachen ähnlich sind. Dies kann mindestens zwei Gründe haben: Ins 
Rumänische werden viele Werbetexte und –slogans aus anderen Sprachen 
übersetzt bzw. sowohl das Rumänische als auch das Deutsche über Begriffen 
gleichen, meist lateinischen Ursprungs verfügen: dt. Koloration, kolorieren, rum. 
culoare, colorare oder dt. Linien / rum. linii (statt Falten), die Ihre Bedeutung / 
primäre Illokution erst im Kontext aktualisieren:  

Pigmenții activi acoperă sigur și durabil firele albe, iar vopseaua-cremă pe 
bază de extracte vegetale fixează culoarea în structura părului, tratându-l delicat10.  

Aus dem bereits Gesagten geht die Rolle der Kontextes hervor, der durch den 
Gebrauch von sprachlichen Einheiten in neueren Zusammenhängen zur 
Bedeutungserweiterung des Wortes beiträgt. Es soll weiter unten gezeigt werden, 
dass nicht nur Wörter, sondern auch Sätze und manchmal sogar Texte eine 
bestimmte kontextabhängige Bedeutung erhalten können. Beispiele kann man 
noch in imperativisch formulierten Aufforderungen finden (s. u.). Daher erweist 
sich der Kontext für den Vollzug des Sprechaktes als entscheidend. 
 

2. Indirekte Sprechakte 
Unter einem indirekten Sprechakt versteht man den  

                                                
9 Cosmopolitan Nr. 3 / 2004, S. 99. 
10 Cosmopolitan Nr. 11 / 2002, S. 71. 
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„Typ von Sprechakt, bei dem die vom Satztyp (oder noch weiteren 
Basisindikatoren) des geäußerten Ausdrucks wörtlich indizierte Illokution von 
der tatsächlich vollzogenen (= primären) Illokution abweicht […]”.11 

Die illokutionäre Kraft wird von illokutionären Indikatoren bestimmt wie 
Intonation, Interpunktion, Interrogativpronomina und –adverbien, Modalverben, 
Modus, Wort- und Satzgliedstellung, satzmodusanzeigende Partikeln, spezielle 
Affixe, spezielle Konstruktionen. 

Bei Lewandowski geht es um ein Missverhältnis zwischen Form und 
Funktion, zwischen einer wörtlich formulierten und einer gemeinten, vom Hörer 
zu folgernden Bedeutung12. Man unterscheidet dabei zwischen einem primären 
illokutiven Sprechakt (d.h. das Gemeinte), der indirekt über den Vollzug eines 
anderen, sekundären, Sprechakts realisiert wird. Damit der Hörer den indirekten 
Sprechakt kommunikativ begreift, wenn die von ihm gehörte oder verstandene 
Äußerung etwas anderes bedeutet, sollten Sprecher und Hörer über das gleiche 
Hintergrundwissen von der Welt verfügen und die Konversationsmaximen 
verfolgen. Außerdem sollte der Hörer in der Lage sein, entsprechende 
Schlussfolgerungen zu ziehen. 

Was das Verhältnis Sprecher-Hörer anbelangt, könnte man sich die Frage 
stellen, ob in der WS im Allgemeinen die zwei Kommunikationspartner über das 
gleiche Hintergrundwissen verfügen. Betrachtet man näher die Typologie des E. 
(s.o.) kann man leicht feststellen, dass besonders in der WS bei nicht wenigen E. 
die Partner (hier potentieller Kunde und Werbemacher) nicht gleichgestellt werden 
bzw. dass Werbeleute über Informationen verfügen, die den möglichen Kunden 
nicht zugänglich sind bzw. nicht zugänglich gemacht werden sollen.  

 
3. Euphemistische Äußerungen in der WS 
Wie bekannt, kommt ein indirekter Sprechakt dann vor, wenn mit einer 

Äußerung gleichzeitig zwei illokutionäre Kräfte vollzogen werden, wobei zwei 
Akte, einen primären und einen sekundären gegeneinander abgegrenzt werden. 
Der indirekte Sprechakt, das Gemeinte, wird als primär und der wörtliche 
Sprechakt als sekundär bezeichnet. Es wird im vorliegenden Beitrag von den 
Thesen ausgegangen, dass Sprechakte universell sind, während Äußerungen 

                                                
11 Bußmann, 2002, S. 297. 
12 Lewandowski, 1994, S. 433f. 
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immer einzelsprachlicher Natur sind13. Dadurch, dass in der Typologie von Engel 
manche Illokutionen nicht identifiziert werden konnten (z.B. Begründung) entstand 
die Notwendigkeit, weitere Typologien der Sprechakte zu Hilfe zu nehmen14.  

Da in der WS die besondere Emittenten-Rezipienten-Beziehung als 
ausschlaggebend zu betrachten ist, werden dementsprechend vorwiegend 
partnerorientierte Sprechakte analysiert und exemplifiziert, wobei der 
Schwerpunkt auf die letzte Unterkategorie – das Verhalten des Partners 
festlegende Sprechakte – verlagert werden soll. Die Untersuchung hat ebenfalls 
ergeben, dass die meisten Illokutionen dem Bereich Handlungskoordination 
insbesondere der Grundkategorie der Direktive15 zuzuordnen sind. Die 
prototypische Form ist in dieser Gruppe die Aufforderung. Sie ist auch im 
analysierten Korpus als die häufigste (indirekte) Illokution anzutreffen, obwohl die 
zu dieser Gruppe gehörenden Illokutionen nicht wenige sind (dazu zählen die 
Bitte, der Befehl, die Drohung, die Warnung, der Ratschlag, der Vorschlag bzw. 
die Anleitung16).  

 
5.1  (Indirekte) Aufforderung auf Satzebene 

In der Typologie von Engel gehören Aufforderungen (genauer 
Aufforderungen im engeren Sinne) zu der Kategorie der das Verhalten des 
Partners festlegende Sprechakte und in der GdS gehören sie als Teil der Direktive 
zum Bereich der Handlungskoordination. Aufforderungen seien in der 
Fachliteratur.  

“[…] als Sprechakttyp klassifizierte Handlungseinheit, die den Adressaten 
einer Äußerung zu einer best. Handlung oder zur Unterlassung einer Handlung 
zu veranlassen”17. 

Typisch für die Direktive in der deutschen Sprache ist der Gebrauch von 
Modal- und Abtönungspartikeln mal, doch, ja, noch18, die im untersuchten Korpus 
                                                
13 Engel, 2004, S. 35. 
14 Aus Platzgründen wird hier absichtlich auf die Beschreibung jedwelcher Typologie der Sprechakte 
verzichtet. Berücksichtigt wurden im Laufe der Untersuchung die Typologien bei Searle (s. Ernst, 
2004), Engel (2004) und Zifonun, Hoffmann, Strecker, (1997, Bd.1). 
15 „Direktive zielen darauf ab, den Handlungsplan eines Sprechers auf den Hörer zu übertragen“ 
(Graefen / Liedcke, 2008, S. 182). 
16 Ebenfalls zu dieser Gruppe gehören laut Graefen / Liedcke, (2008, S. 182) im Kontext von 
Arbeits- und Rechtsverhältnissen die Weisung, die Anordnung, das Gebot, das Verbot und die 
Förderung, die für die vorliegende Untersuchung sich nicht beschreiben lassen. 
17 Metzler Lexikon Sprache, 2005, S. 69. 
18 S. Graefen / Liedcke, 2008, S. 182. 
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beispielsweise die implizite Kaufaufforderung mindern sollen (s. o Engel). Es geht 
meist um sekundäre Behauptungen, die implizit auf die primäre Illokution der 
Kaufaufforderung deuten. Illokutionäre Indikatoren sind die Partikel doch19 bzw. 
das Modalverb können: 

· Doch gegen die typischen Beschwerden und Krämpfe können Sie etwas tun20.  
· Heuschnupfen? Da gibt´s doch was von ratiopharm. [...] Antiallergikum21.  
· [...] Feine Linien können minimiert werden. [...]22. 

Leider lässt sich ein Vergleich mit dem Rumänischen nur schwer verfolgen, da die 
meisten deutschen Partikeln keine direkte rumänische Entsprechung aufweisen. 
Indessen verfügt das Deutsche über eine Typologie der Partikeln23. 

Für die vorliegende Untersuchung scheint diese Gruppierung der 
Aufforderungen / Direktive die relevanteste unter dem Aspekt der illokutiven 
Diversität zu sein. Der wichtigste Grund mag darin bestehen, dass das Hauptziel 
der Werbung die grundsätzlich indirekt geäußerte Aufforderung zum 
Produkterwerb darstellt.  

Mittels der Aufforderung im engeren Sinne24 soll der Partner zu einem 
bestimmten Verhalten veranlasst werden, im werbesprachlichen Kontext nämlich 
das Produkt anzuschaffen. Sie wird im untersuchten Korpus indirekt, nie explizit 
performativ realisiert. Das wirkungsvollste Muster scheint vorläufig die 
imperativische Aufforderung zu sein, obwohl sie im nicht-euphemistischen 
Gebrauch eher eine direkte und weniger höfliche Wirkung ausübt. Die 
auffordernden, im Kontext der Werbung euphemistisch gebrauchten Äußerungen 
enthalten unterschiedliche Imperativ-Verben25: 

                                                
19 Obwohl hier die Partikelarten nicht im Fokus stehen, sollte man trotzdem darauf hinweisen, dass in 
der Forschung zwischen dem (unbetonten) Konjunktor doch, der Modalpartikel doch und der 
Abtönungspartikel doch unterschieden wird (s. dazu Engel, Isbășescu u.a., 1993, Bd.2, S. 936, 947, 
961). Da ich mir nicht vorgenommen habe, die Partikeltypen zu untersuchen, werden in dieser Arbeit 
allgemein die Termini „Modal- und Abtönungpartikel” gebraucht. 
20 Lisa, Nr. 18 / 2004, S. 23. 
21 Lisa, Nr. 16 / 6.4.2004, S. 55. 
22 freundin, Nr. 19 / 2010, S. 9.  
23 Näheres dazu in Engel, Isbășescu u.a., 1993, Bd.2, S. 932ff.  
24 Begriff bei Engel, 2004, S. 42. 
25 Folgende Gruppierung richtet sich an Engels Klassifikation der Verben nach ihrer Bedeutung. 
Atelische Verben beschreiben weder am Anfang noch am Ende begrenzt markierte Vorgänge, 
Tätigkeiten und Zustände und werden in durativ und iterativ subkategorisiert. Im Unterschied zu den 
atelischen Verben, beschreiben die telischen Verben ein begrenztes Geschehen (Vorgang, Tätigkeit 
oder Zustand). Diese können inchoativ, terminativ, affektiv, effektiv oder punktuell sein (Engel, 
2004, S. 212). 
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- durative Verben26: [...] Sparen Sie Fettkalorien [...]27. 
- iterative Verben28: Atmen Sie auf!29. 
- effektive Verben30 Erleben Sie ein völlig neues Gefühl einer perfekten 

Zahnpflege31.  
- affektive32: Spüren Sie die Frische von Wasserperlen (Astor)33. 

Der indirekte Kaufappell wird nicht ausschließlich in der Höflichkeitsform 
sondern auch in der 2. Person Singular verwendet, was die Nähe zum Hörer 
schaffen soll. Unterschieden werden noch: Erwecke die Göttin in dir34 – inchoativ; 
[...] Mach das Beste aus jedem Tag35.  

Im Laufe der Untersuchung hat man im Rumänischen die massive Verwendung 
der du-Formen beim Verb feststellen können, was im Zusammenhang mit einem 
bestimmten kulturellen Hintergrund gebracht werden kann. Der Gebrauch der 
zweiten Person Singular hat sich in den letzten Jahren in Rumänien erheblich 
verbreitet und wird immer häufiger sogar in unanständigen Situationen benutzt. 
Eine Erklärung mag im Einfluss des Englischen in der rumänischen Arbeitswelt 
liegen:  

· Încearcă noua noastră cremă îmbunătățită [...]36.  
· Oferă secretul tinereții! Fii frumoasă!37  

Auffallend diesbezüglich ist noch die Mehrdeutigkeit der rumänischen 
Anredeformen. Im folgenden Beispiel kann man nicht genau bestimmen, ob die 
Höflichkeitsform des Verbs oder die 2. Person des Plurals gebraucht wird: 

· Pentru zonele problemă ale corpului (coapse, abdomen, brațe și fese) 
folosiți Dove Intensive Firming gel-cream38.  

                                                
26 Sie beschreiben ein fortbestehendes Geschehen (Ebd.). 
27 TV SPIELFILM Nr. 25/2010, S. 157. 
28 Sie kennzeichnen ein ständig wiederholtes Geschehen und werden zusammen mit den durativen 
Verben unter dem Namen der atelischen Verben gruppiert (Engel, 2004, S. 212). 
29 freundin, Nr. 3 / 2002, S. 8. 
30 Effektive Verben teilen das Zustandekommen oder das Aufhören mit (Engel, 2004, S. 212). 
31 Brigitte, Nr. 20 / 2011, S. 61. 
32 Sie kennzeichnen ein auf andere Größen einwirkendes Geschehen (Engel, 2004, 212). 
33 freundin, Nr. 3 / 2002, S. 6. 
34 freundin, Nr. 19 / 2010, S. 97. 
35 Brigitte, Nr. 11 / 2012, S. 151. 
36 Cosmopolitan Nr. 11 / 2002, S.7. 
37 Plafar, Nr. 34 / 2010, S. 10f. 
38 Ioana Copilul meu Nr. 1 / 2005, S. 52. 
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Auch wenn selten ist folgende Äußerung im rumänischen Korpus bemerkenswert, 
wo unklar bleibt, ob es um eine imperativische Formulierung in der du-Form oder 
um eine grammatikalisch subjektlose, auf das beworbene Produkt bezogene 
Behauptung geht: 

· Păstrează tinerețea tenului tău39. 
· Prelungeşte tinereţea tenului40. 

Soll der Hörer seine Gesichtshaut jung halten oder ist dies das Ergebnis der 
Produktverwendung? Diese Doppeldeutigkeit wird durch das Fehlen des 
Satzzeichens unterstützt. Aus pragmatischer Sicht scheint weniger wichtig zu sein, 
wie die sekundäre Illokution realisiert wird, weil in beiden Fällen die primäre 
Illokution als implizite Kaufaufforderung zu betrachten ist. 
Dasselbe gilt für das nächste Beispiel: 

· Redă echilibrul greutății tale (Fitomagra)41.  
Eine häufig anzutreffende Alternative zum Imperativ stellen im Rumänischen 
Konstruktionen mit MV + Konjunktiv dar, die sekundär als Behauptungen und 
primär als Aufforderungen zu betrachten sind:  

· Când vine noaptea, poți să dormi în siguranță42.  
Die indirekte Aufforderung kann durch deiktische Elemente unterstützt werden: 

· Acum te poți bucura de protecția Always pe parcursul întregii luni: poți 
folosi […]43. 

Meiner Ansicht nach ist im genannten Kontext eine Unterscheidung zwischen der 
indirekten Kaufaufforderung und dem Ratschlag manchmal schwer zu verfolgen. 
Das kann dadurch begründet werden, dass in Fall von Aufforderungen die 
Reaktionen des Partners (hier des potenziellen Kunden) vorwiegend nichtverbal 
sein sollten44. Andererseits sei  

„Ein «gut gemeinter Rat» einer, der dem Partner nach dessen Ansicht keine, 
nach Ansicht des Sprechers aber durchaus Vorteile bringt“ 45. 

Man könnte diesbezüglich behaupten, die primäre Illokution ist eine implizite 
Kaufaufforderung und die sekundäre ein Ratschlag. 
                                                
39 TONICA, nr. 110 / 2010, S. 54. 
40 Unica Nr. 9 (166) / 2011, S. 87. 
41 Dona info nr. 37 / 2011, S. 39. 

42 Flyer Aprilie 2011. 
43 Ebd.  
44 S. dazu Engel, 2004, S. 42. 
45 Engel, 2004, S. 44.  
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Ratschläge kommen in beiden Korpora als verblose Sätze vor: 
· Triumph. Für den Körper. Für die Sinne46.  
· Triumph. Pentru trup. Pentru suflet47.  

Die illokutiven Indikatoren dt. für /  rum.  pentru weisen in beiden Korpora eine 
hohe Frequenz in verblosen Äußerungen: Soluția rapidă pentru pielea însetată48.  
 
5.2 (Indirekte) Aufforderung auf Textebene im Deutschen 

Der implizite Kaufappell kann nicht nur auf Satzebene, sondern ebenfalls auf 
Textebene vollzogen werden. Im Folgenden die häufigsten Muster im deutschen Korpus: 

· Mitteilung + Ratschlag: Die intensive Regeneration Ihrer Haut beginnt jetzt. 
Die reichhaltige Creme mit dem Kontur verbessernden Bio-Restoring 
Complex versorgt die Haut optimal und festigt sie – für ein sichtbar 
jüngeres Erscheinungsbild49.  

· Angebot: Individuelle Altersvorsorgelösungen für genau den Ruhestand, 
von dem Sie schon immer geträumt haben50.  

· Behauptung + Angebot + Begründung: Ihre Vorsorge sollte Renditechancen 
und Sicherheit bieten. Deshalb bieten wir Ihnen das Vorsorgekonzept IndexSelect. 
Als unser Kunde haben Sie das Recht auf erstklassige und inovative Angebote zu 
überzeugenden Konditionen51.  

· Ratschlag + Mitteilung: Für gepflegten Sex. [...] Für ein entspanntes 
Zusammensein. [...] Ich freue mich auf jeden Augenblick52.  

· Gegenfrage + Behauptung: Heuschnupfen? Da gibt´s doch was von 
Ratiopharm. [...] Antiallergikum53.  

· Kurze Entscheidungsfrage + Angebot: Fragen zu volleren Lippen? Lächeln! 
Wir haben Antworten54.  

· Ratschlag: Wenn Ihnen Kaltes auf den Nerv geht (elmex)55. 
 

                                                
46 Brigitte, Nr. 18 / 2006, S. 15. 
47 Cosmopolitan Nr. 11 / 2002, S. 59. 
48 Super bebe / März 2009, S. 108. 
49 Brigitte, Nr. 3 / 2006, S. 15. 

50 Wirtschaftswoche Nr. 45 / 2010, S. 145. 
51 TV SPIELFILM Nr. 22 / 2010, S. 57. 
52 Brigitte, Nr. 24 / 2012, S. 165. 
53 Lisa, Nr. 16 / 2004, S. 55. 
54 Brigitte, Nr. 6 / 2011, S. 113. 
55 Brigitte, Nr. 20 / 2011, S. 131. 
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5.3 (Indirekte) Aufforderung auf Textebene im Rumänischen 
Ebenfalls im rumänischen Korpus ist die indirekte Kaufaufforderung auf 

Textebene erkennbar, jedoch sind nicht unbedingt genau dieselben Muster wie im 
Deutschen auffallend. Musterbeispiele im Rumänischen sind unter anderen: 

· Mitteilung: Protejslipurile Always au acum un nou strat superior, mai 
moale. Noile protejslipuri Always cu super putere de absorbție îți oferă o senzație 
de confort și curat de până la 12 ore. Acum, ești mai sigură pe tine56.  

· Angebot: Gral vă oferă tratamente noi pentru suferințe vechi. Nr. 1 în oncologie57.  
· Ratschlag + Mitteilung: Pentru tenuri însetate.  [...]  Ajută pielea  să devină 

mai rezistentă, împiedicând apariția ridurilor58.  
· Mitteilung + Begründung: Noul o.b. a fost special conceput pentru a absorbi 

mai mult fluid în interiorul tamponului. Astfel, te simți mai curată și mai protejată, 
în mod mai discret decât folosind un absorbant extern59.  

· Beschreibung + Begründung: Always are acum un nou design care îți oferă 
o  protecție  de 5 stele  și  absoarbe instant mai mult decât ți-ai imaginat vreodată. 
Totul pentru ca tu să te simți 100% sigură pe tine să să te distrezi în orice moment 
al lunii60.  

· Beschreibung + Imperativ: Noua pastă de dinți Signal Sensitive Expert 
combină, într-o formulă unică, minerale și potasiu ce pătrund în canalele dentinei 
asigurând ameliorarea rapidă a  durerii  la  cald  și  rece,  cu  citrat  de  zinc  pentru  
protecția dinților sensibili, zi de zi. Încearcă și periuța cu peri moi special creată 
pentru dinți sensibili!61 

· Frage + Antwort: Ești sub presiune? Eliberează-te cu smecta. […]62 
 
6. Fazit 

Mit dem vorliegenden Beitrag hatte ich vor, vorläufige Ergebnisse der 
pragmatisch angelegten Analyse des zusammengestellten Korpus vorzustellen. 
Dabei bezog ich mich insbesondere auf indirekte Sprechakte. Im Laufe der 

                                                
56 Cosmopolitan Nr. 4 (134) / 2011, S. 117. 
57 Banner auf der Autobahn A1 Pitești – București, 15.08. 2011. 
58 Cosmopolitan / Mai 2002, S. 9.  
59 Ebd. S. 16. 

60 Cosmopolitan Nr. 4 (134) / 2011, S. 109. 
61 FEMEIA Nr. 3 (64) / 2012, S. 46. 
62 Sana Nr. 3 / 2004, S. 57. 
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Untersuchung konnte ich feststellen, wie stark die Bedeutung der E. kontext- und 
zielgruppenabhängig sein kann, so dass sie sich nur in Bezug darauf entschlüsseln 
lässt (Option, Ruhestifter, Forța statt Arzneimittel). Nicht weniger relevant ist 
diesbezüglich die Entscheidung des Sprechers bei der Wort- und 
Ausdrucksauswahl. 
Dass fast alle Sprechakte im analysierten Korpus indirekt zum Ausdruck kommen, 
ist nicht unbedingt erstaunlich, weil der Euphemismus per se nur indirekt wirkt. 
Der häufigste Sprechakt scheint vorläufig die implizite Kaufaufforderung zu sein, 
die  in  beiden  Sprachen  sowohl  auf  Satz-  als  auch  auf  Textebene  realisiert  wird.  
Diese indirekte Aufforderung wird nicht selten durch Begründungen bekräftigt, die 
meiner Ansicht nach als unausgesprochene Teile der Aufforderungen zu 
betrachten sind. Dadurch, dass die pragmatische Untersuchung die Übermittlung 
von Kommunikationsstrategien über tabuisierte Themen ermöglicht, kann die hier 
durchgeführte Analyse auch aus interkultureller Sicht relevant sein.  
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The author addresses the problem of formal equivalence when translating a mainly 

expressive text focused on form. This issue is broached through the translation into French of 
Gogol’s novel “The Overcoat” and, more precisely, of the incoherent language of the main character 
of the novel, Akaki Akakievitch Bachmatchkine. The author identifies six elements of formal, 
semantic, stylistic or functional nature that have to be taken into account by the translator. Through 
the analysis of ten French translations of the novel, the author comments on the choices of the 
translators and shows that an appropriate translation does not amount to the simple addition of these 
elements, but presupposes the existence of a relation among them and especially the perception of the 
effect produced by this relation. 

 
Keywords: 
Translation studies, Gogol, Russian, French, expressive function. 
 
1. Remarques introductives  
«Jour  après  jour,  nous  répétons  les  mêmes  actes,  les  mêmes  phrases:  les  

mêmes que la veille, mais aussi les mêmes que les autres, en d’autres temps, sous 
d’autres latitudes. Les sentiments sont à la fois identiques et nonpareils, comme les 
guerres, l’amour, les jours. Nous sommes nés sous le règne des mille et une manières 
d’accommoder les pommes de terre», écrivait Jacques Drillon dans la présentation du 
disque Variations de Vanessa Wagner1, en précisant que «[l]a variation est sans doute 
le procédé musical le plus anthropomorphique de tous» (p. 5). On pourrait dire sans 
exagérer la même chose de la traduction, car les choix du traducteur sont 
déterminés, certes, par les règles de l’art, qui varient du reste, elles aussi, au fil des 
siècles, mais la traduction est également un moment de création, d’imagination, 
d’interprétation personnelles. La notion de variation sera abordée dans mon étude à 
travers la traduction de la nouvelle Šinel’ (Le Manteau) de Nicolaï Gogol en 
français. Mon objectif est d’examiner les variations du texte-source que l’on 

                                                
1 Paru chez Naïve en 2008. 
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observe dans dix des onze2 traductions françaises qui existent, à ma connaissance, 
à ce jour. Comme il s’agit de la traduction d’un texte à dominante expressive 
focalisé sur la forme (selon la typologie de Reiß [1971] 20023), il est important de 
voir si outre l’invariance de l’information les principes formels auxquels obéit 
l’organisation du texte-source ont été respectés et si l’effet esthétique produit par la 
traduction est semblable à celui de l’original. Ce type d’analyse pose 
inévitablement la question de l’invariant: que faut-il traduire pour qu’une 
traduction soit jugée équivalente, autrement dit, celle qui «reproduit au plus proche 
de l’identique» (Ballard 2003: 75)4? Je propose d’examiner cette question en 
prenant le cas de figure qui illustre le mieux le jeu complexe de la forme et du 
sens: la traduction du langage ‘décousu’ du personnage principal de la nouvelle – 
Akaki Akakiévitch. Ce langage a une fonction bien particulière: il sert à traduire le 
sentiment de désarroi d’Akaki Akakiévitch dans des situations difficiles. Mais 
avant de passer à l’étude des cas, quelques mots sur la nouvelle de N. Gogol et sur 
ses traductions en français. 

2. «Le Manteau» de Gogol et ses traductions françaises 
La nouvelle Le Manteau, qui fait partie du cycle Les Nouvelles de 

Pétersbourg (composé de six récits), est publiée en 1842. Elle est assez courte, une 
vingtaine de pages, mais pour comprendre sa place dans la littérature russe, il suffit 
de se rappeler la célèbre phrase attribuée à Dostoïevski «Nous sommes tous sortis 
du Manteau de  Gogol».  Sa  trame  aurait  été  inspirée  par  une  histoire  réelle  que  
Gogol aurait lue dans un journal pétersbourgeois: un petit employé, après des 
années d’économies, s’achète un fusil Lepage, assez cher, qu’il laisse tomber lors 
de la première sortie de chasse dans les eaux du golfe de Finlande; il en tombe 
gravement malade, mais il est sauvé grâce à une collecte, organisée par ses 
collègues, qui lui permet d’acheter un nouveau Lepage. La nouvelle de Gogol nous 
parle d’un petit fonctionnaire, Akaki Akakiévitch Bachmatchkine qui, au prix de 
lourdes privations, s’achète un manteau neuf qu’il se fait voler le jour-même de 
son acquisition. Après de vaines démarches auprès d’un commissaire de police et 
d’un certain «important personnage», Akaki Akakiévitch tombe gravement malade 
et meurt. Son fantôme apparaît alors dans la ville de Pétersbourg et arrache les 
manteaux des passants qui croisent son chemin. Son fantôme ne disparaît qu’après 
avoir assouvi sa vengeance en volant le manteau de l’important personnage.  
                                                
2 La onzième traduction, celle de Nadine Favre – in N. V. Gogol, Nouvelles de Pétersbourg; 
traduction nouvelle par Annie Denizot, Myriam Désert, Nadine Favre et al., Paris, Ellipses, 1998 – 
m’est restée inaccessible. 
3 K. Reiß transpose dans le domaine de la traductologie la célèbre typologie de Karl Bühler. 
4 Cf. également la notion d’équivalence «dynamique», telle qu’elle a été définie par Nida (1964). 
L’équivalence dynamique, selon Nida (1964), tient compte de la réponse du destinataire de la 
traduction qui doit correspondre idéalement à la réponse du destinataire de l’original. Cf. aussi Reiß 
([1971] 2002). 
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Bien que l’intrigue du Manteau soit très simple, les nombreux détails, les 
digressions du narrateur et le mélange de tons, qui vont du comique au 
mélodramatique, rendent cette œuvre – où, comme le souligne B. Eichenbaum 
dans son article de 1918, «la grimace du rire alterne avec celle de la souffrance» – 
plus complexe qu’elle ne semble à première vue. Et c’est probablement le style de 
Gogol qui donne le plus de fil à retordre au traducteur5, car aux procédés 
comiques, effets sonores (allitérations, assonances, etc.) et autres figures de style 
vient s’ajouter la problématique de l’oralité. La plupart des œuvres de Gogol, dont 
Le Manteau, reposent en effet sur un mode de narration particulier, le skaz, qui 
«s’organise à partir des images vivantes de la langue parlée et d’émotions 
inhérentes au discours» (Eichenbaum 1969, p. 220 de la traduction française)6. 
Pour cette raison traduire Gogol a toujours été perçu comme une entreprise 
difficile, voire «impossible», de l’aveu du slavophile Ivan Kirievski. V. Nabokov 
(1961), qui était aussi un excellent traducteur, tout en critiquant les traductions 
anglaises de Gogol, admet cependant les difficultés que rencontre le traducteur face 
aux textes de Gogol: 

Mes traductions de divers passages sont les meilleures que mon pauvre 
vocabulaire me permettait de faire mais même si elles avaient été aussi parfaites 
que celles que j’entendais intérieurement, sans être capable de rendre leurs 
intonations, néanmoins, elles ne remplaceraient pas Gogol (cité d’après la 
traduction française, p. 164). 

La première traduction française du Manteau est due à Xavier Marmier 
(XM), grand voyageur polyglotte et bibliophile. Elle est publiée en 1856 sous le 
titre Le manteau d’un pauvre homme. La  seconde  traduction  du  XIXe siècle est 
celle de Léon Golschmann et Ernest Jaubert (G&J), parue en 1896. Aujourd’hui il 
existe au moins onze traductions françaises, la plus récente étant celle d’André 
Markowicz (AM) de 2007. Il s’agit donc de traductions qui se distinguent aussi 
bien par leur époque et les conceptions de la traduction qui y prévalent que par 
l’état de la langue française qui a subi des changements au cours de cette période 
de plus de 150 ans. Les différences entre les traductions sont également 
déterminées par les personnalités mêmes des traducteurs. Si Boris de Schloezer 
(BdS), qui traduit le Manteau en 1925 et revoit sa traduction en 1968, et Arthur 
                                                
5 Aux difficultés liées au style de Gogol s’ajoutent inévitablement les difficultés inhérentes à toute 
traduction à partir du russe: realia, particularités linguistiques, etc. Je ne traiterai pas ici ces questions 
et renvoie à deux études récentes où une large place leur est dédiée: Cornamusaz (2010) pour les 
traductions françaises et Timofeeva (2005) pour les traductions italiennes. 
6 Les traits typiques de ce mode de narration sont:  

· un langage très familier ou populaire 
· des jeux de mots 
· de constants sauts du coq à l’âne  
· une attention particulière à l’aspect phonique du mot, au rythme du texte (Eichenbaum parle 
de «geste verbal»). 
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Adamov (AA), qui propose sa traduction en 1961, sont respectivement critique 
littéraire et dramaturge, Xavier Marmier est un ‘simple’ bibliophile qui sera 
néanmoins élu à l’Académie française en 1870. Lucile Nivat (LN), qui maîtrise 
parfaitement la langue russe, fournit en 1969 ce que l’on peut appeler une 
«traduction philologique» (Berman 1999: 119): elle est accompagnée d’un appareil 
critique remarquable de Georges Nivat, un des plus grands spécialistes de la 
littérature russe, et de plus d’une centaine de notes où sont commentés, entre 
autres, les choix de la traductrice, notamment là où le texte français n’arrive pas à 
rendre exactement tel ou tel aspect du texte-source. La traduction de Bernard 
Kreise (BK) qui paraît presque trente ans plus tard, en 1998, comporte également 
des notes, qui sont cependant beaucoup moins nombreuses que celles de L. Nivat, 
où le traducteur commente non seulement ses choix, mais cherche aussi à guider 
l’interprétation de la nouvelle, en faisant appel aux traductions précédentes et aux 
textes critiques. 

Il faut aussi mentionner la traduction d’Henri Mongault (HM) de 1938 
choisie en 1966 pour l’édition des œuvres complètes de Gogol dans la collection 
«La Bibliothèque de la Pléiade» chez Gallimard mais qui n’est de loin, 
malheureusement, pas la meilleure. Celle d’A. Markowitcz, la plus récente, 
propose des solutions intéressantes et modernise le langage de Gogol et de ses 
personnages qui parlent en français contemporain. Elle n’est accompagnée 
d’aucune note. Le même choix est fait par Tatiana Ravenne (TR), qui publie sa 
traduction en 1948 dans la collection «Les beaux livres russes» sous la direction de 
S. Karcevski. La traductrice se permet quelques imprécisions et modifications 
injustifiées. Enfin, la dixième traduction analysée, celle d’Anne Coldefy-Faucard 
(ACF), parue en 2005, est, à mon avis, la plus insipide: cherchant à rester fidèle au 
texte,  ce  qui  a  souvent  pour  effet  un  texte  français  peu  naturel,  la  traductrice  
néglige totalement son côté rythmique et phonique. La traductrice fournit 
également quelques notes sur des realia, mais sans logique apparente dans ses 
choix et parfois même en donnant des informations fausses.  

 
3. Le problème de l’invariant dans la traduction du langage d’Akaki Akakiévitch  
Dans le passage que j’analyserai apparaît la nécessité de ne pas seulement 

envisager le sens des mots comme objets de la traduction, mais aussi la fonction du 
langage dans le texte et son impact sur le lecteur. En effet, la fonction première du 
langage d’Akaki Akakiévitch (par la suite A.A.) n’est pas communicative (ses 
propos ne signifient pas grand-chose) mais expressive: comme je l’ai évoqué ci-
dessus, il est appelé à traduire le sentiment de désarroi d’A.A. face à des situations 
embarrassantes. Dans le passage qui m’intéresse, il est appelé à rendre l’émotion 
d’A.A. quand il sort de chez le tailleur Pétrovitch qui lui annonce fermement qu’il 
est absolument impossible de réparer son vieux manteau et que l’achat d’un 
manteau neuf est inéluctable, ce qui représente pour A.A une dépense aussi bien 
imprévue que presque impossible. 



Diversité et Identité Culturelle en Europe 
 

 133 

(1) «Этаково-то дело этакое, говорил он сам себе, – я право и 
не думал, чтобы оно вышло того… – а потом, после 
некоторого молчания, прибавил: – Так вот как! наконец вот 
что вышло,  а я право совсем и предполагать не мог,  чтобы 
оно было этак». Засим последовало опять долгое молчание, 
после которого он произнес: «Так этак-то! вот какое уж, 
точно, никак неожиданное, того… этого бы никак… этакое-
то обстоятельство!» 

(2) «Ètakovo-to delo ètakoe, govoril on sam sebe, – ja pravo i ne 
dumal, čtoby ono vyšlo togo… – a potom, posle nekotorogo 
molčanija, pribavil: – Tak vot kak! nakonec vot što vyšlo, a ja 
pravo sovsem i predpolagat’ ne mog, čtoby ono bylo ètak». 
Zasim posledovalo opjat’ dolgoe molčanie, posle kotorogo on 
proiznës: «Tak ètak-to! vot kakoe už, točno, nikak neožidannoe, 
togo... ètogo by nikak… ètakoe-to obstojatel’stvo!» 

(3) «Une affaire comme celle-là, c’est une affaire, se disait-il en 
son for intérieur, certes, je ne pensais pas que cela donnerait une 
chose comme ça…» Et puis, après un certain silence, il ajouta: 
«Alors c’est comme ça! voilà ce que cela a donné finalement! je 
ne pouvais vraiment pas supposer une seconde que ce serait 
cela!» A ce silence en succéda un autre, aussi long. Puis il reprit: 
«C’est donc comme ça! voilà quelque chose, à coup sûr, de 
plutôt inattendu… je n’aurais jamais pensé… une histoire 
pareille!» (LN) 

Dans son monologue intérieur, A.A. cherche à trois reprises, mais sans 
succès, à exprimer sa pensée que l’on pourrait formuler comme suit: je n’ai pas du 
tout imaginé qu’il puisse m’arriver une chose pareille. À chacune des trois 
tentatives correspond un énoncé dont le début est signalé dans le texte russe par 
une majuscule. Le fait que même après un point d’exclamation, qui exige 
normalement en russe que la phrase suivante commence par une majuscule, Gogol 
repart avec une minuscule montre bien qu’il s’agit de trois énoncés et non pas d’un 
‘amas’ de mots sans aucun sens ni lien entre eux7. Dans chaque énoncé on peut en 

                                                
7 Le texte sous (1) est cité d’après N. V. Gogol, Œuvres, en 4 volumes. Moscou, Pravda, 1986. Dans 
l’édition de l’Académie des sciences russe,  l’usage des majuscules n’est  pas le même, ainsi  que la 
ponctuation, qui correspondent aux normes orthographiques de l’époque (1938). Mais ce qui est 
important pour mon propos, c’est le fait que la majuscule n’apparaît jamais à l’intérieur du discours 
d’Akaki Akakievitch, même après le point d’exclamation: Вышед на улицу, Акакий Акакиевич 
был как во сне. «Этаково-то дело этакое» говорил он сам себе: «я право и не думал, чтобы оно 
вышло того...» а потом, после некоторого молчания, прибавил: «так вот как! наконец вот что̀ 
вышло,  а я право совсем и предполагать не мог,  чтобы оно было этак.»  За сим последовало 
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outre isoler deux unités de sens: i) le constat que l’affaire a tourné de cette façon et 
ii) le caractère inattendu de ce qui s’est passé. Nous avons ainsi déjà dans le texte 
original un cas de variation: le même sens est reformulé trois fois de façon 
différente. Examinons comment Gogol construit son texte. 

Le premier énoncé commence par le syntagme nominal – Ètakovo-to delo 
ètakoe ‘Une affaire comme celle-ci’ – qui correspond à la première unité de sens. 
Ce syntagme nominal se compose d’un adjectif démonstratif de proximité ètakovo 
‘tel’ ou plutôt ‘comme ça’ suivi de la particule –to dont la fonction est de mettre en 
relief le mot auquel cette particule est postposée, en l’occurrence les propriétés de 
l’ ‘affaire’; le deuxième élément de ce syntagme est le nom delo ‘affaire’; le 
troisième est l’adjectif démonstratif de proximité étakoe ‘tel’. Ce syntagme est 
sémantiquement redondant, car les deux adjectifs démonstratifs sont 
synonymiques et les deux sont des synonymes appartenant au registre familier de 
l’adjectif démonstratif takoe (sans è initial), stylistiquement neutre. Du point de 
vue  phonique,  les  assonances  –  la  répétition  des  syllabes  [ta],  [ka],  [va]  qui  
ressemble à un bruit mécanique – jouent ici un rôle stylistique important. Ces 
répétitions scandent le rythme du texte et créent en plus une assonance avec le 
prénom d’A.A.  

Ce premier syntagme est suivi des mots de narrateur précisant que ce 
discours appartient à A.A. qui continue avec une phrase complexe correspondant à 
la deuxième unité du sens: le caractère inattendu de l’événement. Cette phrase 
complexe se compose de la principale ja pravo i ne dumal ‘je ne pensais pas, ma 
foi’ et de la complétive inachevée čtoby ono vyšlo togo… ‘qu’il arrive euh…’. Le 
dernier élément – particule d’origine démonstrative togo (to ‘cela’ au génitif) – 
vient à la bouche de celui qui a perdu le fil de ses paroles ou qui cherche ses mots. 
Selon L. Ščerba (1957: 116), « le petit mot togo (…) peut signifier n’importe quoi »8. 

Le schéma de la structure sémantique de ce premier énoncé est présenté sous (4): 
(4) {Ètakovo-to delo ètakoe}i {ja pravo i ne dumal, čtoby ono 

vyšlo togo…}ii  
Le deuxième énoncé, prononcé « après un certain silence »9,  est  le  plus  

accompli grammaticalement, sémantiquement et phoniquement. Il comporte deux 
phrases qui correspondent aux deux unités de sens et qui sont coordonnées par la 
conjonction a ‘et/mais’  à  valeur  oppositive.  La  première  phrase  renchérit  sur  le  

                                                                                                                       
опять долгое молчание, после которого он произнес: «так этак-то! вот какое уж точно никак 
неожиданное, того... этого бы никак... этакое-то обстоятельство!» (Гоголь Н. В., Шинель // 
Гоголь Н. В. Полное собрание сочинений: [В 14 т.] / АН СССР; Ин-т рус. лит. (Пушкин. Дом). 
— [М.; Л.]: Изд-во АН СССР, 1937-1952. Т. 3. Повести / Ред. В. Л. Комарович. – 1938. – С. 
139-174. ) 
8 «(…) словечко того, которое может означать что угодно». C’est moi qui traduis. 
9 Les citations du texte de la nouvelle sont données dans la traduction de Lucile Nivat. 
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constat fait au début du premier énoncé et commence par Tak vot kak!, 
littéralement ‘Alors voici comment!’. Cette exclamation est reformulée ensuite par 
nakonec vot čto vyšlo ‘finalement voilà ce qui est arrivé’, reformulation qui 
commence par une minuscule signalant que l’on reste à l’intérieur du même 
énoncé. Gogol utilise de nouveau des pronoms et des particules: la particule 
d’origine démonstrative tak qui  s’emploie  pour  dire  que  ce  qui  suit  est  la  
conclusion que l’on peut tirer de ce qui précède, en l’occurrence, l’annonce par le 
tailleur de l’achat inévitable d’un manteau neuf; la particule démonstrative vot 
‘voici’ qui réapparaît dans la reformulation nakonec vot čto vyšlo ‘finalement voilà 
ce qui est arrivé’, les relatifs/interrogatifs kak ‘comment’ et čto ‘quoi’. Du point de 
vue phonique la première occurrence du démonstratif vot, qui attire l’accent 
phrastique, reprend le [vo] final de la phrase précédente (togo qui se prononce 
[tavó]), en signalant ainsi une sorte de continuité dans le discours d’A.A., si l’on 
peut parler ici d’une continuité quelconque. Le vot de la reformulation qui suit lui 
fait écho et assure également une certaine cohérence au texte grâce à cette 
répétition. Les assonances et les allitérations – [ta], [vo], [ka] – sont également bien 
présentes dans cette séquence. 

Après cette première partie du deuxième énoncé, qui correspond à l’unité 
sémantique ‘l’affaire’, arrive une phrase complexe qui se compose de la principale 
(ja pravo sovsem i predpolagat’ ne mog ‘je ne pouvais pas, ma foi, absolument 
supposer’), où l’imprévisibilité de l’événement est mis en relief par l’adverbe 
sovsem ‘absolument’, et de la complétive (čtoby ono bylo ètak ‘qu’il en soit ainsi’). 
La composante sémantique « contre attente » est en plus exprimée ici par la 
conjonction d’opposition a. Du point de vue phonique, l’adverbe final ètak fait 
écho au tak du début de ce deuxième énoncé (en petites majuscules dans le 
schéma), ce qui met en relief le caractère accompli de l’énoncé, le seul d’ailleurs 
qui ne comporte pas les trois points.  

Le schéma de la structure de ce deuxième énoncé peut ainsi être présenté de 
la façon suivante: 

(5) {TAK vot kak! nakonec vot što vyšlo,}i {a ja pravo 
sovsem i predpolagat’ ne mog, čtoby ono bylo ÈTAK}ii 

Enfin, le troisième et dernier énoncé prononcé aussi après un long silence 
est au contraire le plus décousu et semble confirmer la description que donne le 
narrateur du langage d’A.A.:  

(6) – А я вот к тебе, Петрович, того…  
Нужно знать, что Акакий Акакиевич изъяснялся 
большею частью предлогами, наречиями и, наконец, 
такими частицами, которые решительно не имеют 
никакого значения. Если же дело было очень 
затруднительно, то он даже имел обыкновение совсем 
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не оканчивать фразы, так что весьма часто, начавши 
речь словами: «Это, право, совершенно того...» – а 
потом уже и ничего не было, и сам он позабывал, 
думая, что все уже выговорил 

(7) – Je suis venu te voir, Pétrovitch, euh… n’est-ce pas…  
Il convient de noter ici qu’Akaki Akakiévitch s’exprimait 
essentiellement par prépositions, adverbes et enfin par 
toutes ces sortes de particules qui ne veulent strictement 
rien dire. S’il était dans une situation très embarrassante, il 
avait coutume de ne pas achever ses phrases du tout, si 
bien que très souvent il commençait par dire: « c’est ma 
foi tout à fait euh… n’est-ce pas », puis la phrase tournait 
court et lui-même oubliait de conclure, pensant avoir déjà 
tout dit (LN) 

Observez que dans l’exemple que donne Gogol pour illustrer la façon de 
s’exprimer d’A.A. la phrase inachevée se termine bien par togo, tout comme la 
complétive inachevée du premier énoncé dans le passage analysé. Togo est en effet 
le tic de langage le plus fréquent chez A.A.  

Le troisième énoncé du monologue d’A.A. comporte essentiellement des 
pronoms et  des particules  « qui  ne veulent  strictement  rien dire  »,  selon les  mots  
du narrateur, ou, plus exactement, dont l’interprétation est étroitement liée au 
contexte de l’énonciation. Les pronoms et particules sont au nombre de treize dans 
cet énoncé contre trois mots lexicalement pleins: l’adverbe énonciatif točno ‘en 
effet’, qui paraphrase pravo ‘ma foi, en effet, vraiment’ des deux premiers 
énoncés, l’adjectif neožidannoe ‘inattendu’ et le nom obstojatel’stvo 
‘circonstance’. L’énoncé commence par tak de conclusion ‘alors’ suivi de ètak 
‘ainsi’ qui conclut l’énoncé précédent. Cette fois l’adverbe se combine avec la 
particule –to et sa forme renvoie au début du premier énoncé où cette particule est 
rattachée à l’adjectif démonstratif étakoe ‘tel, comme ça’. Du point de vue 
rythmique et phonique, ce début d’énoncé – tak ètak-to, littéralement ‘alors ainsi’, 
qui  correspond  donc  à  la  première  unité  de  sens  ‘l’affaire’  –  forme  un  mot  
phonétique avec une alternance de syllabes qui ne comportent que deux consonnes 
[t]  et  [k]  et  deux  voyelles  [a]  et  [E]: [ta-kE-ta-kta]10, le même rythme mécanique 
qui a été créé par la répétition des syllabes dans les deux premiers énoncés (cf. le 
début du premier énoncé: [E-ta-ka-va-ta-de-la-E-ta-ka-E]).  

La partie du troisième énoncé qui commence par vot correspond  à  la  
deuxième unité de sens, c’est-à-dire au caractère inattendu de ce qui s’est passé, et 
se résume, si l’on enlève tous les mots parasites, à « voici un événement 
inattendu». Cependant, la frontière entre les deux unités de sens, assez nette dans 
                                                
10 Je donne une transcription phonétique simplifiée, qui suffit à notre propos. 



Diversité et Identité Culturelle en Europe 
 

 137 

les deux premiers énoncés, est ici estompée. Le segment du début vot kakoe už… 
peut également être interprété comme faisant encore partie de la première unité de 
sens, à savoir comme le début de la reformulation de ce qui vient d’être dit, en 
faisant ainsi pendant à la structure du début du deuxième énoncé. Si l’on analyse 
en détail sa structure, nous avons l’introducteur vot ‘voici’ qui scande aussi le 
rythme du deuxième énoncé; l’adjectif interrogatif/relatif kakoe ‘quel’ suivi de la 
particule už à valeur dite emphatique; l’adverbe točno ‘en effet’ en incise qui sert à 
confirmer ce qui a été dit; l’adverbe négatif nikak, la forme négative de kak 
‘comment’ qui veut dire ‘d’aucune façon’; l’adjectif neožidannoe ‘inattendu’ 
qualifiant le nom obstojatel’stvo ‘circonstance’ qui clôt l’énoncé.  

Le fragment du texte qui sépare l’adjectif neožidannoe ‘inattendu’ et le nom 
obstojatel’stvo ‘circonstance’ – togo... ètogo by nikak… – n’a qu’une valeur 
expressive. Nous avons en effet la particule récurrente togo et après les trois points 
la suite étogo by nikak, littéralement ‘cela au génitif/accusatif + particule de 
conditionnel + d’aucune façon’. Elle pourrait potentiellement, vu la forme du 
démonstratif, être interprétée comme le complément du verbe ožidat’ ‘s’attendre à’ 
qui n’arrive pourtant pas. A sa place nous avons le syntagme nominal ètakoe-to 
obstojatel’stvo ‘cette circonstance’ qui nous fait revenir syntaxiquement à la 
tournure introductive commencée par vot ‘voici’: ‘voici une circonstance inattendue’.  

Ce dernier fragment – togo... ètogo by nikak… ètakoe-to obstojatel’stvo – 
s’il est presque privé de sens et ne correspond à aucune structure grammaticale, a 
néanmoins une valeur expressive très chargée. A part les assonances (la répétition 
des syllabes [ta], [vo/va], [ka]) qui reproduisent celles des deux premiers énoncés, 
c’est le rythme qui est ici primordial: chaque fragment suivant séparé par les trois 
points est plus long de quatre syllabes, dont une partie se répète, que le précédent 
(2 – 6 – 10): togo (deux syllabes) – ètogo by nikak (six syllabes) – ètakoe-to 
obstojatel’stvo (dix syllabes). Ce procédé rythmique est utilisé par Gogol plusieurs 
fois  dans le  texte  (cf. par exemple la description d’A.A. où de nouveau les mots 
sont choisis en fonction de leur longueur en syllabes davantage que pour leur 
sens). De plus, le début du troisième énoncé (Tak ètak-to) est reproduit presque tel 
quel à la fin de l’énoncé dans l’adjectif ètakoe-to. 

(8) {Tak ètak-to!}i {vot kakoe už, točno, nikak neožidannoe, 
togo... ètogo by nikak… ètakoe-to obstojatel’stvo!}ii 

Même si, comme on vient de le voir, le sens des trois énoncés est identique 
et très peu informatif, il n’y a jamais de répétition mot à mot d’un énoncé à l’autre: 
les pronoms, les mots lexicalement pleins varient, aussi bien que les structures 
grammaticales qui les accueillent. Pour ce qui est des pronoms, il est à noter qu’ils 
sont pour la plupart démonstratifs et renvoient à la situation de communication 
(‘une affaire comme ça’, ‘cette circonstance’, ‘de cette façon’, etc.). Le discours 
d’A.A. est donc fondamentalement déictique et renvoie aux connaissances 
discursives partagées. De ce fait, il est difficile de s’associer au point de vue de BK 
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qui dans la note commentant le passage examiné affirme que «[l]e monologue 
d’A.A. présente la même structure que la tabatière du tailleur: des trous aux 
endroits essentiels»11. À la différence du visage du général, impossible à 
reconstruire, ce que veut dire A.A. est assez clair. Mais c’est sa façon incohérente 
de s’exprimer, ses idées confuses qui sont le fondement du comique. Slonimskij (1923: 43) 
parle à ce propos de «bessilnye potugi mysli» ‘de vaines tentatives de réflexion’.  

Le caractère inattendu de l’affaire est aussi exprimé différemment dans les 
trois énoncés: la première fois avec le verbe dumat’ ‘penser’  à  la  1e personne du 
singulier et à la forme négative; la deuxième fois avec le verbe predpolagat’ 
‘supposer’ avec le verbe modal moč ‘pouvoir’  à  la  forme  négative  et  à  la  1e 
personne du singulier, ainsi que par la conjonction a, synonyme familier – avec 
cette valeur «contre attente» – de no ‘mais’; dans le troisième énoncé le caractère 
inattendu de ce qui s’est passé est exprimé par l’adjectif neožidannoe ‘inattendu’ 
qui qualifie le substantif obstojatel’stvo ‘circonstance, affaire’.  

L’analyse du monologue d’A. A. nous permet de définir les éléments qui 
doivent être pris en compte par le traducteur:  

i) l’information véhiculée: le caractère inattendu de ce qui s’est passé 
ii) la structure tripartite du texte: trois énoncés avec le même sens dont 

chacun se compose à son tour de deux unités de sens – le constat qu’il s’est passé 
quelque chose et le caractère imprévisible de cet événement;  

iii) le langage déictique d’A.A. avec ses moyens linguistiques ‘typiques’ 
(pronoms et particules), notamment la particule togo très fréquente dans la bouche 
d’A.A. et qui devient ainsi une des caractéristiques inaliénables du personnage;  

iv) le registre familier du langage d’A.A.; 
v) l’aspect phonique du texte, car les propos d’A.A., pauvres en information, 

entrent « dans le système général du discours phonique et de l’articulation 
mimique de Gogol » (Eichenbaum 1969, p. 227 de la traduction française);  

vi) l’effet produit sur le lecteur: rendre les idées confuses d’A.A. et son 
émotion quand il sort de chez le tailleur «complètement anéanti» (soveršenno 
uničtožennyj)  et  marche  «comme  dans  un  rêve»  (byl kak vo sne). Le traducteur 
devra donc trouver des «mots qui miment […] l’état d’âme des personnages» 
(Klossowski cité d’après Berman 1999: 126) et qui produisent en outre un effet comique. 

Les éléments isolés sont certainement de nature différente et ne 
s’additionnent pas tout simplement, mais comportent une sorte de « liant » entre 
eux (le terme est de Ballard 2003). Le premier élément concerne l’information 
contenue dans le texte et il est à l’origine de l’équivalence sémantique. Le 
deuxième, le troisième et le quatrième concernent l’aspect formel du texte, c’est-à-

                                                
11 Rappelons, à ce propos, la description de la tabatière: «…une tabatière ronde qu’ornait le portrait 
d’un général; quel était au juste ce général, il eût été difficile de le dire, car, à l’endroit du visage, 
quelqu’un avait passé son doigt à travers le couvercle et on avait bouché le trou en y collant un petit 
carré de papier» (LN). 
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dire le choix des mots et d’un moule linguistique pour cette information. Les 
autres sont de nature esthétique ou stylistique et fonctionnelle. Il semble clair que 
pour un texte à dominante expressive ce sont les éléments v) et vi) qui doivent être 
considérés comme primordiaux et qu’il s’agit donc en premier lieu, vu notamment 
que le discours d’A.A. est peu informatif, de trouver une équivalence fonctionnelle 
entre le texte de départ et le texte-cible (produire le même effet sur le lecteur). Il 
est toutefois prévisible que l’aspect phonique du discours (les allitérations, les 
assonances et le rythme) sera en grande partie, voire totalement, perdu dans la 
traduction. Pour ce qui est des quatre premiers éléments, ils peuvent être conservés 
dans le texte-cible, et certains traducteurs cherchent en effet à reproduire le 
‘matériau’ linguistique du texte-source. Dans le paragraphe suivant je propose 
d’examiner les solutions proposées par les traducteurs. 

 
4. Les solutions proposées dans les traductions françaises 
Les traductions françaises manifestent plusieurs solutions qui vont du 

minimalisme le plus absolu (ne prendre en compte que l’élément i) et réduire ce 
passage à sa quintessence) jusqu’à la paraphrase complète qui ne retient pour 
l’invariant que l’effet comique de ce fragment, en passant par une traduction fidèle 
à la structure du texte-source, mais qui cherche en même temps à ‘enrichir’ 
l’invariant en prenant en compte le maximum des éléments énumérés dans le 
paragraphe précédent dans le but de reproduire l’effet comique de l’original.  

La première solution est adoptée par AA (9). Il renonce à traduire le discours 
d’A.A. en le réduisant à sa quintessence et en se limitant au premier énoncé.  

(9) {«En voilà une affaire! (…) Vraiment je n’aurais jamais 
pensé que cela se passerait ainsi!»}I (AA) 

Le traducteur garde la structure sémantique bipartite – constat qu’il s’est 
passé quelque chose et le caractère inattendu de ce qui s’est passé – mais lui donne 
une forme linguistique neutre et sans aucune élaboration esthétique.  

Si l’on regarde les premières traductions françaises, celle de XM (10) et de 
G&J (11), on peut constater que les traducteurs sont assez proches du texte original 
en ce qui concerne les points i) et ii)12, mais ne voient pas sa structure interne:  

                                                
12 G&J sont de façon générale très, voire trop, libres dans leur traduction, ce qui était permis par les 
règles de l’art à cette époque où les traductions étaient presque une réécriture du texte original. Cf. 
par exemple le passage que j’ai reproduit en §3 sous (6)-(7) dans leur traduction où le langage de 
Gogol’ perd toute sa vivacité: «Nous ferons remarquer ici que le timide conseiller titulaire avait pour 
règle de n’exprimer ses pensées que par des bouts de phrases, verbes, prépositions, adverbes ou 
particules, qui ne formaient jamais un sens suivi. L’affaire dont il s’agissait était-elle d’un caractère 
important, difficile, jamais il ne parvenait à achever la proposition commencée. Il s’embarrassait dans 
ses formules. Ce fut le cas cette fois: il resta court.». 
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(10) {Quelle affaire! (…)... en vérité, je ne pensais pas que cela 
dût se terminer ainsi...}I {Non, (…) je ne pouvais supposer que 
j’en vinsse à un tel point... Voilà une situation complètement 
inattendue... une circonstance...}II (XM) 

(11) {Quelle contrariété! (…) Vraiment, je n’aurais jamais pensé 
que cela finirait ainsi…}I {Non, (…) je ne pouvais supposer qu’il 
en arriverait à ce point… Me voilà dans une situation absolument 
inattendue… dans un embarras que…}II (G&J)  

Dans les deux traductions les mots du narrateur manquent devant le 
troisième énoncé. Il n’est donc plus séparé du précédent comme dans le texte de 
départ et, vu que la structure sémantique bipartite – l’affaire et son caractère 
inattendu – n’est pas non plus respectée dans le deuxième énoncé, la phrase qui 
commence par Me voilà…semble être tout simplement la suite immédiate de ce qui 
précède. Les trois points ne peuvent pas servir de signal univoque du début d’un 
autre énoncé, car ce signe de ponctuation est utilisé dans ces traduction également 
pour signaler le caractère inachevé de l’énoncé (ils apparaissent, par exemple, chez 
XM devant en vérité qui continue le premier énoncé après les mots du narrateur). 
D’autre part, c’est le seul signe de l’incomplétude des phrases d’A.A. chez XM, 
car du point de vue sémantique et syntaxique les phrases sont achevées.  

Pour ce qui est du registre familier, voire populaire, du texte et les tics de 
langage d’A.A., on voit que ses propos ont été fortement «normalisés»: les 
traducteurs reprennent les éléments interprétables (les verbes dumat’ ‘penser’ et 
polagat’ ‘supposer’, les noms delo ‘affaire, histoire’, obsojatel’stvo ‘circonstance’, 
adjectif neožidannoe ‘inattendu’) et les utilisent pour construire des phrases plus 
claires, moins elliptiques. Les mots parasites sont totalement absents (cf. chez XM 
la traduction de la première phrase de (6): «Je viens, Petrovitch… pour… je 
voulais…»). A.A. parle en français plutôt soutenu (avec les imparfaits du 
subjonctif chez XM). Le langage du protagoniste paraît du coup plus commun que 
dans l’original, ce qui engendre une contradiction avec les commentaires du 
narrateur sur la manière de s’exprimer d’A.A. (avec les particules, les adverbes et 
les  prépositions,  comme  on  le  sait)  et  la  perte  totale  de  l’effet  comique.  Côté  
phonique, ils ne réussissent pas – et peut-être même ne le cherchent-ils pas – à 
créer le rythme presque mécanique donné dans l’original pas l’alternance des sons 
[t] et [k] et la répétition des sons [k] et [a] qui rappellent les sonorités du prénom et 
du patronyme d’A.A. Comme le note très justement Cornamusaz (2010: 76), «cela 
aurait été particulièrement difficile étant donné que le son [k] est bien moins 
fréquent en français qu’il ne l’est en russe». En effet, comme on le verra, aucun 
des traducteurs n’arrive à reproduire les propriétés phoniques du texte original sur 
les mêmes bases phonétiques. 

Si l’on compare maintenant les traductions qui cherchent à reproduire la 
structure interne du texte russe, celle de HM (12) opte pour la ‘brièveté’:  
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(12) {«En voilà une affaire! (…) Je n’aurais jamais cru… n’est-ce 
pas…»}I (…) {«Non, je n’aurais pas cru que…}II (…){«Non, 
vraiment, c’est à n’y pas croire»}III (HM) 

Le traducteur  se  limite  à  trois  courtes  phrases,  qui  correspondent  aux trois  
tentatives  d’A.A.  de  formuler  sa  pensée.  Mais  à  l’intérieur  de  chaque  phrase  la  
structure bipartite du sens n’est pas respectée, sauf dans le premier énoncé. Il 
choisit de répéter dans les deux phrases suivantes le verbe croire dans différentes 
formes, ce qui assure en quelque sorte l’unité de sens de ces trois phrases, mais va 
à l’encontre des procédés utilisés par Gogol qui évite au contraire les répétitions au 
niveau des mots sémantiquement pleins.  

A.A.  parle  chez  HM  un  français  incolore.  S’il  évite  les  imparfaits  du  
subjonctif, les mots parasites sont de nouveau absents, sauf l’équivalent de togo. 
Pour le rendre, HM utilise n’est-ce pas, qu’il reprend – de manière cohérente – de 
sa traduction de l’exemple qui sert à illustrer la façon de s’exprimer d’A.A. (cf. (6) 
et sa traduction (7) ci-dessus qui deviennent chez HM «Et bien, voilà, Pétrovitch, 
n’est-ce pas…» et «C’est vraiment tout à fait… n’est-ce-pas…»). Ce choix, que 
l’on retrouve plus tard chez LN et BK, ne me paraît pas toutefois des plus heureux 
dans la mesure où n’est-ce pas en français a une fonction phatique. C’est le signe 
que le locuteur cherche l’adhésion de l’interlocuteur ou sa confirmation, alors que 
togo, comme je l’ai dit ci-dessus, est un signe de l’embarras du locuteur dans la 
recherche d’une formulation juste. Ainsi, il n’est pas du tout à sa place dans la 
réplique qui sert de prétexte pour commenter la façon de s’exprimer d’A.A.: le 
pauvre personnage ne cherche pas la confirmation de la part du tailleur de ce qu’il 
vient de dire, mais ne sait tout simplement pas comment expliquer le but de sa 
visite. Ceci dit, étant souvent utilisé comme un mot parasite, n’est-ce pas pourrait 
éventuellement servir d’équivalent fonctionnel à togo, aussi du point de vue 
phonique (les deux éléments sont bi-syllabiques avec l’accent sur la dernière 
syllabe). Pour le reste, le travail sur l’aspect phonique du texte original est absent 
dans la traduction d’HM. 

BdS est plus volubile, mais le registre du français ne correspond pas au 
registre du texte russe (cf. notamment, comme chez XM, l’imparfait du subjonctif 
dans la deuxième séquence, alors qu’il s’agit du registre informel dans le texte original):  

(13) {«En voilà une affaire! (…). Je ne croyais vraiment pas 
que...»}I (…) {«C’est ainsi donc! Voilà ce qui arrive! Je ne 
pensais vraiment pas que la chose prît cette tournure.»}II (…) 
{«Voilà ce que c’est; véritablement, je ne m’attendais pas à ce 
que... on ne pouvait s’y attendre... Quelle histoire!»}III (BdS)  

BdS maintient dans sa traduction les trois énoncés, la structure sémantique 
bipartite de chacun, mais l’usage des majuscules rompt leur unité, surtout celle du 
deuxième. Même si BdS reste assez fidèle au texte original – il évite notamment de 
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répéter mot à mot, en optant pour des synonymes comme le fait Gogol (croire – 
penser – s’attendre; vraiment – véritablement) –, le discours d’A.A. est beaucoup 
plus explicite, car les mots sémantiquement pleins y dominent (rappelons que dans 
le texte russe la proportion entre les mots sémantiquement pleins et les pronoms, 
particules, etc. était respectivement de trois vs treize). Pour ce qui est de togo, il est 
intéressant de noter que dans le passage illustrant la façon de parler d’A.A. le 
traducteur utilise le mot chose (Èto, pravo, soveršenno togo... devient ainsi ‘C’est 
vraiment tout à fait… chose’), mais il ne l’utilise pas systématiquement comme 
équivalent de togo. Dans le fragment analysé il est absent, tandis que nous en 
avons deux occurrences dans le texte original. De même, dans le dialogue d’A.A. 
avec le tailleur Pétrovitch qu’il cherche à convaincre de réparer son vieux manteau 
et qui abonde en togo,  il  n’est  utilisé  qu’une  fois.  Cet  usage  très  réduit  est  dû  
probablement au fait que chose ne s’emploie jamais en français avec la fonction de 
togo en russe13. 

La traduction de TR compte également parmi celles qui restent fidèles à la 
structure interne du texte de départ avec le maintien des trois énoncés à structure bipartite:  

(14) {«Quelle affaire, quelle affaire (…) vraiment je ne pensais 
pas que ce soit… chose…»}I (…) {«Il en est ainsi! A la fin des 
fins voilà ce qui arrive et moi, vraiment, je ne pouvais même 
supposer qu’il en fût ainsi.»}II (…)  {«Voilà,  c’est  ça,  c’est  
vraiment ça, je ne m’y attendais pas du tout… chose… tout sauf 
cela, quelles circonstances!»}III (TR) 

La traductrice ne propose cependant pas de solutions nouvelles 
intéressantes, elle s’inspire manifestement de la traduction de BdS: l’imparfait du 
subjonctif, chose comme équivalent de togo, y compris dans ce monologue, 
quelques répétitions en plus (Quelle affaire, quelle affaire au début du premier 
énoncé, une tentative de rendre la redondance de la phrase initiale du texte-source; 
trois vraiment au  lieu  de  deux  chez  BdS).  Elle  n’arrive  pas,  me  semble-t-il,  à  
trouver un équilibre entre ses aspirations à rendre le plus d’éléments constitutifs du 
texte original et l’authenticité du texte qu’elle construit. L’effet comique disparaît 
complètement, on n’a pas l’impression d’assister à des tentatives de formuler une 
pensée qui s’embrouille. 

TR  reste  peut-être  un  peu  plus  attentive  que  ces  prédécesseurs  à  l’aspect  
sonore du texte. Certaines solutions différentes de celles de BdS – par exemple, la 
répétition Voilà, c’est ça, c’est vraiment ça qui ouvre le troisième énoncé permet à 
la fois de traduire la redondance des propos d’A.A. et d’augmenter la fréquence du 
son [s] déjà bien présent dans ce texte avec pensais, ce, soit, ainsi, supposer, cela, 
circonstances et de proposer un équivalent des allitérations et assonances du texte 
                                                
13 À la différence de l’italien où coso – proposé comme équivalent de togo par T. Landolfi en 1941 – 
est massivement utilisé avec cette fonction, du moins dans les parlers du Nord. 
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original: [s] – [k] (plusieurs occurrences de quelle, que, qui)  soutenues par  [S] et 
[z] de chose. 

Si l’on procède dans l’ordre chronologique, mais aussi qualitatif, la 
traduction suivante est celle de Lucile Nivat que je reproduis par commodité sous 
(15) en supprimant, comme pour les autres, les mots du narrateur: 

(15) {«Une affaire comme celle-là, c’est une affaire, (…), certes, 
je ne pensais pas que cela donnerait une chose comme ça…»}I 
(…)  {«Alors  c’est  comme  ça!  voilà  ce  que  cela  a  donné  
finalement! je ne pouvais vraiment pas supposer une seconde que 
ce serait cela!»}II (…) {«C’est donc comme ça! voilà quelque 
chose, à coup sûr, de plutôt inattendu… je n’aurais jamais 
pensé… une histoire pareille!»}III (LN) 

LN propose une solution diamétralement opposée à celle d’A.A: sa 
traduction est la plus longue de toutes et même plus longue que l’original. LN est 
un des rares traducteurs qui respectent les majuscules du texte-source qui signalent 
le début d’un nouvel énoncé. Elle s’accroche aussi au matériau linguistique du 
texte-source (les verbes, les démonstratifs), en cherchant à récupérer les éléments 
‘vides de sens’ qui sont là pour mimer l’état d’âme d’A.A. Et même si le 
protagoniste parle toujours, à la différence du texte russe, avec des phrases bien 
tournées (sans toutefois les imparfaits du subjonctif des premières traductions 
remplacés par des passés composés), cette traduction, grâce à une certaine 
redondance – la présence massive des démonstratifs (celle, cela), la répétition de 
comme ça –, parvient à reproduire le langage pronominal et déictique d’A.A. et à 
créer l’équivalence fonctionnelle entre le texte-source et le texte-cible. On a 
vraiment l’impression de suivre les tentatives de quelqu’un qui cherche, 
déconcerté et confus, à s’expliquer ce qui lui arrive.  

Pour ce qui est de togo,  LN choisit la variante proposée par HM – n’est-ce 
pas, en le faisant précéder toutefois à chaque fois de euh… Elle commente en outre 
dans une note qui suit la première occurrence de togo ce que ce mot russe veut dire 
exactement. En revanche, dans le monologue analysé elle y renonce, probablement en se 
rendant compte de ses limites d’équivalence, en particulier dans un discours monologique.  

Enfin,  la  traduction  de  LN,  que  je  considère  comme  la  plus  réussie,  
représente aussi une tentative de reproduire la sonorité et le rythme du texte 
original.  Elle  cherche,  comme TR,  à  jouer  avec  les  alternances  [s]  –  [k],  encore  
plus présentes dans sa traduction: …comme celle-là, c’est…; pensais; que cela; 
une chose comme ça; ce que cela; supposer une seconde que ce serait cela; C’est 
donc comme ça; quelque chose, à coup sûr; pensais; histoire, ainsi que certes et à 
coup sûr qui remplacent les vraiment et véritablement de ces prédécesseurs. Pour 
ce qui est du rythme, notamment à la fin du troisième énoncé, LN propose une 
solution assez intéressante: des trois séquences finales, comme chez Gogol, deux 
(de plutôt inattendu et je n’aurais jamais pensé) sont de longueur égale de sept 
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syllabes, voire toutes les trois, si l’on prononce le e muet dans histoire et on 
rallonge légèrement la prononciation de oi [wa] comme [ua].  

La traduction de BK est plus compacte que celle de LN: 
(16) {«C’est donc ainsi (…) je ne croyais vraiment pas qu’il en 

serait ainsi, n’est-ce pas…»}I (…) {« Eh bien donc! Voilà 
finalement ce qu’il en est, et moi, vraiment, je n’aurais jamais 
cru qu’il en serait ainsi.»}II (…)  {«C’est  donc  ainsi!  Ça,  je  ne  
m’y attendais vraiment pas, n’est-ce pas… ça ne devrait pas… 
Les choses sont donc ainsi!»}III (BK) 

Il garde les trois énoncés, mais se permet d’utiliser à l’intérieur du deuxième 
et du troisième les majuscules, ce qui casse leur structure interne et, dans le 
troisième énoncé, la phase Les choses sont donc ainsi! apparaît comme le verdict 
final, tandis qu’A.A. pouvait continuer son discours hésitant jusqu’à l’infini. BK 
cherche pourtant à récupérer le rythme par d’autres moyens, notamment dans le 
troisième énoncé: pas (1 syllabe) – n’est-ce pas… (2 syllabes) – ça ne devrait 
pas… (4 syllabes). Chaque séquence, se terminant en outre par pas, est ici deux 
fois plus longue que la précédente et par ce procédé BK se rapproche presque de 
l’astuce de Gogol où chaque séquence était de quatre syllabes plus longue que la 
précédente. Les allitérations en [s] et en [k] sont aussi bien présentes dans sa traduction. 

Pour rendre le jeu des démonstratifs du texte russe, le traducteur opte pour la 
répétition,  le  plus  souvent  mot  à  mot,  des  phrases  avec  ainsi. Cela assure 
l’interprétation des trois énoncés comme synonymiques, mais rend le texte assez 
monotone et inexpressif. BK est très cohérent dans ses choix pour traduire togo. 
C’est n’est-ce pas qui le remplace à chaque occurrence: à la fin du premier énoncé, 
dans la partie finale du troisième.  

La traduction d’Anne Coldefy-Faucard (2005) peut être considérée comme 
un pas en arrière, voire un échec, de tous les points de vue.  

(17) {«En voilà une histoire! (…) Vrai… jamais pensé que ça 
aurait tourné… euh…»}I (…)  {«Ça,  alors!  Que  ça  ait  tournée  
comme ça! Vrai… jamais imaginé que ça donnerait ça!»}II (…) 
{«Eh bien, voilà qui est inattendu… Voilà qui est vraiment… 
Elle est bonne, celle-là!»}III (ACF) 

Même si la traductrice maintient les trois énoncés, leur structure interne 
n’est pas respectée. L’unité des énoncés est cassée non seulement par les 
majuscules, mais aussi par leur contenu: ils ne sont pas compris comme 
synonymiques. En plus, dans le texte original A.A. n’exprime nullement son 
courroux, il est, précise Gogol, «complètement anéanti» et «comme dans un rêve», 
alors qu’il semble être au contraire bien fâché chez ACF avec Ça, alors! et Elle est 
bonne, celle-là! qui se terminent par les points d’exclamation. Le registre familier 
est respecté et le langage d’A.A. apparaît comme décousu, mais le résultat final est 
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peu naturel en français, en particulier à cause de vrai appelé à remplacer pravo ‘ma 
foi, certes’ en russe. Togo est rendu par euh, mais pas de manière systématique (ici 
une fois sur deux) et, de façon générale, la traductrice est peu inventive dans la 
tentative de traduire le langage pronominal d’A.A. Enfin, ACF n’arrive à rendre ni 
le rythme, ni l’aspect sonore du texte russe.  

La dernière – et la plus récente version – qu’il nous reste à examiner est 
celle d’AM. Ce traducteur procède à une paraphrase presque globale du texte-
source et fournit une traduction très personnelle et modernisée: 

(18) {«Un truc, alors, quoi, ça, (…), je n’y pensais même pas, que 
ça donne...}I (…) {Ça alors! c’est ça que ça donne, enfin, et moi, 
ou quoi, si j’avais pu penser que ça donnerait ça.»}II (…) 
{«Alors, ça, donc! une surprise comme si c’était, alors, oui... 
pour une surprise... en voilà une circonstance!»}III (AM) 

AM respecte globalement la structure du texte russe avec ses trois énoncés, 
même s’il s’éloigne beaucoup du ‘matériau’ linguistique du texte-source. Mais les 
répétitions (notamment de alors, ça au début de chaque énoncé ou de ça donne) 
permettent, en principe, de comprendre qu’il s’agit de trois énoncés avec le même 
contenu. AM parvient en outre à maintenir les caractéristiques du langage d’A.A. 
(la syntaxe elliptique et l’usage des pronoms, des particules, des mots-parasites, le 
registre  familier),  tout  en créant  un discours  paraissant  naturel.  Peut-être  le  choix 
de ou quoi comme équivalent de togo n’est-il pas le meilleur: s’il lui ressemble par 
sa structure bi-syllabique, il s’en distingue par l’usage, étant, comme n’est-ce pas, 
plus adapté au discours dialogique. 

Grâce à l’emploi des monosyllabes (tels que ça, donc, quoi, comme, même, 
etc.) le traducteur cherche également à rendre le rythme du texte-source. Mais le 
langage d’A.A., malgré sa sonorité mécanique, est mélodique et lent en russe, car 
les monosyllabes forment des mots phonétiques relativement longs. Chez AM, au 
contraire, le rythme est coupé, notamment à cause des virgules qui séparent les 
mots et imposent une prononciation scandée. Du coup, le rythme devient nerveux 
et trop énergique pour notre pauvre héros. Ce n’est plus l’humble A.A. hésitant, 
anéanti, mais un jeune fonctionnaire (le français modernisé est en cause!) plein 
d’énergie qui avec entrain et même une certaine jouissance constate sa surprise. 
Ceci dit, l’effet comique du discours est bien présent dans la traduction. 

 
5. Conclusion 
L’analyse de ce passage est instructive à plus d’un égard, car Pnous avons 

ici affaire à différents types de variations. Tout d’abord au niveau intralinguistique: 
le discours d’A.A. représente trois variations de l’invariant sémantique qui est la 
réflexion d’A.A. sur ce qui lui arrive. Pour ce qui est de la traduction, les 
variations sont ici en premier lieu diachroniques, car les textes analysés s’étendent 
sur  plus  d’un  siècle.  Or,  la  langue-cible  ainsi  que  les  pratiques  de  la  traduction  
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changent, alors que la langue du texte-source reste inchangée. Pour les traductions 
récentes cela pose le problème du choix de la tactique de traduction: «vieillir» le 
français contemporain, en laissant A.A. parler en français de la première moitié du 
XIXe siècle ou moderniser le texte, en le transposant en français contemporain, vu 
notamment que la narration utilise beaucoup le registre familier. La variation est 
ici de nouveau intralinguistique, mais touche cette fois la langue-cible.  

La variation dans la langue-cible a aussi une autre origine. On sait que «la 
traduction est une opération dont le produit est forcément décalé par rapport aux 
formes de départ» (Ballard 2003: 90). Ceci pose inévitablement le problème de 
l’invariant, qui n’est pas forcément le même pour différents types de textes. La 
question se pose de savoir si parmi les éléments que l’on peut retenir comme 
invariant(s) à traduire, il existe une hiérarchie. Pour un texte à fonction expressive, 
comme celui que je viens d’analyser, la réponse semble aller de soi: privilégier 
l’équivalence fonctionnelle, autrement dit, chercher à rendre la fonction expressive 
du texte qui se traduit, en l’occurrence, dans son effet comique et son aspect 
phonique (sonorité et rythme). Or, ce choix ne s’est imposé que pour une petite 
partie des traductions analysées, l’autre partie ne s’appuyant que sur l’invariant 
sémantique (le contenu du discours d’A.A.).  

On sait également que la traduction a ses limites, car tout ne peut pas être 
traduit. L’aspect phonique, par exemple, est le plus délicat à préserver (il est en 
effet perdu dans la grande majorité des traductions) et non pas forcément à cause 
des différences qui peuvent existent entre deux systèmes linguistiques – celui du 
texte-source et celui du texte-cible – mais aussi parce qu’il exige une attention 
particulière  à  la  forme  du  texte  dans  toutes  ses  manifestations.  Force  est  de  
constater  que  l’échec  dans  certains  cas  s’explique  par  le  fait  que  les  traducteurs  
n’ont tout simplement pas compris la structure interne du texte de départ (la 
structure bipartite de chaque énoncé, leur synonymie, la présence de mots qui 
‘balisent’ le texte, comme togo d’A.A.) et que des améliorations peuvent être 
apportées en premier lieu de ce côté.  

D’autre part, il est bien connu que le travail du traducteur passe par une 
interprétation, souvent très personnelle, et une reformulation adéquate globale, 
souvent «en rupture de déductibilité formelle avec l’original» (Ballard 2003: 90). 
Nous avons pu en effet constater que l’aspiration à prendre le texte au pied de la 
lettre et à reproduire le maximum d’éléments du texte original aboutit parfois à des 
résultats peu naturels dans la langue-cible (c’est notamment le cas de la traduction 
de TR qui  pose le  problème de l’acceptabilité  du texte  français).  Mais  la  rupture 
avec l’original est-elle toujours justifiée et dans quelle mesure? Les traductions 
d’AA et d’AM en sont les exemples extrêmes. La façon de procéder d’AM est en 
partie  justifiée,  car  il  réussit  à  rendre  l’effet  comique  du  texte,  sans,  
malheureusement, trouver le juste équilibre entre le style du texte de départ et celui 
du texte-cible. C’est ce qu’arrive à faire LN, qui, tout en s’éloignant du texte de 
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l’original, rend bien les propriétés du texte-source et crée un texte naturel et 
équilibré dans la langue-cible.  

L’analyse de ce fragment de Gogol laisse donc apparaître que les six 
éléments que j’ai isolés et que le traducteur devrait prendre en considération ne se 
réduisent pas à leur simple addition (plus on arrive à rendre, plus le texte-cible sera 
«adéquat»), que le tout présuppose l’existence d’une relation entre ces éléments et, 
surtout, la perception d’un effet résultant de cette mise en relation. «La notion de 
‘liant’ comme élément constituant du texte est capitale, sans elle les éléments 
transférés ne sont que les pièces d’un kit maladroitement assemblées; il faut en 
traduction une souplesse qui permette au texte nouveau de prendre vie et d’être à la 
fois crédible et séduisant» (Ballard 2003: 74)14. 
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Abstract: 
The great success of the contemporary Sicilian author Andrea Camilleri in Italy and abroad 

because of the numerous translations of his novels is mainly due to the originality of his language 
that mixes dialect, a Sicilian regional variety of his invention, and standard Italian with a whole range 
of registers. This study offers a contrastive analysis from a sociolinguistic and translation perspective 
on the way that diatopic, diaphasic and diastratic dimensions are anchored in the Italian and French 
cultural context through the study of the French translation of two his novels (La stagione della 
caccia et Il ladro di merendine). The challenge of translating a language mixed with dialect offers 
concrete ways to explore the dichotomy between norm (or standard language) and variation in Italy 
and France. 
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1. Introduction 
L’objectif de cet article est de proposer une réflexion contrastive sur 

l’ancrage des dimensions de variation diatopique, diaphasique et diastratique dans 
le contexte culturel italien et français à travers l’analyse de la traduction française 
de deux romans d’Andrea Camilleri: La stagione della caccia et Il ladro di merendine.  

Dans ce qui suit, j’exposerai tout d’abord dans les grandes lignes les 
particularités de l’approche sociolinguistique dans le contexte culturel italien, qui 
accorde une large priorité à la dimension diatopique (§2). Après avoir présenté 
brièvement Andrea Camilleri et son œuvre, j’examinerai les caractéristiques de la 
langue qu’il a forgée dans ses romans, qui résulte d’une habile superposition de 
traits régionaux et des registres les plus variés (§3). La traduction de textes 
marqués sur le plan sociolinguistique – et diatopique en particulier – représente un 
défi de taille que j’essaierai de cerner du point de vue traductologique à partir des 
concepts de foreignization et domestication (Venuti 1995) (§4). Les deux 
principaux traducteurs francophones de Camilleri – Serge Quadruppani et 
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Dominique Vittoz1 – ont élaboré des stratégies différentes pour traduire la langue 
de Camilleri. J’examinerai donc des exemples tirés de deux romans, La stagione 
della caccia2 (traduit par Vittoz) et Il ladro di merendine3 (traduit par 
Quadruppani) afin de dégager les différentes options qui s’offrent au traducteur et 
qui consistent soit à gommer la dimension diatopique sur le plan lexical, tout en 
maintenant l’effet de foreignization sur le plan phonétique et morphosyntaxique, 
comme le fait Quadruppani, soit à transporter le lecteur dans un univers régional 
francophone, comme le fait Vittoz. C’est à partir des défis que pose la traduction 
des romans de Camilleri que j’aborderai la question de la norme et de la variation 
(§5). Au vu de la place importante accordée aux dialectes et variétés régionales 
dans le contexte linguistique italien, le concept même de norme (ou langue 
standard) semble inclure la dimension de variation, alors que la langue standard 
française, codifiée institutionnellement et plus homogène, semble l’exclure ou du 
moins s’y opposer. 

 
2. Approche sociolinguistique en Italie 
2.1. Situation générale 
Dès les années 1960, les études de sociolinguistique se multiplient en Italie, 

en développant dans un premier temps principalement le volet dialectologique. On 
attribue à Pellegrini (1975), la première articulation de la langue italienne en 
variétés qu’il distingue selon quatre “registres expressifs” fondamentaux: dialecte, 
koiné dialectale, italien régional et italien standard (Berruto 2012: 17).  

Malgré la récente diffusion et consolidation de l’italien standard en tant que 
langue non seulement écrite mais également parlée par l’ensemble de la 
population, le diatopique reste toujours le facteur principal de variation et 
fonctionne comme une charnière autour de laquelle s’organisent, suivant le 
contexte, les autres dimensions de variation. 

Le schéma de Berruto (2012 [1987]) (cf. Annexe), qui est encore d’actualité, 
permet de visualiser l’interaction entre les axes de variation – l’axe diaphasique, 
l’axe diastratique et l’axe diamésique – qu’il place sur un fond constitué par l’axe 

                                                
1 Les deux autres traducteurs francophones de Camilleri sont Marilène Raiola (La prise de Makalé) et 
Louis Bonalumi (Indulgences à la carte, Un massacre oublié). 
2 L’histoire se déroule dans le village imaginaire de Vigata en 1880. Le pharmacien Fofò La Matina, 
fils de paysan, est épris de la marquise ‘Ntonto Peluso. Pour parvenir à l’épouser il tue l’un après 
l’autre tous les membres de sa famille. 
3 A Vigata le commissaire Montalbano est chargé d’enquêter sur deux homicides parallèles, celui 
d’un marin tunisien et celui de Aurelio Lapecora, un commerçant du village. Le même jour disparaît 
Karima, l’amante du commerçant et son fils François. Au fil de l’enquête, le commissaire découvre 
que Lapecora a été tué par sa femme alors que le tunisien est un terroriste et frère de Karima, qui est 
tuée à son tour. Salvo Montalbano et sa compagne Livia décident d’adopter l’enfant. 
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diatopique. En effet, la dimension diatopique est tellement présente dans la langue 
italienne qu’elle interagit avec les troix autres axes de variation et à tous les 
niveaux. Pour Berruto, même l’italien ‘néo-standard’ comprend une dimension 
spatiale dans la mesure où il le définit comme ‘italien régional cultivé moyen’. 

Cette représentation des facteurs de variation selon des axes géométriques 
permet de visualiser de façon dynamique les constantes et multiples interactions 
entre les différentes dimensions de variation, comme par exemple entre l’italien 
populaire, placé sur l’axe diastratique et le registre informel (sur l’axe diaphasique) 
ou colloquial (sur l’axe diamésique).  

 
2.2. Changements récents 
Ce schéma permet également de retracer l’évolution récente de la langue 

italienne. Tout comme en français, on assiste aujourd’hui à la diminution des 
facteurs de variation sur le plan diastratique (due à la réduction de l’écart entre 
variations sociales hautes et basses), qui s’accompagne d’un enrichissement du 
spectre des registres (ou niveaux de langue) d’une part et de ce que Berruto 
dénomme sottocodici ou registres spécialisés sur l’axe diaphasique. L’introduction 
de l’axe diamésique – plus récente par rapport aux autres catégories inaugurées par 
Coseriu4 – permet non pas tant de distinguer les registres de langue selon leur 
degré de formalité – tâche qui revient au diaphasique – mais plutôt de cerner les 
spécificités linguistiques en fonction du canal de transmission (écrit, parlé ou 
variétés intermédiaires). Une dernière remarque concerne la position de l’italien 
standard, qui ne correspond pas au centre géométrique du schéma mais à des 
variétés plus formelles en raison du fait que la langue italienne a été modelée au 
contact de la langue littéraire écrite. 

En suivant encore le schéma de Berruto, nous constatons que même la 
notion d’italien standard est sujette à variation. Cette notion se réfère à une variété 
écrite formelle d’italien, modelée sur la langue littéraire qui puise ses racines dans 
la tradition florentine. On assiste aujourd’hui au développement d’une autre variété 
d’italien, dénommée ‘d’usage moyen’ par Sabatini (1985) ou ‘néo-standard’ par 
Berruto (2012 [1987]), plus simple par rapport au standard littéraire et qui se 
caractérise  également  par  des traits  marqués sur  le  plan diatopique car  plus proche de 
l’usage parlé de l’italien. 

La primauté du diatopique sur les autres dimensions de variation peut 
sembler anachronique dans la mesure où les dialectes sont également en voie de 
disparition en Italie. Selon le dernier sondage de l’institut de statistique ISTAT5, 

                                                
4 La notion de diamésie a été introduite par Mioni (1983). 
5 «La lingua italiana, i dialetti e le lingue straniere», ISTAT (Istituto Nazionale di Statistica), mai 2006. 
(http://www3.istat.it/salastampa/comunicati/non_calendario/20070420_00/ consulté le 15.04.2013). 
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qui remonte à 2006, dans l’ensemble de la Péninsule seul le 5,4% de la population 
utilise le dialecte à l’extérieur de la famille. Il existe toutefois des régions où le 
dialecte est encore très répandu, dont la Vénétie et la Sicile6. Le déclin progressif 
des dialectes a toutefois vu naître ce qu’on appelle les variétés régionales, qui 
conservent des traits typiques des dialectes locaux sur le plan phonétique, 
morphosyntaxique et lexical. 

 
3. Andrea Camilleri et ses œuvres 
Andrea Camilleri, né en 1925 à Porto Empedocle en Sicile, débute sa 

carrière de romancier après avoir longtemps travaillé à Rome comme metteur en 
scène pour la  télévision,  la  radio et  le  théâtre.  Son premier  roman,  Il corso delle 
cose, achevé en 1968, ne sera publié que dix ans plus tard à la suite de nombreux 
refus d’éditeurs, perplexes face aux difficultés de compréhension que posait son 
langage empreint de dialecte local. Son second roman, Il filo di fumo, publié en 
1980 par l’éditeur Garzanti, connaîtra cette fois une diffusion à échelle nationale. 
Craignant que les lecteurs soient rebutés par les tournures dialectales de la langue 
de Camilleri, l’éditeur le contraint à ajouter un glossaire à son roman. Il faudra 
attendre la moitié des années 1990 pour que la foisonnante production éditoriale de 
Camilleri devienne un véritable phénomène littéraire. C’est en effet grâce à La 
forma dell’acqua, premier roman policier de la série Montalbano, publié en 1994, 
que l’auteur sicilien acquiert une notoriété qu’il n’est pas prêt de perdre.  

Les oeuvres de Camilleri se distinguent en deux genres principaux: les 
romans policiers mettant en scène le commissaire Montalbano, qui partage de 
nombreuses caractéristiques du commissaire Maigret – dont Camilleri a produit la 
série télévisée pour la RAI – et les romans dits ‘historiques’, généralement inspirés 
par des documents d’archives du XIXe ou XXe siècle, qui se déroulent dans le 
petit village imaginaire de Vigàta, qui n’est autre que la ville natale du romancier, 
Porto Empedocle.  

 
3.1. La langue de Camilleri 
Il est difficile de décrire la langue de Camilleri en quelques mots, car il 

s’agit d’une langue originale au sens premier du terme, un pastiche linguistique où 
s’alternent et se mélangent un italien standard fortement marqué du point de vue 
diaphasique et diastratique et une variété régionale sicilienne de son invention. En 
outre, la langue de Camilleri évolue au fil du temps. Si dans son second roman, Il 
filo di fumo,  les  termes  dialectaux  sont  souvent  filtrés  à  travers  le  prisme  de  la  

                                                
6 La Vénétie se trouve en tête du classement avec un taux de 38,9% d’habitants parlant le dialecte en 
famille et de 15,7% à l’extérieur. La Sicile figure en cinquième position avec un taux de 25,5% 
d’habitants utilisant le dialecte en famille et de 9,8% à l’extérieur. 
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langue standard7, plus tard dans le Re di Girgenti (publié en 2001), ce filtre 
disparaît pour laisser la place “au déferlement du dialecte qui élimine toute 
résistance” (Guglielmi 2004: 146) 8.  Pourtant  la  trame  du  roman  reste  
compréhensible pour tout italophone, probablement parce que Camilleri met en 
scène les mots comme si c’étaient des acteurs et compte plus sur leur impact 
sonore et visuel que sur leur sens (Guglielmi 2004: 146). C’est effectivement dans 
les dialogues que le dialecte déploie tout son potentiel et que Camilleri pratique 
avec le plus de dextérité le code switching9.  

La prose de Camilleri, qui à première vue peut donner l’impression d’un 
foisonnement de codes et de niveaux de langue, ne perd pourtant jamais de vue 
l’exigence de lisibilité et de compréhension de la part de tout lecteur italophone. 
Elle se compose de trois codes principaux: l’italien national, avec sa gamme de 
registres et les traits typiques du discours oral, le dialecte sicilien et une variété 
régionale italo-sicilienne fabriquée par son auteur. Certains mots, comme le verbe 
taliava, qui naît de la fusion du verbe dialectal taliàri (regarder) avec la 
terminaison de la troisième personne de l’imparfait en italien, se répètent 
incessamment dans tous ses romans comme un leitmotiv que le lecteur intègre d’emblée 
dans son lexique. 

En fait, l’auteur sicilien joue sur toutes les cordes expressives de la langue et 
du dialecte en orchestrant minutieusement les passages en italien standard – 
généralement la voix du narrateur – et l’usage de termes et expressions régionaux 
qui s’alternent à l’italien ou sont accompagnés de paraphrases explicatives. 

Une première stratégie consiste à introduire l’équivalent du terme dialectal 
en italien standard juste après celui-ci10. Dans l’exemple (1) le terme sicilien 
viddrano est suivi de sa paraphrase contadino: 

(1) a. La stessa frase la diceva mio nonno, ch’era viddrano, contadino, ma lui, non 
essendo Mussolini, si riferiva solamente allo scecco, all’asino. (LM, p. 211) 

                                                
7 Camilleri «élabore une hypothèse de langue délibérément incorrecte, fortement ancrée sur la 
spontanéité de l’oral et donc nécessairement asservie aux opportunités du dialecte » (Guglielmi 2004: 
144, notre traduction). 
8 Notre traduction. 
9 Le code switching se réfère à la commutation de code à l’intérieur d’un même discours. Il est très 
fréquent dans la langue orale des locuteurs bilingues italien-dialecte (Alfonzetti 2011). 
10 Une partie des exemples cités dans cet article provient de deux mémoires de Master présentés à la 
Faculté de Traduction et d’Interprétation de l’Université de Genève: Leoni, Gloria (2010). La 
variazione sociolinguistica nella prosa di Andrea Camilleri. Il caso del romanzo La stagione della 
caccia e della sua traduzione francese, (http://archive-ouverte.unige.ch/unige:10692) et Aeberhard, 
Lucille (2010). « Traducteurs nous sommes »: approche sociolinguistique du roman d’Andrea 
Camilleri Il Ladro di merendine et de sa traduction (http://archive-ouverte.unige.ch/unige:9819). 
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b. La même phrase, mon grand-père la disait, lui c’était un viddrano, un 
paysan, mais lui, n’étant pas Mussolini, il parlait seulement du scecco, de 
l’âne. (VG, p. 214) 

Dans d’autres cas l’auteur insère dans le texte une véritable explication 
métalinguistique faisant office de glossaire, comme dans l’exemple (2), où nous 
trouvons une description du sicilien pilacchio: 

(2) a. Gettato di traverso sul letto matrimoniale, il marchese da due ore 
dormiva che pareva morto quando qualcosa gli sfiorò la guancia. 
Pensando che si trattasse di un pilacchio, una di quelle blatte con le ali 
che nei mesi caldi in Sicilia svolazzano come stormi di rondini, si 
diede una gran botta che ebbe l’effetto di arrisbigliarlo completamente. 
(SC, p. 50). 

b. Jeté en travers du lit conjugal, le marquis dormait depuis deux heures si 
profondément qu’on l’aurait dit mort, quand quelque chose lui effleura la 
joue. Pensant qu’il s’agissait d’un pilacchio, une de ces blattes ailées qui 
en Sicile pendant les mois chauds, passent comme des vols de martinets, 
il s’atousa une plamuse qui eut pour effet de le réveiller complètement. 
(SCH, p. 63-64). 

Plus rarement, c’est l’un des personnages du roman qui réclame une explication 
du terme dialectal, ce qui permet au passage d’éclairer également le lecteur. Dans 
l’exemple (3), c’est le colonel qui réclame une traduction du verbe appagnarsi: 

(3) a. [Montalbano]: – Arrivato al portone della casa di questi, apprende, con 
stupore e inquietudine, che qualcun altro l’aveva preceduto. Allora 
s’appagna. 
[Il colonnello]: – Prego?  
[Montalbano]: – Si spaventa, non capisce più niente. (LM, p. 216) 

b. – Arrivé à la porte de son immeuble, il apprend, avec stupeur et 
inquiétude, que quelqu’un d’autre l’a précédé. Alors, il s’appagna. 
– Pardon? 
– Il prend peur. Il ne comprend plus rien. (VG, p. 219) 

 
3.2. Code switching  
Camilleri recourt souvent au code switching dans les dialogues étant donné 

qu’il attribue à chacun de ses personnages un idiolecte particulier, qu’il adapte sur 
le plan diatopique, diastratique et diaphasique. Dans le Ladro di merendine, le 
lieutenant Piovesan alterne à l’italien standard des répliques en vénitien que le 
lecteur comprend sans difficulté: 
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(4) a. [Piovesan]: – Per me, no xe vero gnente. 
[Montalbano]: – Cosa non è vero? 

 [Piovesan]: - A mi sta storia del peschereccio la me sta proprio sul 
gobo. Noi abbiamo ricevuto il may day del Santopadre all’una di notte, 
ci ha dato la posizione e ci ha detto che era inseguito dalla motovedetta 
Rameh. (LM, p. 59). 

b. – Pour moi, gh’il n’y a rien de frai là-detans, dit Piovesan avec son 
accent vénitien. 

 – Qu’est-ce qui n’est pas vrai? 
 – A moi, cette histoire du bateau de pêche, elle m’est restée sur le 

stomac. Nous avons reçu le SOS du Santopadre à une heure du matin, il 
nous a tonné sa position et nous a dit qu’il était suivi par la vedette 
Rameh. (VG, p. 61) 

Dans de nombreux cas, Camilleri introduit des termes dialectaux ou 
régionaux à l’intérieur d’une phrase rédigée par ailleurs en italien standard: 

(5) a. Si sentiva leggero, tanto che aveva scanto [paura] che un colpo di vento 
più forte potesse isarlo [alzarlo] fino alla cima degli alberi e dopo più 
sopra 
ancora, fino a farlo perdere in mezzo alle nuvole. (SC, p. 145) 

b.  Il  se  sentait  léger,  si  léger  qu’il  avait  peur  qu’un coup de vent  plus fort  
puisse le soulever jusqu’à la cime des arbres et après plus haut encore, 
jusqu’à ce qu’il se perde au milieu des nuages. (SCH, p. 188). 

 
4. Variétés régionales et traduction 
4.1. Foreignization et domestication 
Si nous nous tournons maintenant vers la traduction, force est de constater 

que les textes marqués sur le plan diatopique sont ceux qui posent les plus grands 
défis aux traducteurs. En effet, une variété régionale est par définition ancrée sur 
un territoire et dans une culture déterminés. En outre, les traits sub-standard de 
variation diastratique, qui se superposent souvent aux marques régionales, 
compliquent ultérieurement l’opération de transfert linguistique dans une autre culture.  

Venuti (1995) fait état de la violence inhérente à toute activité de 
traduction11 dans la mesure où le traducteur est forcé de remplacer des éléments 
structurels et culturels appartenant à la langue source par d’autres éléments qui 

                                                
11 «The viability of a translation is established by its relationship to the cultural and social conditions 
under which it is produced and read. This relationship points to the violence that resides in the very 
purpose and activity of translation: the reconstitution of the foreign text in accordance with values, 
beliefs, and representations that preexist it in the translating language and culture» (Venuti 1995: 14). 
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soient accessibles dans la langue cible. Reprenant une déclaration bien connue de 
Schleiermacher, il forge les deux termes de foreignization et domestication: «there 
are only two methods of translation. Either the translator leaves the author in peace 
as much as possible and moves the reader towards him; or he leaves the reader in 
peace, as much as possible, and moves the author towards him» (cit. in Venuti 
1995: 15). Dans le premier cas, le traducteur renvoie son lecteur à la culture du 
texte source, en respectant sa différence, alors que dans le second cas – qu’il 
fustige à la suite de Schleiermacher – le traducteur adapte les référents culturels et 
linguistiques à la culture d’arrivée, avec le risque de gommer l’empreinte de l’auteur.  

Ces deux concepts, qui reflètent une attitude éthique envers le texte source 
et sa culture, donnent lieu à des stratégies de traduction différentes selon l’ancrage 
culturel de la variation – notamment diatopique – dans la langue d’arrivée. Comme 
nous le verrons, les deux traducteurs de Camilleri, tout en jouant des cartes 
différentes sur le plan sociolinguistique, s’efforcent de transporter le lecteur 
francophone dans l’univers expressif de Camilleri, en alternant les effets de 
domestication et de foreignization afin de garantir l’intelligibilité de leur traduction.  

Avant d’aborder l’analyse des deux romans de Camilleri et de leurs 
traductions, je donnerai la parole aux traducteurs, qui ont exposé à plusieurs reprises leur 
perception de la langue de Camilleri ainsi que leurs choix de traduction. 

 
4.2. Les choix des traducteurs de Camilleri 
4.2.1. Dominique Vittoz 
Dominique Vittoz, lauréate en 2001 du prix Amédée Pichot de la ville 

d’Arles aux Assises de la traduction littéraire pour sa traduction de La saison de la 
chasse, a traduit à ce jour une vingtaine de romans de Camilleri en comptant ceux 
en préparation. Elle évoque son parcours de traductrice des romans ‘historiques’ de 
Camilleri dans sa Postface au roman, intitulée « La langue jubilatoire d’Andrea 
Camilleri» (Vittoz 2001). La traductrice avoue avoir procédé par exclusion dans sa 
recherche d’une solution viable pour traduire le roman, car elle se heurte au 
manque d’élasticité du français12, dû au respect scrupuleux de la norme syntaxique 
et lexicale et au centralisme linguistique (Vittoz 2004: 189). Elle exclut les variétés 
régionales du Sud de la France, trop exploitées selon elle dans le doublage des 
films italiens. Sur le plan diaphasique, elle écarte également l’argot, solution 
qu’elle avait choisie pour traduire La concession du téléphone, afin d’éviter 
«[d’]opér[er] une uniformisation sociologique indue» (2001: 213). Elle décide 
enfin de reproduire la démarche de l’auteur sicilien, en traduisant «la marqueterie 

                                                
12 Par opposition, l’écrivain Italo Calvino définissait l’italien comme «une langue élastique avec 
laquelle on peut apparemment faire tout ce que l’on veut» (Una pietra sopra, cit. in Vittoz 2004: 187; 
notre traduction). 
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linguistique de Camilleri par une autre marqueterie: du français irrigué de parler 
lyonnais» (2002: 80-81). Ce choix, qui peut paraître insolite, est dicté par plusieurs 
raisons. Il s’agit tout d’abord de sa langue maternelle, un idiome familier dont la 
richesse lexicale lui permet de trouver des équivalents viables aux termes 
régionaux siciliens. L’effet recherché sur le lecteur est celui d’une «étrangeté 
familière» (2001: 214) semblable à l’original. Etant donné que le lecteur 
francophone n’a pas accès aux termes du lyonnais, elle compte sur leur 
compréhension globale à partir du contexte et ajoute un glossaire à sa traduction de 
la Saison de la chasse. Contrairement à Quadruppani, elle normalise la syntaxe de 
l’original en produisant une traduction en français standard du point de vue 
morphosyntaxique13.  

4.2.2. Serge Quadruppani 
Dans sa Préface à La forme de l’eau, premier roman de la série du 

commissaire Montalbano, dont la version française a paru en 1998, Serge 
Quadruppani – qui a traduit à ce jour plus de vingt livres de Camilleri dont toute la 
série du commissaire Montalbano14 – expose la stratégie qu’il a adoptée pour 
rendre les trois niveaux de langue de Camilleri. 

Sur le plan lexical, il a calqué la technique de l’auteur en citant tels quels les 
termes du dialecte sicilien (en italique dans la traduction française) qu’il a assortis 
d’une paraphrase en français. Les dialogues en sicilien ont par contre été traduits 
en français standard, en signalant au lecteur que les répliques sont en dialecte dans 
le texte original. Ce qui a posé le plus de difficultés à Serge Quadruppani, c’est le 
sicilien régional inventé par Camilleri auquel un lecteur italophone a accès grâce 
au contexte. Le traducteur opte pour le français standard tout en émaillant sa 
traduction de quelques termes du francitan, comme minot, qui sont compris par 
tous les Français, dans le but «de faire éprouver au lecteur francophone le 
sentiment de familière étrangeté qu’éprouve le lecteur italien non sicilien en se 
plongeant dans Camilleri» (Quadruppani 2000: 8).  

En outre, Quadruppani a choisi de restituer la couleur locale des 
régionalismes siciliens en déformant les équivalents français au niveau phonétique 
et morphosyntaxique, afin de reproduire en quelque sorte l’accent local (pinsare 
pour pensare devient pinser). Il joue également sur la morphologie du français en 
fabriquant des mots dont l’équivalent standard est facilement reconnaissable, 
comme dans le cas de absolutionément dans l’exemple (6b): 

                                                
13 Toutefois, dans les dialogues la traductrice reproduit souvent les traits syntaxiques de la langue populaire. 
14 Quadruppani (2004a: 200) relève l’important succès de librairie que connaissent en France les 
romans de Camilleri. 
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(6) a. – Non c’è nisciuno assoluto! gli comunicò Catarella appena lo vide, 
rispettosamente susendosi in piedi dalla seggia del centralino. (LM, p. 11) 

b.  –  Il  y  a  absolutionément personne! lui communiqua Catarella en se 
dressant, respectueux, sur son siège du standard téléphonique. (VG, p. 13) 

Sur le plan syntaxique, il va jusqu’à introduire de véritables calques 
concernant l’ordre des mots et l’usage du passé simple, qui correspondent à des 
tournures typiques des Siciliens s’exprimant en italien. Le fameux slogan 
«Montalbano sono» devient donc «Montalbano, je suis» ou «Che fu?» «Qu’est-ce 
qu’il fut». Bien que l’inversion entre un verbe prédicatif et un sujet ne soit pas 
grammaticale en italien standard, l’ordre des mots est plus souple en italien qu’en 
français15,  ce  qui  rend  l’inversion  plus  naturelle.  En  français,  l’effet  n’est  pas  le  
même dans la mesure où cette structure est non seulement agrammaticale en 
langue standard, mais également non marquée régionalement. Quant à l’usage du 
passé simple, typique de l’Italie méridionale et utilisé aussi bien dans le registre 
oral qu’écrit, il ne manque pas de surprendre le lecteur francophone qui lui associe 
une connotation plutôt formelle. 

Dans ce dialogue entre Catarella et Montalbano, le passé simple est de mise, 
ainsi que l’inversion verbe-sujet:  

(7) a. [Catarella] – Ci fu un morto accìso a Mazàra del Vallo. 
[Montalbano] – E che me ne fotte a me? Io a Vigàta sto. (LM, p. 10) 

b.  – Il y eut un mort à Mazàra del Vallo. 
 – Et qu’est-ce que j’en ai à foutre, moi? A Vigàta, je suis. (VG, p. 12) 

(8) a. [Fazio] – Che fu? Che successe? ». (LM, p. 15) 
b. – Qu’est-ce qui fut? Qu’est-ce qui se passa? (VG, p. 17) 
 
4.3. Analyse des traductions 
Ces deux démarches, qui peuvent sembler contradictoires à première vue, 

poursuivent en fait un objectif semblable: induire chez le lecteur un sentiment 
d’étrangeté que les traducteurs qualifient de familière (foreignization), tout en 
respectant les contraintes de la langue française (domestication). 

Selon Berruto (2010), le traducteur peut choisir parmi plusieurs options pour 
rendre les traits sub-standard de type socio-géographique: 

a) Trouver un équivalent dans la langue d’arrivée qui appartienne au même 
axe de variation (diatopique, diastratique ou diaphasique) et qui soit situé 
au même niveau; 

                                                
15 Avec les verbes inaccusatifs, par exemple, la position standard du sujet est postverbale: Arriva il 
treno (Le train arrive).  
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b) Trouver un équivalent dans la langue d’arrivée qui n’appartient pas au 
même axe de variation mais qui sera perçu comme marqué dans la langue 
d’arrivée. De nombreux traducteurs mettent en œuvre des stratégies de 
compensation qui permettent de combler les inévitables écarts culturels et 
linguistiques entre le texte source et le texte cible; 

c) Traduire en langue standard en signalant dans le texte d’arrivée les écarts 
sociolinguistiques par des remarques métalinguistiques (il dit en 
dialecte…) 

d) Renoncer à restituer les éléments de variation en traduisant tout le texte en 
langue standard. 

Dans ce qui suit, j’illustrerai chacune de ces options au moyen d’exemples 
tirés des deux œuvres de Camilleri examinées, ainsi que de leurs traductions. 

 
4.3.1. Cas a): Trouver un équivalent sur le même axe de variation et au 

même niveau 
Cette stratégie de traduction a été mise en œuvre de façon exemplaire par 

Dominique Vittoz, grâce au répertoire lexical du lyonnais dans lequel elle puise 
aussi souvent que possible pour traduire les termes siciliens du texte original. 

Dominique Vittoz traduit systématiquement le mythique taliàre par un 
équivalent lyonnais: apincher (regarder, voir): 

(9) a. Tutta Vigàta stava affacciata alle finestre o era in mezzo alla piazza a 
taliàre, pareva la festa del santo. (SC, p.117) 

b. Tout Vigàta était aux fenêtres, ou au milieu de la place, à apincher, on se 
serait cru le jour de la fête patronale. (SCH, p. 152) 

Dans l’exemple (10) les trois termes siciliens firriare, strummula et trottula 
sont rendus par les termes correspondants du parler régional lyonnais: virant, 
fiarde et ronfle: l’équivalence entre le texte source et la traduction est donc parfaite. 

(10) a. [Pirrotta] – Vossia m’avi a scusare, cillenza. Ma si avi intento di passare 
qua l’invernata, io che mi metto a fare il giro della Sicilia firriando 
come una strùmmula, una tròttula? (Natale Pirrotta al marchese 
Peluso). (SC, p. 58) 

b. – Faut que Mecieu me pardonne, mais si vous avez pris idée de passer 
l’hiver chez nous, moi je fais quoi? le tour de la Sicile en virant 
[tournant] comme une fiarde [toupie], comme une ronfle [grosse 
toupie]? (SCH, p. 73) 

Dans Le voleur de goûter, Quadruppani recourt parfois à un régionalisme du 
Midi de la France, comme dans le cas de minot, qui traduit le dialectal picciliddro. 
Comme l’explique le traducteur, «le français occitanisé s’est assez répandu, par 
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diverses voies culturelles, pour que jusqu’à Calais, on comprenne ce qu’est un 
“minot ”. Ensuite, ces régionalismes apportent en français un parfum de Sud, peut-
être mieux venu pour parler de la Sicile que les sonorités de la Croix Rousse» 
(Quadruppani 2004b). Ce choix de traduction reste occasionnel chez Quadruppani, 
qui entend préserver le contexte italo-sicilien de l’original16. 

(11) a. Il figlio di Karima aveva cinque anni; la madre lo lasciava alla vecchia 
tutti i giorni quando andava a lavorare; il picciliddro si chiamava 
François ed era figlio di un francese di passaggio in Tunisia. (LM, p. 70) 

b. Le fils de Karima avait cinq ans; la mère le laissait à la vieille tous les 
jours quand elle allait travailler; le minot s’appelait François, c’était le 
fils d’un Français de passage en Tunisie. (VG, p. 72-73) 

 
4.3.2. Cas b): Trouver un équivalent dans la langue d’arrivée qui 

n’appartient pas au même axe de variation 
Ce cas de figure, fréquent dans les traductions de textes riches en termes 

dialectaux, permet de maintenir le caractère expressif du dialecte par le recours à 
des registres informels ou populaires. 

Dans l’exemple (12) tiré du Ladro di merendine, Camilleri utilise le verbe 
sicilien travagliare,  qui  est  traduit  par  besogner, un terme archaïque avec une 
connotation familière. Il y a ici transfert de l’axe diatopique vers l’axe diastratique 
et diaphasique:  

(12) a.  [Fazio] – Era un tunisino. Dicono che travagliava con le carte in regola. 
(LM, p. 14) 

b. – C’était un Tunisien. Ils disent qu’il besognait avec les papiers en règle. 
(VG, p. 16)  

 
La déposition de Pipìa Ernestina, qui avait loué une chambre à un tunisien, 

est riche en dialectalismes doublés de traits du discours oral que Serge 
Quadruppani restitue sur le plan syntaxique (comme y font, je sais pas…) et lexical 
(lastic, usage populaire): 

(13)  a.  –  Io gliene cercai subito novecentomila. Ma, sapiti come sono fatti gli 
arabi che pattìano e pattìano, ero pronta a calare, chissaccio, seicento, 
cinquecentomila... E inbeci quello non mi lascio finiri, mise la mano in 

                                                
16 «Le  recours  à  des  termes  du  français  du  Midi  […],  s’il  permet  de  signaler  qu’on  se  trouve  au  
niveau de l’italo-sicilien, ne peut être trop systématique, sous peine de transformer Montalbano en 
personnage de Pagnol» (Quadruppani 2000: 8). 
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sacchetta, cavò un rotolo grosso quanto la panza d’una bottiglia, ci levò 
il lastrico che lo teneva e mi contò nove biglietti da centomila. (LM, p. 130) 

b.  –  Moi,  j’y demandais tout de suite neuf cent mille. Mais, vous savez 
comme y font, les 
Arabes, qu’ils marchandent et marchandent, j’étais prête à descendre, je 

sais pas, à six cent, cinq cent mille…Et mais l’autre, il m’a pas laissée 
finir, il mit la main dans la poche, il en tira un rouleau gros comme le 
ventre d’une bouteille, il leva le lastic qui le tenait et il me compta neuf 
billets de cent mille. (VG, p. 132) 
 
Le passage suivant est marqué sur le plan diaphasique dans la mesure où le 

père Macaluso utilise des dysphémismes pour exprimer sa colère (stronzo, pezzo di 
merda). Ces derniers sont rendus en diatopie par Vittoz au moyen de termes 
lyonnais (galavard et charipe). 

(14) a. – Non sto scherzando, stronzo, gridò padre Macaluso soffocato dalla 
raggia. E, sollevando in aria una pesantissima sedia, non risparmiò al 
marchese  il  carico  da  undici:  –  Esca  subito  dalla  casa  di  Dio,  pezzo di 
merda! (SC, p. 57) 

b.  –  Bien  sûr  que  si  que  je  parle  sérieusement,  grand  galavard [vaurien]! 
beurla  le  père  Macaluso,  désormais  franc  emmalicé.  Et  brandissant  une  
énorme chaise, il ablagea définitivement le marquis: – Hors de la maison 
de Dieu, charipe [charogne]! (SCH, p. 72). 

Une autre stratégie, utilisée fréquemment en traduction, consiste à opérer 
des équivalences de voisinage ou à distance, en compensant les termes marqués du 
texte source traduits en français standard par l’introduction de termes marqués là 
où le texte source utilise la langue standard (Berruto 2010). Vittoz (2001: 216-17) 
recourt fréquemment à la compensation à distance pour rendre les régionalismes 
siciliens qu’elle juge intraduisibles et qu’elle a traduit en français standard (spiare, 
demander; trasire; entrer, etc.) 17. 

Dans l’exemple (15), le substantif sicilien succo di racina (jus de raisin) est 
traduit en français standard (moût), alors que dans la même phrase l’italien 
standard annegati est rendu par le verbe lyonnais gourder: 

                                                
17 «A côté de ces équivalences de voisinage, j’ai opéré des équivalences à distance, c’est-à-dire qui 
s’équilibrent à l’échelle, non plus de la phrase, mais du livre tout entier. Pour les cas où, rencontrant 
un terme sicilien, je n’ai pas pu le traduire par un terme lyonnais, j’ai essayé de réaliser une 
compensation, en employant des termes du lyonnais à un autre endroit où, dans l’original, il n’y avait 
pas de terme sicilien» (Vittoz 2001: 216). 
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(15) a. Restarono così, a cercare di pigliare aria, mezzi annegati nel succo di 
racina. (SC, p.77) 

b. Ils restèrent ainsi, à tâcher moyen de respirer, moitié gourdés [noyés] 
dans le moût. (SCH, p. 98) 

Dans l’exemple (16), les verbes italiens alloppiare (endormir à l’opium) et 
fare male sont traduits par des régionalismes lyonnais potringuer (donner des 
médicaments) et emboconner (empoisonner):  

(16) a. [Trisìna] – Abbiamo il tempo che vogliamo» disse «Ho alloppiato la vecchia». 
[Marchese Peluso] – Che hai fatto?  
– Gli ho messo una picca di decotto di papavero nella minestra.  
– Ma non gli farà male? 
– Nonsi cilenza. L’ho provato mentre voscenza non c’era. La fa dormire 
fino a matina tarda. (SC, p. 62) 

b.  – Nous avons tout notre temps, dit-elle. J’ai potringué la vieille. 
 – Tu as quoi? 
 – Je lui ai mis un brison de décoction de pavot dans sa soupe. 
 – Mais ça ne va pas l’emboconner? 
 – Que non pas, Mecieu. J’ai essayé quand vous n’étiez pas là. ça la fait 

dormir jusqu’à point d’heure (SCH, p. 79). 
4.3.3.  Cas  c):  Traduire  en  langue  standard  en  signalant  les  écarts  par  

des remarques métalinguistiques 
Dans le Voleur de goûter, Quadruppani recourt occasionnellement aux notes 

du traducteur, qui servent le plus souvent à expliquer des concepts liés au contexte 
culturel sicilien ou italien (mafia, référence à la Constitution italienne etc.). Dans 
l’exemple (17), le traducteur introduit à une note explicative de type gastronomique: 

(17) a. [Montalbano] – Niente sangue, stai tranquillo. Io ti ho in pugno, questo 
spero tu l’abbia capito. Sei stato così coglione da spiattellare tutto a una 
telecamera. Se faccio mandare in onda il nastro, scoppia un casino 
internazionale della malavita e puoi andartene a vendere pane e panelle 
all’angolo di una strada. (LM, p. 223). 

b. – Pas de sang, sois tranquille. Je te tiens, ça, j’espère que tu l’as compris. 
Tu as été assez couillon pour tout déballer devant une caméra. Si je fais 
passer à la télé cet enregistrement, ça va déclencher un putain de bordel 
international que tu pourras aller vendre des sandwiches à la panella 
(note du traducteur: pâte de pois chiches frite, cousine de la socca 
niçoise, de la cade toulonnaise, des fallafels orientaux, etc.). (VG, p. 226) 
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Vittoz recourt à la paraphrase explicative pour rendre le sens de termes de la 
gastronomie sicilienne18. Dans ce passage (ex. 18), la traductrice compense la perte 
d’expressivité liée aux termes régionaux indiquant les tommes (tumazzo) et les 
saucisses (sasizze), en ajoutant un verbe lyonnais acuchonnés à la place de l’italien 
standard accatastati. En outre elle explicite le sens de cannoli, une pâtisserie 
typiquement sicilienne, en décrivant son contenu dans les détails (choux garnis de 
crème, de ricotta, de fruits confits, de chocolat et de pistache): 

(18) a. Ma allora non passò matina che Mimì, raprendo, non trovasse accatastati 
pani di frumento, verdura, quarti di agnello, forme di tumazzo, sasizze, 
cavagne di ricotta, cassate, cannoli e via dicendo. (SC, p. 134) 

b.  Dès  lors,  il  ne  passa  pas  de  matin  que  Mimì,  en  ouvrant  le  portail,  ne  
trouvât acuchonnés, des miches de pain, des légumes, des quartiers 
d’agneau,  des  tommes,  des  saucisses,  des  corbeilles  de  ricotta,  des  
cassates, des choux garnis de crème, de ricotta, de fruits confits, de 
chocolat et de pistache, et ainsi de suite. (SCH, p. 174) 

4.3.4. Cas d): Traduction intégrale en français standard 
Cette option, qui s’apparente à une stratégie de domestication selon Venuti, 

ne s’applique pas aux traductions que nous avons analysées. Elle est toutefois 
pratiquée par Marilène Raiola dans sa traduction française de La presa di Macallè 
et dans un certain nombre de traductions dans d’autres langues (cf. 4.4). Louis 
Bonalumi – traducteur de La strage dimenticata et  de La bolla di componenda – 
opte lui aussi pour le français standard, qu’il assortit toutefois de passages rédigés 
dans  une  langue  imaginaire,  comme  par  exemple  dans  le  chapitre  XVII  de  
Indulgences à la carte19. 

 
4.4. Traductions de Camilleri dans d’autres langues 
Une brève comparaison avec les traductions de Camilleri dans d’autres 

langues20 permet de dégager deux tendances: 

                                                
18 Dans son roman nous trouvons une seule note du traducteur expliquant la référence historique à 
François II de Bourbon, roi des Deux-Siciles (SCH, p.9). 
19 « Andrea Camilleri truffe son italien de locutions et de termes siciliens en laissant au lecteur le soin 
et le plaisir d’en deviner le sens. Fallait-il les traduire, les laisser en l’état – mis en italique et assortis 
d’une note –, leur trouver des équivalents régionaux français, ou s’efforcer de suggérer au lecteur, par 
des formes imaginaires, le même effet que celui qu’ils produisent dans le contexte italien? Cette 
dernière astuce m’a paru la meilleure. Au demeurant, un traducteur littéraire n’a jamais que deux 
solutions: rater l’œuvre ou la tuer. Pour ma part, je préfère être accusé de maladresse plutôt que 
d’assassinat » (Louis Bonalumi, Préface d’Un massacre oublié (2002) et d’Indulgences à la carte (2002)). 
20 Camilleri a été traduit à ce jour dans une vingtaine de langues, y compris le japonais, le danois, le 
finnois, le turc et le hongrois. 



Diversité et Identité Culturelle en Europe 
 

 164 

- la première et la plus répandue consiste à transposer les effets stylistiques 
du texte source de l’axe diatopique à l’axe diaphasique et/ou diastratique; 

- la seconde, moins fréquente, reproduit le traits dialectaux du texte source 
par d’autres traits dialectaux présents dans la culture cible. 

Il est intéressant de relever que certaines traductions dans d’autres langues 
ignorent la dimension dialectale. Par exemple, la traduction en castillan du Birraio 
di Preston a été effectuée en langue standard21,  alors que le traducteur catalan du 
même roman a tenté de reproduire la diversité régionale présente dans l’original en 
recourant à différents dialectes locaux de sa région (Briguglia 2009). Dans ce 
roman,  l’italien  standard  est  rendu  par  le  catalan,  le  sicilien  par  le  parler  d’une  
autre île, celle de Majorque, le florentin par le dialecte de Lerida, petite ville du 
centre de la Catalogne, le romain par le parler de la capitale Barcelone, le milanais par 
celui de Gerona et le turinois par celui de Rossellò, ville du Nord de la Catalogne.  
La traduction américaine de Stephen Sartarelli de deux romans de la série 
Montalbano – La forma dell’acqua et La pazienza del ragno – pose également des 
problèmes de transfert linguistique étant donné l’uniformité éditoriale de l’anglais. 
Il recourt donc au slang pour traduire les expressions des personnages populaires 
et n’hésite pas à traduire littéralement certaines expressions idiomatiques ne 
possédant pas de correspondant en anglais (Sartarelli 2004). En outre, le slogan 
«Montalbano sono» – une inversion intraduisible en anglais – est rendu par 
«Montalbano the name» (Gutkowski 2009: 38). 

Les traductions allemandes de Moshe Kahn adoptent des stratégies 
différentes pour chaque œuvre traduite tout en évitant les termes dialectaux, ceci 
pour éviter d’estomper la couleur locale typique de la Péninsule. Comme l’affirme 
le traducteur, «on ne traduit pas  les  dialectes,  on  les  traite!» (Kahn 2004: 180). 
Dans sa traduction de La concessione del telefono,  Kahn reproduit les traits de la 
langue administrative allemande du XIXe siècle pour traduire les écrits de la même 
époque dans l’original, alors que les dialogues sont traduits dans une langue parlée 
et marquée sur le plan diastratique. Dans ses traductions de la série de Montalbano, 
Kahn ajoute parfois des traits phonétiques régionaux, comme dans sa traduction de 
La pista di sabbia, ou  se  replie  abondamment  sur  les  registres  informels  voire  
vulgaires de l’allemand standard, comme dans sa traduction de Le ali della sfinge 22.  

 
4.5. Point de vue traductologique 
Nous voyons d’après ces exemples qu’il n’y a pas de solution simple au 

problème de la traduction d’une langue marquée sur le plan diatopique. D’ailleurs, 
les traductologues ne préconisent pas nécessairement le transfert du dialecte d’une 
                                                
21 Avec la seule exception du ‘ceceo’ – défaut de prononciation en vertu duquel on prononce ‘z’ au 
lieu de ‘s’ typique des régions du Sud de l’Espagne – qui caractérise la prononciation régionale du 
préfet florentin. 
22 Communication personnelle du Prof. Günter Schmale, Université de Lorraine. 
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culture à l’autre. Pour Peter Newmark (1998: 194-95), il n’est pas nécessaire de 
rendre le dialecte dans la traduction s’il est en déclin ou obsolète dans la culture 
cible23. Hatim et Mason (1990: 41) soulignent les risques liés à une traduction en 
langue standard ou en dialecte: «Rendering Source Text dialect by Target 
Language standard has the disadvantage of losing the special effect intended in the 
Source Text, while rendering dialect by dialect runs the risk of creating unintended 
effects». Si les dialectes sont en voie de disparition dans la culture cible, certains 
traducteurs renoncent à rendre le texte source par un équivalent dialectal en raison 
de son caractère artificiel, tout en sachant qu’ils perdent l’effet dépaysant que produit le 
recours à une langue non standard dans le texte source (Hatim & Mason 1990: 45). 

Les exigences que posent une traduction adaptée aux paramètres culturels de 
la langue cible amènent tout naturellement à l’élargissement du concept 
d’équivalence entre le texte source et le texte cible. Nida oppose initialement 
l’équivalence formelle à l’équivalence dynamique, qui présuppose la substitution 
d’éléments du texte source par d’autres éléments culturellement plus adaptés24. 
Cette notion a été reproposée plus tard en termes d’équivalence fonctionnelle, qui 
inclut dans sa définition le registre – compris comme un type de texte défini par 
ses caractéristiques linguistiques – et le genre – interprété comme un type de 
discours défini par sa fonction communicative dans une communauté linguistique 
et culturelle au sens large du terme (House 2009: 35).  

En somme, pour ce qui est de la transposition des oeuvres de Camilleri dans 
l’univers linguistique et culturel francophone, le choix du français standard, d’une 
langue régionale ou la combinaison de ces deux options ne peut s’évaluer qu’en 
termes  de  réception  dans  la  langue  et  la  culture  cible.  A  mon  sens,  aussi  bien  le  
recours au calque syntaxique et notamment à l’inversion verbe-sujet opérée par 
Quadruppani que la présence ostensible du parler régional lyonnais dans la 
traduction de Vittoz, tout en remplissant leur mandat de fidélité à la prose de 
Camilleri et en produisant un effet de foreignization, affectent en quelque sorte la 
lisibilité du texte en français, en rendant son interprétation plus opaque25. En effet, 
                                                
23 «As a translator, your main job is to decide on the functions of the dialect. Usually, this will be: (a) 
to show a slang use of language; (b) to stress social  contrasts;  and more rarely (c)  to indicate local  
cultural features. Given the decline of dialects in present-day British English, a translation into 
dialect runs the risk of being antiquated» (1998: 195). 
24 «Dynamic equivalence is therefore to be defined in terms of the degree to which the receptors of 
the message in the receptor language respond to it in substantially the same manner as the receptors 
in the source language» (Nida & Taber 1982: 24). 
25 Nida & Taber (1982: 22) parlent de l’intelligibilité du texte traduit: «If we look at translations in 
terms of the receptors, rather than in terms of their respective forms, then we introduce another point 
of view: the intelligibility of the translation. Such intelligibility is not, however, to be measured 
merely in terms of whether the words are understandable and the sentences grammatically 
constructed, but in terms of the total impact the message has on the one who receives it».  
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un lecteur italophone n’a aucune peine à reconnaître l’origine régionale de l’usage 
de l’inversion syntaxique verbe-sujet, ainsi qu’à accéder à une compréhension 
globale de la langue fabriquée par Camilleri sans devoir faire appel à un glossaire. 
Les solutions parfois boîteuses auxquelles recourent les traducteurs ne sont sans 
doute pas dues à leur manque de dextérité, mais révèlent une problématique 
beaucoup plus vaste dans le cadre d’une approche sociolinguistique de la 
traduction. En effet, au-delà de la recherche d’une équivalence fonctionnelle entre 
le texte source et le texte cible, ce qui est en jeu c’est le rapport entre norme et 
variation au sein même de chaque système linguistique.  

 
5. Norme et variation: remarques conclusives 
Les difficultés quasi insurmontables que rencontrent les traducteurs 

francophones de Camilleri suscitent une réflexion plus générale sur la question 
complexe de la relation entre norme et variation. Comme le souligne Françoise 
Gadet (2006), à première vue l’Italie et la France sont aux antipodes, la première 
privilégiant le diatopique au contraire de la seconde. En effet, malgré le recul 
marqué des dialectes dans la Péninsule, les variétés régionales sont encore bien 
présentes sur le territoire et contribuent à la diversification de la langue standard 
sur le plan phonologique (accents régionaux), lexical (lexèmes régionaux) et 
morphosyntaxique. En France, où les langues régionales sont en récession (à 
l’exception de l’Alsace), on assiste à une atténuation des accents régionaux et des 
particularismes  lexicaux  (mis  à  part  le  Sud),  ce  qui  contribue  au  nivellement  du  
français (Gadet 2006). 

Les différences historiques, culturelles et institutionnelles entre la France et 
l’Italie26 –– influencent également la conception du standard. Gadet (2006: 17) va 
jusqu’à qualifier l’attitude à l’égard de la langue française comme une ‘idéologie 
du standard’, dont les principaux préceptes sont les suivants: «1) l’état idéal d’une 
langue est l’uniformité; 2) la forme la plus uniformisée est l’écrit; 3) l’écrit est 
supérieur à toutes les autres variétés, qui se trouvent ipso facto dévaluées. 
L’idéologie du standard induit à penser sa langue comme uniforme, homogène et 
hégémonique, voire unique». 

Inversement, les études de sociolinguistique appliquées à l’italien accordent 
une place prépondérante aux facteurs de variation, en particulier diatopique, et 
incluent la dimension de variation dans la définition même de standard. Bien que 
l’existence d’une langue standard - codifiée du point de vue formel et normatif 
depuis le XVIe siècle - soit reconnue de tous, cette dernière reste marquée du 
point de vue diatopique et diaphasique, car elle correspond historiquement à la 

                                                
26 Il est superflu de rappeler qu’il n’existe pas d’équivalent institutionnel de l’Académie française en Italie. 
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langue toscane littéraire ou ‘florentin cultivé’. Berruto (2012: 69) distingue en 
outre une conception normative et une conception descriptive du standard, la 
première regroupant les traits communs pouvant servir de modèle et la seconde 
vue comme un ensemble de traits communs le long de tous les axes de variation, et 
donc modifiable selon le point de vue.  

La notion de standard étant étroitement liée à celle de norme, cette dernière 
est également sujette à diverses interprétations dans la mesure où elle peut être 
prescriptive – si elle dicte un modèle auquel il faut se conformer – descriptive – si 
elle se contente de signaler ce qui est moins marqué dans la langue – et statistique 
– si elle distingue les différents usages en termes de fréquence (Berruto 2012: 72). 
Une définition de la norme en termes descriptifs permet ainsi d’attribuer une 
norme propre à chaque variété de langue. 

Une autre divergence importante entre la langue française et la langue 
italienne concerne l’évolution du standard. Si le français standard s’est affirmé en 
tant que point de référence unique au cours des siècles, après une longue phase de 
stabilité  (du  XVIe  à  la  première  moitié  du  XXe  siècle),  l’italien  a  connu  une  
évolution rapide depuis les années 1950 en raison du recul des dialectes au profit 
de la langue nationale. Ce processus de restandardisation – qui s’exprime par une 
simplification des structures, un rapprochement de l’usage oral et une plus forte 
variation sur le plan diaphasique et diatopique – a donné naissance au ‘néo-
standard’ (Berruto 2012). Désormais la langue littéraire, qui constituait auparavant 
un modèle stable et sans concurrents de langue écrite, a cédé la place à une 
stratification de niveaux de langues dont la langue des journaux est devenue le 
miroir. Sur le plan lexical, la langue des journaux est souvent la première à diffuser 
les néologismes, les emprunts et également des expressions dialectales utilisées 
non seulement pour la couleur locale mais également pour conférer une plus 
grande expressivité au texte. Les innovations syntaxiques sont également très 
présentes: nominalisations, ellipses, substitution de l’hypotaxe par la parataxe, 
imitation de la langue parlée par le recours au discours direct, remplacement de la 
virgule par le point, etc. 

En conclusion, l’examen de deux traductions de romans de Camilleri m’a 
permis d’explorer les divergences linguistiques et culturelles entre la France et 
l’Italie concernant l’étendue de la variation diatopique et ses croisements avec les 
autres dimensions de variation, notamment diaphasique et diastratique. Les défis 
concrets que posent la traduction d’une langue hybride comme celle de Camilleri 
remettent en cause l’opposition norme-variation, dans la mesure où l’italien, pour 
des raisons historiques et culturelles, inclut la variation dans le concept même de 
langue standard, qui n’est pas codifiée institutionnellement, alors que le français, 
de par son histoire centralisatrice, tend naturellement à évaluer tout élément de variation à 
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l’aune de la norme, qui apparaît comme une référence stable et reconnue de façon 
unanime. 
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Annexe: schéma de Berruto (2012: 24) 
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Abstract: 
The spiritual figures of Ruth Prawer Jhabvala’s Heat and Dust appear to be very shallow 

and mendicants. They are poor Sadhus who move from place to place like vendors selling their gods. 
Though, they pretend to live in a world of spirituality but in reality their feelings and emotions are 
earthy. Even those who come from Europe as young men and initiated, do not live a sex-free life. At 
this backdrop, the present paper tries to explore the world of pseudo spiritual figures in Ruth Prawer 
Jhabvala's Heat and Dust. 
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Ruth Prawer Jhabvala seems to mock at the society especially at the young 

man  and  his  girl  friend  who  came  to  India  in  search  of  peace.  She  has  written  
broadly on the life of middle-class Indians “The major motif in her fiction is the 
marital dissonance which may arise from maladjustment” (Ram 81). In Heat and 
Dust, the theme of inter-racial union is dealt in terms of sexual relation between 
Indian men and British women. Both the British women are “bewitched by Indian 
spirituality and sensuality and male sexuality in their own respective periods” (David 18). 

In fact, the European people are bored of materialism of the west. They 
come to India to find a simpler or moral way of life. They come to the conclusion 
that nothing good comes out of coming into contact with Indian Sadhus and the 
novelist also conveys that the spiritual message of India is noble no doubt but it is 
not practically possible to put into practice. So this kind of spirituality serves no 
purpose in the context of society and only leads a society and culture to the path of 
degradation, which is entirely opposite to the path of 'Moksha' or salvation. It even 
increases lust for materialism and sexuality. 

In Ruth Prawer Jhabvala's Heat and Dust at the beginning the young 
woman narrator proclaims that "India always changes people, and I have been no 
exception. But this is not my story; it is Olivia's as far as I can follow it." (Heat and 
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Dust, p.2) But this study reveals that even the psyche of the young narrator has 
been highly affected by the traditional spirituality of India. Yasmine Gooneratne 
states that Heat And Dust employs “a single narrator, whose function is not only to 
relate  two stories-  her  own and Olivia’s-  but  to  present  characters  in  such a  way 
that they reinforce, without strain or loss of objectivity, this double exposure of 
event and experience” (Gooneratne 235). The narrator “belongs to a new 
generation of liberal-minded educated travellers from the West, who consciously 
strives to communicate with India” (Gooneratne 22).  

Ramesh Chadha remarks very rightly that the story moves on two planes 
of the past and the present with diary and journal used as narrative techniques, 
adding an extra dimension of time to her fiction by going back to the past for 
confirmation of a pattern that she has traced so far only in terms of contemporary 
India. The two streams of the story are juxtaposed as if in an editing room of a film 
studio where the available material is cut, trimmed and shuffled to make a 
contrastive pattern. The more subtle form of this technique has been used by 
Jhabvala in the film script of Autobiography of an Indian Princess … (107).  

There are critics who have compared Jhabvala’s novels to those of Jane 
Austen because of her propensity for middle-class characters and the associated 
theme of love, marriage and family life…Her foreignness gives her another artistic 
advantage. She can explore with considerable assurance the themes of the 
expatriate in India and the mixed marriage, of Indian and European. Her novels are 
never about abstraction such as racial conflict or racial integration: they are about 
human beings- in love or in marriage- … (Williams 9-10). 

In  the  Heat  and  Dust,  Ruth  Prawer  Jhabvala  gives  a  satirical  picture  of  
child, the transformed Christian boy with his meager learning of religious 
scriptures. He found a guru to give him initiation and to strip him of all personal 
characteristics and the rest of the possessions including his name Chidananda (his 
two companions called him Chid). From now on he was to have nothing except his 
beads and the begging bowl in which he had to collect his daily food from 
charitable people. He came to India with a spiritual purpose. He was attracted by 
the Holy Scriptures and decided to visit India. On the instruction of his guru, he 
had set  off  on a  pilgrimage right  across  India with the holy cave of  Amarnath as  
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his ultimate goal. Chid's character is like a religious leader. He gives lectures on 
religion and philosophy whereas he practices none of them. 

This young man, Chid was attracted to Hindu religion after attending a 
spiritual talk by a visiting Swami in London on universal love. The Swami talked 
of love as an ocean of sweetness that surrounded all men and enfolded them in 
tides of honey. He had melting eyes and a joyous, serene face and the young man 
and his girl decided to visit India to realize this universal love and India's great 
spiritual heritage. 

"The young men and his girl had come away from this meeting with such 
exalted feelings that they could not speak for a long time; but what they could, 
they agreed that, in order to find the spiritual enrichment they desired. They must 
set off for India without delay."(Heat and Dust p. 22) 

Chidananda found impossible to live simply under trees as instructed by 
his Guru but had to seek shelter at night in cheap hotel rooms where he had to 
bargain quite hard in order to be quoted a reasonable price. Afterwards he fell ill 
and was given shelter in the narrator's room. He recovers from his fever but does 
not want to leave the room - he is too demanding type of character. He expects the 
young woman to give him food - and he is also hungry for sex. 

"He is always hungry, and not only for food. He also needs sex very badly 
and seems to take it for granted that I shall give it to him the same way I give him 
my food." (Heat and Dust p. 65) 

Chid was physically weaker than the narrator. He wanted the narrator, 
perhaps to reach a higher plane of consciousness through the powers of sex. The 
narrator wrote about Chid's sexual character:- 

"He  has  constant  erections  and  goes  to  a  tremendous  size,  so  that  I  am  
reminded of the Lord Shiva whose huge member is worshiped by devout Hindu 
women.  At  such times,  it  seems to me that  his  sex is  engendered by his  spiritual  
practices, by all the chanting of mantras he does sitting, beads in hand on the floor 
of my room." (Heat and Dust p. 65) 

Though, Chid explained the narrator that he did not believe in possessions 
and thought it is bad for people to be attached to them yet he was a very 
demanding type of person. He spent a lot of time walking around town and had 
become a familiar figure there some of the shopkeepers allowed him to sit in their 
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stalls with them and occasionally he collected quite a crowd as he sat there cross 
legged and expounded his spiritual philosophy. 

Chid also had a begging bowl and often people put something in it - a 
banana  or  a  guava  -  which  he  ate  by  himself  in  a  corner  of  the  narrator's  room.  
Inder Lal was also impressed with Chid. Chid told him about the centers of energy 
within the body and the methods to be employed in order to release them. Thus, it 
is noted that Chid has picked up scraps of spiritual and religious lore here and 
there, and as he is neither an intelligent nor very educated boy, it has all sort of 
fermented inside him and makes him sound a bit mad at times. 

This study has also observed that the Swamy, who talked of the universal 
love, affected the psyche of the young man and his girl friend. The Swami sang 
devotional songs in ecstasy and fervour that everyone was moved; some of his 
followers wept, some laughed.  

There is also one more character in the Heat and Dust named as Maji who 
liked touching people. She sat in Samadhi. To be in that state means to have 
reached a higher level of consciousness and to be submerged in its bliss. She sat in 
a lotus pose. Her eyes were open but the pupils turned up, her lips slightly parted 
with the tip of the tongue showing between them. Her breathing was regular and 
peaceful as in a dreamless sleep. When she woke up she was like a person who has 
just stepped out of a revivifying bath or some other medium of renewal. Maji is 
depicted as a bedraggled motherly self.  

Maji explains to Chid that the people go to pilgrimage if either they have 
some desire or they are unhappy. Such was the shrine of Bada Firdaus. It was 
sacred to Hindu women because offering at the shrine cured bareness. It was given 
out that a childless woman was driven away by her husband who wanted to marry 
again. The woman went to Baba Firdaus grave to hide her shame. Here she had a 
vision that she would get a child in nine months. And so it happened. The day is 
called 'Husband's Weeding Day.' Since then all types of women - the widows, and 
the barren have been visiting the place and fair was being held on that day every 
year in the grove near the shrine. 

Man can not achieve deliverance from sufferings of life and death by 
directly renouncing any unpleasant action which he is otherwise called upon to do 
under various circumstances as his duty but only by renunciation of the desire to 



Diversité et Identité Culturelle en Europe 
 

 175 

enjoy the fruit of the action he undertakes and by giving up attachment for the 
same. To enable to do this one should rise above the forces or impulses of nature 
so as  to  have a  pure and perfect  mind,  speech and body.  This  needs self-control,  
true knowledge or knowledge of our relationship with nature and God and implicit 
love and unflinching love to him. It has been described in the Bhagvad Gita as 

 
 

 
 
 

It seems that Indian society is more afraid of 'Pap' (vice) and wants to earn 
'Punya' (virtue), by performing the noble acts, attached with spiritual world. The 
apathetic attitude of Indians to all life is beyond the understanding of the western 
mind. Their lack of aestheticism is horrifying and contrary to the Indian principle 
of cleanliness that the western mind finds baffling.  

Jhabvala's characters loudly proclaim that "God does not need temples or 
priests, the singing of bells, the clash of cymbals ---. He needs love and pure 
heart." (The House Holder, p.31) Thus, to Jhabvala, the places where these 
spiritual figures dwell are seats of corruption. It is revealed that the Swamis, the 
Sadhus and the Bais of Jhabvala's fiction are not often paragons of virtues or 
bembodiment of the true and pure spirit. They are sometimes an odd combination 
of worldly wisdom and other-worldly charm; they are of the earth, earthy. Ruth 
Prawer Jhabvala appears to have been influenced by the spiritual teachings of great 
saints and sages of India but at the same time she does not spare any moment in 
criticizing the pseudo spirituality of the fake swamis and the Bais of India. 

Thus, the study reveals that the spiritual figures of Ruth Prawer Jhabvala 
pretended to be in search of spiritual values but because they did not know what 
true spiritual values were; they fastened themselves to harmful elements that 
helped them deeper down into their disturbed egos. They themselves suffer bad 
consequences. All kinds of poisonous influence are released, polluting the air 
breathed by truly spiritual Indians. 
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Abstract: 
Adamawa-Ubangi language spoken in southwestern Chad and north-eastern Cameroon, the 

tupuri has many speakers. They have a special relationship with animals, including livestock that 
does most of the dowry in countries tupuri. In this paper, we describe the representations through the 
relationship of man with the pet, the woman with the beef, the perception of the dog, guardian of the 
family compound, the boundaries between man and domestic animal, human and wild animal, and 
wild animal as a spirit protector, witchcraft and second sight. 

 
Keywords: 
Tupuri, animal, beef, representations, woman 
 
Introduction 
Qu’il soit sauvage ou domestique, l’animal fait partie intégrante de la 

société tupuri où l’homme se définit à la fois comme agriculteur et éleveur; il vit 
en étroite osmose avec le monde animal: bovins, caprins, gallinacés, carnivores et 
volailles rentrent dans ses occupations quotidiennes. Mais comment considère-t-il 
le bétail? Étant donné que celui-ci est l’essentiel de la dot, comment perçoit-il la 
gent féminine? Quelles sont les espèces valorisées? Quel rôle joue l’animal vis-à-
vis des ancêtres? Quels types de rapport s’établissent-ils entre l’homme et l’animal 
sauvage? Quelles fonctions remplit l’animal dans les institutions sociales et 
religieuses? Voilà autant de questions qui permettront de comprendre les relations 
complexes que le Tupuri entretient avec le règne animal. 

Après avoir présenté les données ethnologiques ainsi que le lexique des 
concepts relatifs à l’opposition humain/animal, nous analyserons le symbolisme 
des animaux à travers la description des institutions sociales telles que le Tupuri 
les perpétue de nos jours. Il s’agit de décrire les représentations à travers les 
rapports de l’homme avec l’animal domestique, de la femme avec le bœuf; la 
perception du chien, gardien de l’enclos familial, les frontières entre l’homme et 
l’animal domestique, l’homme et l’animal sauvage, l’animal sauvage en tant 
qu’esprit protecteur, la sorcellerie et la double vue. Dans l’analyse des données, les aspects 
lexicologiques retiendront particulièrement notre attention tout au long de cet article.  
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1. Présentation de l’ethnie  
D’après FECKOUA (1977: 31) et BALGA (2001: 8), les Tupuri occupent 

une partie de la frontière entre le Cameroun et le Tchad, soit le nord-est de 
l’Extrême-Nord du Cameroun et le sud-ouest du Tchad. Ils sont entourés des 
Massa et des Musgum au nord-est, des Mussey au sud-est, des Peuls au nord-ouest 
et des Mundang au sud-ouest. D’origine soudanaise, l’ethnie tupuri très prolifique, 
est portée vers l’extérieur en direction des no man’s land et des grandes métropoles 
tchado-camerounaises. Des fortes communautés tupuri se sont établies à Rey-
Bouba, Lagdo, Ngong, Poli, Mbé, Mbandjock, Yaoundé et Douala (Cameroun); 
Koundoul, Léré, Sar, N’Djamena, Bongor et Fianga (Tchad). On les retrouve 
majoritairement au Cameroun, dans les Départements du Mayo-Kani et Mayo-
Danay, et au Tchad, dans le Département du Mayo-Kebbi.  

Les 56 clans qui composent l’ethnie ont subi l’assimilation linguistique 
favorable à la langue tupuri au sein de laquelle BALGA (2012: 52-56) dénombre 
quatre principales variétés dialectales. Le tupuri est l’une des 12 langues qui font 
partie du groupe Mbum; les autres langues étant: le mundang, le mambay, le dama, 
le mono, le pam, le ndai, le mbum-ouest, le mbum-est, le kali, le kuo et le gbété. 
En fait le groupe Mbum est une des huit branches qui composent la sous-famille 
Adamaoua, laquelle comprend 37 langues réparties dans lesdits groupes. La sous-
famille Adamaoua est l’une des deux sous-familles qui constituent la famille 
Adamaoua Oubanguienne. Celle-ci compte au total 40 langues inégalement 
réparties dans les deux sous-familles. La famille Adamaoua Oubanguienne est 
l’une des trois familles linguistiques du phylum Niger-Kordofan. 

 
2. Champ lexical de l’homme et de l’animal  
Dans la langue tupuri, l’opposition générique humain/animal n’est pas 

binaire mais trinitaire. L’humain s’oppose à l’animal sauvage et à l’animal 
domestique. Selon RUELLAND (2005: 375), à partir du concept de «personne» jè- 
qui en tant que nominal dépendant, a donné l’indéfini jobo «quelqu’un»/personne-
certaine/. Le Tupuri exprime le générique Homme par le composé jè ti waré 
«homme»/personne-sur-mari/. Si la notion d’humain est ici véhiculée par un terme 
marqué comme masculin1, son pluriel jare désigne «des personnes, des gens»: jar 
tupuri «les Tupuri». Face à ces termes exprimant l’humanité, perçue comme 
masculine, le concept «animal» se traduit par nay qui a pour pluriel nayré. Ce nom 
recouvre plutôt le concept d’animal sauvage, restreint le plus souvent aux gibiers 
                                                
1 Formé avec le terme ware «mari», l’élément «personne» composé sert à former les agents 
d’activités réservées aux hommes: jè k`d day /personne gardien bétail/ «berger», jè hàlgè /personne 
de la divination/ «devin», jè fàage /personne peau/ nom que les Tupuri se donnaient autrefois en 
raison du seul vêtement que les hommes portaient, une peau d’animal sur les fesses; jè ti ŋ /personne de la 
maison/ «chef de famille». 
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chassés pour leur viande, d’où l’extension aux notions de «viande, chair»2. Aussi 
le terme horoge «bétail, cheptel, troupeau», principalement bovin, inclut-il les 
autres petits animaux domestiques: caprins, ovins, voire les gallinacés. De nos 
jours, horoge est utilisé pour désigner toutes sortes de richesse. Par ces trois 
lexèmes, la langue tupuri oppose l’humain à l’animal sauvage et à l’animal 
domestique.  

Le lexique marquant l’opposition sexuelle est en revanche commun aux 
hommes et aux animaux. Le signe ware «mari» donne le syntagme qualificatif ma 
ti ware «mâle» /celui-sur-mari/, et waay «femme, épouse» donne ma ti waay 
«femelle» /celle-sur-épouse/, qualificatifs employés pour désigner le sexe de tout 
être vivant. Deux autres termes encore rapprochent hommes et animaux avec des 
connotations variées. bolo est employé pour indiquer l’animal mâle, non châtré: 
bolo day «un taureau» /mâle-bovin/, bolo kak «coq» /mâle gallinacé/, et 
s’appliquera au sens familier, voire vulgaire, à l’homme. On traduit donc par «un 
type, un mec» (début de conte: bolo po yan... «Il y a un type...» /homme/un 
certain/existe/). Parlant des femelles, la langue emploie le terme de parenté maan3-
«mère»: maan-day «vache» /mère/vache/. Ce couple de signes oppose ainsi la 
virilité sexuelle masculine à la fertilité des génitrices. D’où la connotation 
familière dans l’emploi du terme pour les humains. RUELLAND (1993) a montré 
comment la société tupuri se structure sur une hiérarchie par âge parmi les 
hommes avec, comme enjeu, d’obtenir la descendance d’une femme; l’obtention 
d’épouses se fait par le truchement des fruits d’élevage. 

 
3. L’homme et l’animal domestique 
Étant donné que le Tupuri est éleveur, il vit en contact permanent avec 

l’animal domestique. Celui-ci constitue un moyen d’échange des valeurs entre les 
humains.  C’est  le  cas  de  la  dot  où  le  bétail  occupe  une  place  de  choix  dans  les  
pourparlers. 

 
3.1. Le bœuf et la femme 
On dote la femme avec du bétail. Ce dernier est appelé horog wayn 

/richesse-femme/. L’échange de cette richesse s’effectue dans des conditions 
précises exigées par la tradition. 

 
                                                
2 Ce concept entre dans la dénomination des parties du corps charnues: nay glogè «fesse» /chair du 
postérieur/, nay jagè «lèvre» /chair de la bouche/, nay saŋ «gencive» /chair de la dent/, nay kuni «cuisse» 
/chair de la cuisse/. 
3 Le terme maan entre d’autre part en opposition au terme paan «père», dans le paradigme de la 
parenté humaine. Une partie des insectes sont composés avec le terme maan sans que cela implique 
qu’ils soient perçus comme féminin. 
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3.1.1. Le bœuf, élément essentiel de la dot 
On dote la femme avec 12 bœufs en pays tupuri. Mais, des particularités 

peuvent entrer en ligne de compte et font revoir le chiffre à la hausse4. Le troupeau 
ne se constitue pas essentiellement des vaches ni des veaux et, encore moins des 
taureaux. On n'accepte pas non plus si la majorité des animaux sont maigres. Le 
troupeau destiné à la dot doit être digne. On parle de day worè /bovin beau/ ou 
deere worè /bovins beaux/. Trois taureaux, quatre génisses, trois veaux et deux 
vaches peuvent être les bienvenus au sein d'une belle-famille. 

Parce qu’on dote la femme avec du bétail, chacun rêve d’acquérir du bœuf, 
horoge. Celui-ci étant l’unique moyen d’obtenir légalement une épouse. Le jeune 
homme, le plus souvent, se fait aider par son segment de patrilignage ti binii 
/sur/penis/ comprenant le père, les oncles paternels, les frères et cousins. Dans les 
familles où l’on dispose d’une ribambelle d’enfants, le jeune homme peut se faire 
louer comme berger chez les Peuls5. On parle de gay naago6 en terme fulfulde. 
Aussi le lévirat, au sein du segment de lignage, donne-t-il l’occasion au fils aîné 
d’hériter tardivement une des épouses du père ou d’un oncle paternel.  

Une fois versée, la compensation matrimoniale est souvent remise en 
circulation sans délai afin d’acquérir une épouse pour le frère de la jeune mariée. 
Un témoin, jè tàwgi, garant du bon déroulement des tractations économiques entre 
les deux familles, vérifie l’état de santé et l’aspect général des bœufs, voire leur 
remplacement en cas de décès deux ans après le mariage7. Parfois le père de la fille 
fait provisoirement crédit à son gendre en acceptant de céder sa fille en échange 
des trois quarts de bœufs initialement exigés.  

Cependant, tant que le mari n’aura pas donné la totalité du bétail, son beau-
père  peut  récupérer  sa  fille  à  tout  moment.  Il  parlera  de  jak day, «le restant des 
bœufs». Cette compensation fort élevée, garantit, dit-on, la solidité du mariage8. 
Sauf en cas de force majeure, un mari ne répudie pas sa femme. Du reste, la belle-

                                                
4 Il peut arriver que les beaux-parents exigent plus de 12 bœufs dans le cas où leur fille dispose des 
qualités exceptionnelles (élancée, belle, travailleuse, brune, etc.). Aussi la dot ne se limite-t-elle pas 
seulement au bétail, mais elle s’étend aux caprins, ovins, volailles, travaux champêtres, corvées et 
autres services complémentaires que le gendre doit rendre à ses beaux-parents. 
5 Ethnie voisine où il y a des grands éleveurs. La rétribution pour une année de gardiennage est d’un 
jeune bœuf. Autrefois nombre de jeunes gens préféraient se rendre dans les villes industrielles 
(Mbandjock, Edéa, Douala, Yaoundé...) pour travailler comme ouvriers ou gardiens dans les usines afin 
d’obtenir des moyens matériels et financiers pour doter leur femme.  
6 Gardien des bœufs, berger qui paie le troupeau d’autrui.  
7 Il est de coutume préférable de rentabiliser au plus vite le troupeau avant qu’une bête ne tombe 
malade. C’est pourquoi, le bétail reçu pour le compte de la dot est souvent donné en dot pour le 
mariage du frère de la fille. 
8 Il faut ajouter au troupeau de bœufs ou «dot» proprement dite, des chèvres, de l’argent et de 
nombreux cadeaux. Cf. FECKOUA, 1985, et KOULANDI, 1990. 
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famille fait-elle pression sur sa fille afin qu’elle tienne fermement son foyer, et 
cela, de peur d’être obligée de rembourser l’ensemble de la compensation: bœufs, 
chèvres, menus, cadeaux, etc.9. En revanche, une femme qui n’a pas eu d’enfant 
après trois ou cinq ans de mariage peut avoir des relations intimes avec une parenté 
du mari dans l’espoir d’engendrer. On parle de way kao «femme de la parenté». 
Mais elle demeure, avec les enfants obtenus hors mariage, la femme de son «mari stérile».  

Du point de vue économique, l’échange bœufs/femmes soude les 
patrilignages entre les familles. Il tisse des circuits de créanciers et de débiteurs qui 
forment l’étoffe sociale. L’homme tupuri se positionne comme donneur de bœufs 
et récepteur de femmes, puis donneur de filles et récepteur de bœufs. 

Le rapprochement bœufs/femmes se manifeste aussi au niveau symbolique 
comme l’attestent des nombreux noms de filles choisis à leur naissance10. May day 
«la fille du bœuf», man déeré «la mère des bœufs», day pa «des bœufs encore», 
day ferlé «les bœufs sont revenus», day fuli «les bœufs en brousse» (allusion à 
l’abondance des bœufs que procurera la fillette quand elle ira en mariage), day lin 
«les bœufs à la maison», day duuwé «les bœufs sont venus», day ni «les bœufs y 
sont», day so «des bœufs donc», da day «trouver les bœufs», bul day «qui libère 
les bœufs», day sac «le bœuf a brillé», tuday «trou des bœufs», etc. 

La possession des bœufs, seule richesse des agriculteurs, est sans doute un 
des facteurs les plus valorisants pour l’homme, puisqu’elle lui donne accès aux 
femmes qui perpétuent son lignage et en assurent la survie. Un mari se vantera 
volontiers d’avoir donné la totalité des bœufs de la compensation matrimoniale et 
son épouse en tirera orgueil pour avoir été bien dotée par son mari. C’est un 
honneur d’être dans un couple où la dot n’a posé aucun problème pour les deux 
parties. Il n’est nullement question pour la femme de se sentir «achetée», même en 
milieu scolarisé, voire universitaire11. Si le mari n’a pas fini de verser la dot, en cas 
de dispute, l’épouse ne manquera pas de le lui reprocher souvent publiquement, 
comme pour lui signifier qu’il n’est qu’un pauvre homme, un vaurien, un 
fainéant... L’identification jeune fille/bœuf est par ailleurs fréquemment attestée 
dans les chants où l’exclamation maan day/ mère bœuf/12 est un compliment pour 
une femme ou une jeune fille. Comme l’argent en Occident, le bovin est investi 

                                                
9 De nos jours, le mariage forcé de jeunes filles a pratiquement disparu, de même que le mariage pré 
arrangé par les parents des jeunes mariés. 
10 Pour un nom de fille, les Tupuri choisissent la traduction «vache» plutôt que «bœuf», même si 
stricto sensu, pour signifier vache, on ajoute le terme «mère» au terme bovin. De même les noms sont 
formés sur le singulier alors qu’ils font allusion au troupeau de la compensation matrimoniale. 
11 De nos jours, les hommes scolarisés versent des sommes de compensation astronomiques 
(1000000, 1500000 fcfa) pour épouser une fille du «village». 
12 Sous d’autres cieux, il peut s’agir d’une insulte quant dit d’une fille qu’elle est «une mère des 
bœufs». En milieu tupuri, c’est un compliment. 
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des valeurs symboliques mélioratives grâce à ce rôle social prépondérant de médiat 
entre lignages qui échangent leurs filles contre des bœufs. 

Dans son troupeau, le Tupuri trie des bœufs destinés à la compensation 
matrimoniale; de coutume, il se réserve les vaches laitières et les génisses. Il 
humanise les vaches qu’il conserve en leur donnant des noms, soit des descriptifs: 
boufda «la jaune», blaarè «la géante», maayerga «la tachetée»; soit des sobriquets 
qui correspondent aux surnoms d’origine massa, ethnie voisine. Les jeunes gens 
ont l’habitude de se donner ces mêmes sobriquets entre eux. Ils ignorent parfois le 
sens13 de ces noms empruntés par snobisme, comme pour dire qu’ils ont la maîtrise 
de l’étymologie du tupuri supposé d’origine massa, langue tchadique. Aussi, la 
solidarité entre hommes et bœufs se trouve-t-elle magnifiée dans une institution 
nommée gurna. 

 
3.1.2. Veau: frère de lait et compensateur matrimonial 
Le gurna a été emprunté aux voisins massa (GARINE, 1964: 12; DUMAS-

CHAMPION, 1983: 84). Il est associé, comme chez eux, à la «cure de lait». 
Transformé au cours de ces cinquante dernières années par les Tupuri, le terme 
désigne de nos jours un club d’hommes qui se forment au niveau d’un ou de 
plusieurs villages. Pour y adhérer, chaque homme doit théoriquement amener une 
vache laitière avec son veau14. Leur nourriture préférée sera holè avec pà, la 
bouillie de «boule» de mil rouge malaxée au lait des vaches. 

Chaque année vers le mois d’octobre, une fois les récoltes de mil et de coton 
achevées, les jeunes gens, libérés des travaux champêtres, se choisissent un chef de 
gurna. Celui-ci, ancien gardien de bœufs expérimenté, se charge de demander au 
chef de terre un terrain pour l’installation d’un campement appelé jak kao. Choisi à 
l’ombre d’un arbre, le terrain sera parfois entouré d’épineux pour éviter tout vol de 
bétail pendant la nuit. Les hommes y vivent pendant six mois durant, jour et nuit, 
jusqu’à la dissolution du club au moment de la préparation des champs pour les 
semailles en avril quand reviennent les premières pluies. Le chef, nommé wan 
gurna procède à des rites d’installation en distribuant les tâches respectives à 
chacun des membres. L’organisation est rigoureusement hiérarchisée. Corvées de 
pâturage et de garde du camp échoient aux plus jeunes, tandis les plus âgés ont le 
droit de passer la nuit chez eux et de s’absenter à l’occasion des fêtes. La majorité 
des membres sont des hommes relativement jeunes, souvent mais pas 
nécessairement célibataires.  

                                                
13 Voir exemples des noms de bovins par les Massa dans DUMAS-CHAMPION (1983). 
14 Il semble que celui qui n’a pas de vache laitière peut apporter un taureau, voire partager à deux une 
vache laitière. Mais c’est là un écart à la règle et qui montre l’évolution du gurna tupuri qui se 
dissocie de la cure de lait massa d’origine bien que la nourriture soit à la base de bouillie de lait.  
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Pour être accepté au gurna, le jeune homme doit déjà avoir officiellement eu 
des rapports sexuels avec une jeune fille. C’est ce qu’on appelle nagè may «passer 
la nuit avec une fille». Lorsqu’on demande les motivations aux membres de gurna, 
c’est avec le sourire que tous évoquent la compagnie agréable15, mais surtout le 
fait  de boire  du lait  afin de prendre du poids.  L’embonpoint  est  en effet  signe de 
beauté. Pour mieux séduire les jeunes filles à la danse, l’homme a besoin d’un 
certain gabarit. Lors des cérémonies de funérailles, le danseur revêt des marques et 
ornementations d’origines animales. Traditionnellement, les hommes attachent les 
maan twée, peaux d’antilope ou de gazelle autour de leur hanche. Ceux qui en 
possèdent les nouent sur un short blanc16. Ainsi revêtus des dépouilles de leur 
chasse17, ils réactualisent l’ethnonyme «gens à la peau d’animal» sous lequel ils 
s’identifiaient autrefois. De fines torsades tressées en cuir de chèvre pendent des 
cheveux. Une courte corne de chèvre d’où jaillit un bouquet de poils de la queue 
sert de bracelet. Une épaisse corde d’herbes fait office de collier. Le ti pà est 
remarquable sur les danseurs, c’est-à-dire que leur poitrine est aspergée de lait 
mélangé à la farine en signe d’abondance et de prospérité. Brandissant un bâton de 
garde, sans lequel aucun Tupuri ne saurait danser, ils tournent en chantant autour 
des joueurs de tambours. Ils avancent lentement, légèrement inclinés en avant, 
comme  aux  aguets  pendant  une  chasse.  De  temps  à  autre  sortant  du  rang,  ils  se  
dirigent vers des spectatrices d’un air menaçant pour les invectiver en lançant leur 
devise. Quelques danseurs portent sur leur dos d’énormes cornes de l’antilope 
cheval, de cobes ou de gazelles dans lesquelles, à un entracte, ils souffleront pour 
donner un court concert préparé lors de leur garde en brousse. 

Si le but avoué de la participation au gurna est l’embonpoint pour séduire 
les jeunes filles, l’institution a une fonction sociale primordiale. Elle regroupe les 
hommes en une communauté solidaire où chacun apprend sa position respective 
envers les membres de la société. Il s’agit d’un stage d’apprentissage à une 
discipline rigoureuse. Les jeux de lutte, en saison des pluies, exigent de l’individu 
qui se mesure à ses copains, humilité et acceptation de sa défaite. Mais, ils offrent 
aussi l’occasion de se distinguer de ses semblables par un éphémère succès dont la 
renommée s’étend de village en village. Le vainqueur peut s’approprier le surnom 
d’éloge de celui qu’il terrasse. La solidarité entre les membres du gurna d’un 
même village est un facteur identitaire (BOUKAR-WANTCHOUE, 1984). Elle est 
d’autant plus forte que le club remplit aussi une fonction de contre-pouvoir et de 
régulation des mœurs au sein de la société. En effet lorsque les membres se 

                                                
15 Les jeunes gens s’exercent entre eux et se mesurent aux hommes d’autres gurna lors des rencontres. 
16 L’uniforme moderne a varié puisqu’il y a une trentaine d’années c’était un slip bleu et rouge qui se portait. 
17 Les brousses étant en majorité défichées, seule subsiste une chasse rituelle où il est rare de tuer 
encore quelques gazelles. 
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rendent aux enterrements, ou aux levées de deuil des notables, les contenus des 
chants, sin gurna, sont une compilation des louanges aux autorités. Il peut aussi 
s’agir des révélations publiques relatives aux infractions des règles sociales. On y 
dévoile sous forme allusive les mœurs reprouvées: adultère, inceste, zoophilie, 
corruption, jalousie, gourmandise, etc. Chaque village choisit le chant d’un 
compositeur en fonction des thèmes abordés et de son talent oratoire18. Les gurna 
de plusieurs villages qui ont choisi le chant du même compositeur dansent 
ensemble aux levées de deuil. 

Dans  ce  club, un homme constitue avec sa vache laitière et son veau une 
représentation imparfaite (homme/animal) de la cellule familiale. Au niveau 
symbolique s’établit une équivalence: membre du gurna/veau avec lequel il 
partage le lait de la vache. C’est ce veau, frère de lait, qui est par la suite donné en 
compensation matrimoniale pour acquérir une épouse. On peut donc parler d’une 
certaine fraternité de lait entre hommes et veaux. Il n’est pas fortuit que le 
campement du gurna comme le corral chez tout chef de maison se nomme kaw 
day19, «parenté du bœuf». 

Signalons que les gamins de moins de dix ans se regroupent eux aussi pour 
le gurna kakre «gurna des poules». Il en est de même des adolescents chargés du 
gardiennage des troupeaux de chèvres et de moutons, qui créent sur le modèle des 
adultes un gurna fiiri, gurna des chèvres. Apprenant des chants composés par 
certains de leurs membres en mal de célébrité, ces garçons établissent des 
campements tout à fait semblables à ceux de leurs aînés. Ils chantent et dansent 
publiquement lors des cérémonies de commémoration des funérailles. 

 
3.2. Le chien, gardien de l’enclos familial 
Après le bovin et le petit bétail, le troisième animal domestique le plus 

apprécié est le chien, waay. Chaque chef de maison a un chien, gardien de l’enclos 
familial qui comprend non seulement des cases d’habitation mais aussi un corral 
adjacent. Outre son rôle dissuasif, le chien est aussi investi symboliquement de la 
tâche de garder l’esprit de la famille patrilinéaire werè, au sens où il garantit les 
rapports harmonieux entre les vivants et les ancêtres morts. De ce fait, le chien fait 
partie de la famille et reçoit lui aussi un nom comme des vaches préférées. S’il n’a 
pas su garder la famille contre l’intrusion du mal, balakge qui prend corps dans les 
désirs sexuels incestueux – entre kawrè «parents» - c’est sous la forme d’un chiot 
qu’il est sacrifié dans un rite purificatoire.  
                                                
18 L’art de la métaphore et le rythme sont commentés et jugés. 
19 Le vocable kaw signifie «parent» du coté matri- et patrilinéaire. Est kaw toute personne avec 
laquelle on peut déceler un ancêtre commun, quelle que soit la lignée. Le lien entre les parents kawré 
du côté maternel s’oublie, la base de la société étant de patrilignage wer et l’habitat étant virilocal. 
Tout rapport sexuel entre kawré est incestueux et donne lieu à des cérémonies purificatrices. 
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L’inceste yoo – le terme signifie toute transgression mettant en péril 
l’équilibre du patrilignage tels l’adultère, l’inceste ou la zoophilie – met en danger 
la survie des enfants du groupe. C’est souvent lors de la maladie d’un enfant 
qu’une femme20 avoue chez le devin avoir eu des rapports sexuels avec un 
«parent» (kaw: père géniteur ou classificatoire, frère, oncle maternel, etc.). Ce 
balakge contrarie les ancêtres du lignage de l’enfant au point qu’une cérémonie 
purificatrice d’apaisement appelée porgè, doit avoir lieu entre les partenaires coupables.  

Lorsqu’il y a inceste, les fautifs se donnent rendez-vous, le plus souvent au 
plus profond de la nuit, à une croisée de sentiers. Ils doivent se dénuder, se 
dépouiller de leurs vêtements comme de leur faute passée. Ils auront laissé sur le 
bord du chemin des habits neufs qu’ils revêtiront une fois la cérémonie achevée. 
Au croisement, le couple maintient un jeune chiot couché sur le dos. La femme se 
place à sa tête saisissant les deux pattes antérieures, l’homme les pattes 
postérieures. Le chiot vivant est tranché en travers de son ventre. L’animal est 
abandonné sur place. Bien que le rite s’effectue de nuit, loin des regards indiscrets, 
l’affaire est vite ébruitée et les compositeurs attitrés ne manquent pas d’y faire 
allusion dans leurs chants annuels d’exposition.  

À la fois gardien des biens matériels de la famille, et symboliquement 
investi de la survivance du lignage, le chien peut entrer également dans la 
catégorie de la viande, nay comme les animaux sauvages. Les jeunes gens gardiens 
de troupeau ont l’occasion de circuler loin de leur village et de voler des chiens 
errants. Ce n’est évidemment jamais le chien gardien de son propre enclos que l’on 
tue. Le statut du chien est ainsi équivoque. Intégré comme gardien de la famille, il 
peut néanmoins être sacrifié et devenir « viande » en cas d’extrême famine. Parce 
que le chien représente le genre masculin, sa viande est interdite au genre féminin. 
Celle-ci est réservée uniquement aux hommes qui sont associés aux chiens dans la 
survivance du lignage.  

 
3.3. Frontières entre l’homme et l’animal domestique 
Alors que le bétail est toujours valorisé en tant que richesse, clé de voûte du 

mariage et support de l’institution, des cas de zoophilie sont pourtant attestés. 
Ceux-ci sont bien entendu réprouvés, la punition, outre les sacrifices purificatoires, 
est l’exposition au ridicule dans les cérémonies populaires21. Dans les chants de 
féw laaga /la lune refuse/, de bolge, de waywa ou de dalinga, femmes et hommes 
                                                
20 La faute est recherchée généralement auprès des femmes. Ce sont eux qui avouent des rapports 
incestueux, même si la honte retombe sur l’homme dont le comportement est publiquement exposé dans 
les chants populaires. 
21 Comme les chants gurna,  ils  sont  dansés  par  ceux-là  mêmes  qui  forment  les  gurna lors 
d’enterrements ou des fêtes locales au moment où le gurna est dissous. La zoophilie entre dans la 
catégorie des actes yoo qui concerne l’inceste et l’adultère avec une femme mariée. 
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sont apostrophés et identifiés par leur nom et leur crime dénoncé. Tout animal 
domestique peut être cité bien que nous ayons surtout relevé le bovin, l’ânesse, le 
chien et de nos jours les truites. Un exemple de chant22 remet en cause le mariage 
d’un certain Palé avec la dévergondée Didja, la fille du chef de Yokga:  

Si tu as des bœufs, 
Ceux-ci t’exposent au crédit. 
Mais je plains Palé, le fils du chef de Yokga; 
Il y a une prostituée chez Bagalé, 
Elle fait l’amour plus que l’ânesse, 
Je l’ai couchée cinq fois de suite, 
Elle se plaint encore. 
Et me dit qu’il faut absolument sept ou neufs coups. 
Palé, récupère tes bœufs, 
L’amour du sexe de cette fille dépasse le monde entier. 
L’amour du sexe de Didja: 
Elle aime le pénis plus que le lait23 d’une vache  
Dont le petit est assez grand. 
 
Autre  exemple:  il  s’agit  d’un  chant  populaire  dont  le  refrain  porte  sur  une  

certaine fille nommée Maïlamdaré. C’est une belle fille de la famille royale. Le 
chanteur se plaint parce qu’il manque du bétail pour la doter:  

Je n’ai pas de bœufs, 
Si j’en avais,  
J’allais doter Maïlamdaré. 
 
Oh! la fille du chef ne se marie pas, 
Oui, la fille du chef ne trouve pas de mari. 
 
Je n’ai pas de bœufs, 
Si j’en avais,  
J’allais doter Maïlamdaré. 
 
Sarmanda, 
La fille du chef ne se marie pas, 
La fille du chef ne trouve pas de mari. 
 
Je n’ai pas de bœufs, 

                                                
22 Le tupuri est la langue originelle du chant. Ici, il est question d’une traduction approximative en français.  
23 Le lait d’une vache dont le petit est assez grand est particulièrement succulent, nourrissant, très bon. 
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Si j’en avais,  
J’allais doter Maïlamdaré. 
 
Parfois l’accusation de zoophilie est une simple insulte comme il se dit en 

Occident d’une personne: «C’est un requin», «Quel cochon!». Dans certains cas, le 
reproche se traduit en métaphore pour des transgressions sexuelles condamnées. 
Dans un chant, une élève du CES24 est tancée d’avoir couché avec un chien. 
L’insulte est ici double. On se moque de la fille qui espérait passer en classe 
supérieure en ayant de rapports avec son professeur, incriminé également en raison 
de son origine ethnique non tupuri. Ailleurs, un homme ayant commis l’inceste 
avec une de ses filles, est accusé de s’être accouplé à une vache – animal qui fait 
allusion à la dot. Dans le même chant, on le dit capable d’aimer une ânesse25.  

Les rapports sexuels avec des chiens concernent essentiellement la femme 
ou la fille. Sans doute est-ce en raison de son rôle de gardien du foyer virilocal que 
le chien est identifié au pôle masculin de la relation dans le couple. En revanche, 
dans les cas où les autres animaux interviennent, le rôle féminin est assigné à 
l’animal et le chant a pour objet de rendre public l’irrationnel et l’asocial de 
l’homme immature.  

Les écarts de conduite sont considérés comme des perversions qui suscitent 
l’opprobre parce qu’ils mettent en danger la descendance de l’homme par une 
confusion entre règnes humain et animal. Le châtiment encouru est la honte et la 
dérision par la révélation publique du délit. Dans tous les exemples, la frontière 
entre l’homme et l’animal domestique est presqu’inexistante. Il en va de même de 
sa relation avec l’animal sauvage.  

 
4. L’homme et l’animal sauvage  
L’homme a des relations ambivalentes avec l’animal sauvage. Ce dernier est 

désigné par le terme nay.  Sous cette appellation, il est à la fois gibier, donc chair 
comestible, mais il est aussi un alter ego de l’homme, son double dans le monde 
de la brousse.  

Le domaine des animaux sauvages ressortit au monde masculin. Plusieurs 
lexèmes réfèrent à l’activité de la chasse très présente dans les contes et les récits 
nostalgiques d’antan. Il y a trente ans on pouvait encore rencontrer quelques 
personnes âgées dont les souvenirs de chasse remontaient à leur jeunesse. 
Aujourd’hui, les brousses sont presque toutes défrichées. Le terme felegge désigne 
une activité de chasse occasionnelle. N’importe quel homme peut partir de nuit 

                                                
24 Collège d’Enseignement Secondaire. 
25 La position de l’accouchement des animaux, par derrière, est aussi citée comme péjorative dans ce 
même chant. 
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pour chasser avec son chien. jègao renvoie au chasseur professionnel. Le terme 
darge lui, désigne la chasse collective ritualisée qui existe encore, même si le gros 
gibier est de plus en plus rare.  

En effet, de nos jours, hormis quelques gazelles et antilopes attrapées lors 
d’occasionnelles chasses ritualisées sur des territoires réservés appartenant à 
certains chefs, la chasse se réduit le plus souvent au piégeage de petits animaux par 
les bergers lorsqu’ils mènent leurs troupeaux au pâturage. Le petit gibier – rats, 
écureuils, varans, oiseaux – est immédiatement grillé et consommé sur place26. 
Cette chasse d’amateur, qui fait partie de la vie quotidienne de tout jeune homme 
gardien de troupeaux, implique une connaissance avisée des particularités de 
chaque animal.  

Le côtoiement quotidien de la faune se manifeste dans les expressions 
qualificatives où le caractère d’un individu est formulé selon des images 
zoomorphes renvoyant au comportement d’un animal sauvage. Cette 
caractérisation ne concerne que les hommes. Du malin, rusé, agile qui réussit tout 
ce qu’il entreprend, on dit à a ndan «il est écureuil»27. L’écervelé, glouton, niais et 
avide sera goboo «pélican». Le lion et le léopard, dit localement «panthère», 
caractérisent l’homme au pouvoir établi. Être «hyène» relève de la sottise et de la 
couardise les plus méprisables tandis qu’être «buffle», c’est être puissant et violent.  

De même que le Tupuri décèle chez les hommes des caractéristiques qui lui 
semblent communes avec celles de certains animaux, il peut créer, au niveau 
individuel ou à celui du patrilignage, des rapports d’évitement et de respect avec 
une espèce donnée. L’animal est alors affecté à la catégorie des divinités ou des 
génies protecteurs.  

 
4.1. L’animal sauvage, esprit protecteur de la famille  
L’animal sauvage participe de la religiosité des Tupuri où tout élément 

matériel: faune, flore ou objet fabriqué peut être affecté d’une force spirituelle. Du 
monde physique émane une énergie qui influe sur le cours de la vie d’un homme. 
Ce concept est appelé soo. Il se manifeste de manière positive ou négative. Aussi 
l’homme recourt-il à des prières et des sacrifices pour attirer ses faveurs.  

Certains sooré28 sont reconnus et vénérés par l’ensemble de la population. 
Ainsi soo baa, Dieu protecteur qui, en pleurant, envoie la pluie féconde. Il possède 

                                                
26 Selon les cas, on place les pièges à collet, de la colle dans les arbres, on enfume des termitières 
abandonnées. Un pêcheur qui s’était procuré un fusil s’adonnait à la chasse au canard sauvage 
médndeolé à des fins lucratives. En janvier 1997, nous avons rencontré un berger tupuri itinérant 
engagé pour garder les bœufs d’autrui. Il circulait en lisière d’une «brousse» relativement étendue et 
portait un arc et un carquois. 
27 Il s’agit de constructions prédicatives par un nominal du type /il /écureuil/. 
28 Pluriel de soo. 
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certaines femmes et fait l’objet de nombreux sacrifices. soo man huli /mère-mort/ 
« le diable » cause de mortalité infantile; soo barkagge, génie de l’eau qui renverse 
les pirogues et responsable des noyades. Tout phénomène inhabituel est source 
d’inquiétude, et on l’attribue au soo. Celui-ci doit être contenté par des sacrifices 
propitiatoires.  

L’aventure de la vie étant pleine de périls puisque, outre la sorcellerie, les 
éléments naturels peuvent aussi être hostiles. C’est pourquoi, un homme avisé 
cherchera à s’assurer les bons offices de l’esprit des animaux sauvages. Par 
exemples, si une femme, rentrant du champ avec du bois de chauffage, aperçoit un 
serpent mort en travers de son chemin, elle peut en faire un sujet d’inquiétante. En 
conséquence, elle fera dorénavant des sacrifices soo cuwé «esprit du serpent»29. Il 
en sera de même pour quelqu’un qui a été guéri suite aux morsures d’un serpent 
venimeux. Il n’hésitera pas à adopter ce soo du reptile. Un garçon scolarisé ayant 
trouvé deux fois de suite un crayon Bic par terre estimera que cette trouvaille peu 
inhabituelle est de bon augure. Il sacrifiera désormais au soo bigi «esprit du Bic». 
L’adoption du soo est ici une décision personnelle, car il s’agit d’une relation entre 
l’individu et un élément naturel. 

Ce rapport privilégié peut intervenir entre un patrilignage et un animal, de 
sorte que la tradition l’attribue au totem. Celui-ci assurerait protection au profit des 
membres d’un patrilignage wèré. Mais, l’animal ne fait l’objet d’aucun culte 
particulier. Le plus souvent, pour les membres du groupe, il y a interdiction de tuer 
ou de manger cet animal en question.  

En effet, un adulte du village de Mangra, dont les habitants sont du lignage 
des forgerons, racontait que, dans le cours d’eau voisin au village, demeurait un 
crocodile considéré comme l’ami des habitants du village auxquels il n’avait 
jamais nuit. Il était de mise lorsque des étrangers arrivaient en visite au village de 
les lui présenter afin qu’il ne les blesse pas. Ailleurs au village de Dawa, le fils du 
défunt chef racontait que durant la maladie de son père, un léopard, bélè, venait de 
temps en temps chez eux. Il montait même sur le lit du malade mais ne faisait 
point de mal à quiconque s’approchait de lui. Le dernier jour quand son père était à 
l’agonie, la panthère fit son apparition au milieu même des personnes qui étaient 
là. Dès que son père eut quitté cette terre, la panthère ne vint plus. Et le fils du chef 
de conclure: «c’est ainsi que les choses se passaient pour attribuer un animal à un lignage». 
Comme nous avons poursuivi nos enquêtes sur ces dires, un informateur répondit:  

 Quant  au  chef  de  Dawa,  il  s’agit  de  son  vrai  père  (à  côté  duquel  se  
manifesta le léopard) et non de son ancêtre. Comme vous l’avez dit, il est difficile 

                                                
29 Le serpent semble avoir un statut social. Les récits concernent le plus souvent la rencontre 
femme/serpent. Dans ce cas, il est interdit à la femme de parler du serpent, mort ou vivant, à tout 
homme qu’elle rencontrerait et cela sous peine de maladie, voire de mort. 
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pour vous de comprendre l’apparition de la panthère. Toutefois retenez les théories 
de nos ancêtres qui disent que c’est la personne malade elle-même qui se 
transforme en animal pour nous faire comprendre que c’est la mort qui l’attend. Il 
est donc difficile pour lui de recouvrer la santé. 

Il y aurait donc une sorte de réincarnation sous forme animale, du moins 
dans ce dernier exemple. Seuls certains lignages se reconnaissent ce lien singulier 
avec un animal30. Dans son rapport daté de janvier 1950 au chef de la région du 
Mayo-Kebbi, Hervouet, Chef de district de Fianga, rend assez bien compte du lien 
préférentiel à un animal. Ce lieu est adopté non seulement par l’individu mais 
aussi par tous les membres de son patrilignage. Voici le propos de l’administrateur 
colonial rapporté par RUELLAND (1988: 168). 

Il existe des clans ayant un totem particulier, commun à tous les membres 
du clan, mais ce n’est pas le cas général. Entre le totem et l’individu il y a pas de 
parenté de sang...il existe seulement un lien spirituel: le totem est la matérialisation 
du «génie protecteur». Le totémisme entraîne l’interdiction de frapper, tuer, ou 
détruire le totem. Le fait de prier le génie protecteur n’est pas une prérogative 
exclusive du «Ouan-son» /chef de soo/, tout individu peut le prier s’il en éprouve 
le désir. Lorsque les prières adressées par l’intermédiaire du totem habituel 
s’avèrent inopérantes, un individu inspiré peut faire choix d’un autre intermédiaire, 
lequel peut devenir totem. Prenons le cas d’un Toupouri appartenant à un 
groupement dont le totem est l’hyène et dont le fils est gravement malade. Les 
premières prières adressées à ce son (soo), tant directement que par le «Ouan-son» 
se sont montrées inefficaces. Ce Toupouri peut avoir l’inspiration de matérialiser 
le génie protecteur d’une autre façon par exemple par le tamarinier. Il adresse alors 
ses prières à «Son banré» /soo baare/. Si elles sont efficaces, lorsque ce Toupouri 
sera décédé, son fils continuera à s’adresser à «Son banré». Le fils décédé, à son 
tour le nouveau totem tombera en désuétude. Mais si les prières à «Son banré» se 
sont montrées particulièrement excellentes au cours de ces deux générations, les 
descendants du novateur continueront à s’adresser à «Son banré». De ce fait et 
bien  que  le  totem  ne  soit  pas  une  caractéristique  du  clan,  ce  groupement  peut  
former plus rapidement un clan que s’il avait conservé uniquement le totem 
général. À noter que celui-ci est conservé concurremment avec le nouveau31.  

Il reste parfois le souvenir d’un mythe fondateur de la relation, comme c’est 
le cas pour les patrilignages qui se disent d’obédience doré, dont plusieurs versions 
du mythe d’origine renvoient à un lien avec un animal. Le mythe le plus complexe, 
                                                
30 Les Girdiri se pensent associés au chat sauvage, les Guyuri à jegaymawa, oiseau non identifié qui 
vit le long du Mayo-Kebbi, le patrilignage Molaymo et les Dablage ne tuent jamais de serpent, les 
Baygaré ne tuent ni ne mangent le renard, les Sonog ne mangent pas la tortue, etc...  
31 Dans son rapport, Hervouet emploie le terme « clan » pour ce que nous identifions comme 
patrilignage, wèré. 



Diversité et Identité Culturelle en Europe 
 

 191 

légitimant la chefferie de doré est  celui  donné  par  A.  M.  Sabara,  infirmier  né  à  
Mouta-Fianga en 1936. Voici ce qu’il raconte: un chef tupuri installé au pied du 
mont Illi est averti en rêve qu’une «génie» le protège. Il reçoit dans son rêve des 
conseils pour le découvrir en l’attirant par l’exposition de nourriture32. Lorsque le 
chef suit la trace qu’a laissée le voleur, il découvre au sommet d’une montagne 
«un garçonnet âgé d’environ deux ans assis sur des feuilles fraîches à côté des 
feuilles sèches. Devant l’enfant se tient un lion, derrière une guenon, à sa gauche 
un boa et sa droite une panthère». L’enfant est adopté par le chef qui n’a que des 
filles.  Il  se  révélera  par  la  suite  être  le  fils  biologique  du  chef  et  de  sa  première  
femme qu’une voisine jalouse avait occulté lors de sa naissance en brousse. 
Recueilli par une guenon, l’enfant est élevé sous la protection des quatre animaux 
«symbolisant respectivement la force, l’intelligence, la méchanceté et la patience. 
Ces signes correspondent aux quatre formes miraculeuses représentées par des 
bêtes que tu as eues pour parents protecteurs dès le jour de ta naissance». Selon le 
mythe, l’enfant reçoit le nom de Doré que Sabara traduit comme signifiant 
«noblesse», bien que le terme n’existe pas dans le lexique tupuri.  

La présence des quatre animaux dans le mythe a sans doute pour but de 
légitimer l’ascendance qu’exerce le chef de Doré sur plusieurs lignages liés à ces 
animaux. Même si le lion n’existe pas à notre connaissance comme «totem» d’un 
lignage, le python, dit «boa» localement, et le singe sont tous deux des animaux 
que l’on ne tue ni ne mange en milieu tupuri. Le premier est craint et fait d’ailleurs 
l’objet d’un tabou linguistique puisqu’il est toujours nommé par euphémisme 
«petit serpent» we cuwé, ou «fils de chef» wel waan, ou encore wel jobo «fils de 
quelqu’un» -sous entendu d’influent, notable. Le python participe donc, du moins 
nominalement, de la descendance humaine, même si le léopard reste l’animal 
duquel se réclament les Doré et d’autres lignages issus d’eux, comme celui du chef 
de Dawa déjà cité. Cette fraternité entre hommes et quelques animaux sauvages 
repose sur une crainte et un respect de ce qui est inconnu. Seules certaines 
catégories d’hommes ont le pouvoir de transgresser la séparation entre les règnes 
humain et animal. 

 
4.2. Sorcellerie et double vue 
Chez les Tupuri, deux types de sorcelleries sèment la terreur: kréin transmis 

par la mère à ses enfants qui deviennent, dit-on, «anthropophages» malgré eux; le 
sàa, sorcellerie volontaire que l’on peut acquérir chez quelqu’un pour nuire à 
autrui. Le sàa exercerait sa sorcellerie pour s’enrichir. Il «tue» une personne pour 
la récupérer aussitôt la nuit qui suit son enterrement, sous forme de zombie. Ces 
zombies travailleraient comme esclaves dans les champs du sorcier. 

                                                
32 De la boule de mil et de la sauce gluante au tiktiga (Bridelia terminifolial) qui laissera une trace. 
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Le jè sàa peut également transformer quelqu’un en bœuf pour aller le 
vendre à un marché lointain. Les villages de Dablagge et de Djiglao en milieu 
tupuri du Cameroun sont réputés pour leur marché à bétail et plusieurs 
informateurs savent que c’est là où nombre de sorciers se rendent pour vendre les 
hommes transformés en bœufs. Il semblerait que l’on puisse cependant reconnaître 
l’animal ordinaire de l’homme transformé à la forme des sabots; l’homme-bœuf 
n’ayant pas un sabot à deux ongles, mais d’une seule pièce comme celui du cheval. 
Ce pouvoir attribué au sorcier, de transformer des hommes en bétail pour les 
vendre aux marchés camerounais est un fait bien connu du milieu tupuri.  

Ceux qui ont une certaine expertise dans la chasse, jè gaw, ont le pouvoir de 
voir l’homme sous sa forme animale. Le père d’un de nos informateurs, qui avait 
cette faculté de double vue, raconta à son fils qu’il ne consommait jamais l’animal 
qu’il avait abattu s’il se rendait compte après coup que c’était en fait une personne 
transformée en animal. Il paraît donc bien que même les animaux sauvages 
puissent être des humains sous forme animale – c’est le cas des totems. 

Bien que nous n’ayons cité que certains animaux dans nos exemples en 
raison de leurs poids dans les institutions et la spiritualité tupuri, la plupart des 
animaux font partie de la vie quotidienne et de la pensée courante. Le monde 
animal  ne  forme  pas  un  bloc  antinomique  à  celui  des  hommes.  La  relation  entre  
animal et humain se présente comme un continuum hiérarchisé qui place l’homme 
en haut de l’échelle. Cette osmose se manifeste tout particulièrement dans l’art 
oral. Ainsi dans les contes, les conflits humains sont le plus souvent transposés 
dans le règne animal qui forme un monde en miroir de la société. De même, les 
proverbes qui véhiculent la philosophie tupuri sont presque toujours attribués à la 
parole d’un animal, sauvage ou domestique: 

 Hyène dit: le bavard n’a pas de graisse. 
 Chien dit qu’on lui donne à manger à cause de son regard. 
 Varan dit qu’on ne s’immerge pas dans l’eau avec l’enfant d’autrui. 
 Éléphant dit qu’il mange les épines parce qu’il tient compte de son anus. 
 Chat dit qu’on ne se fâche pas contre le propriétaire de la poule. 
Dans l’analyse des rapports homme/animal, aux plans institutionnels et 

spirituels, le Tupuri institue les animaux sauvages comme équivalents du monde 
masculin. La brousse représente les mystères de l’inconnu. L’animal sauvage 
personnifie l’ennemi, à la fois objet d’adversité et de puissances potentiellement 
néfastes mais aussi susceptible d’être amadoué dans la forme institutionnalisée de 
soo «esprit tutélaire» du lignage ou de l’individu. C’est ainsi que l’homme doit 
faire comme le léopard qui dit «on ne fuit pas devant le combat». 
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Conclusion 
Au terme de cette analyse, on s’aperçoit que le lexique marquant 

l’opposition sexuelle est commun aux hommes et aux animaux. Pour désigner des 
animaux femelles, la langue emploie le terme de parenté maan - «mère»: maan-
day «vache» /mère/vache/. Ce couple de signes oppose ainsi la virilité sexuelle 
masculine à la fertilité des génitrices. La société fort hiérarchisée, a grand enjeu 
d’obtenir la descendance de la femme. Pour l’obtention d’épouses, l’homme se sert 
de l’animal domestique comme monnaie d’échange. Celui-ci est également utilisé 
au gurna. Dans ce club, l’homme constitue avec sa vache laitière et son veau une 
représentation imparfaite homme/animal de la cellule familiale. Il s’établit ainsi 
une équivalence: membre du gurna/jeune veau avec lequel le lait de la vache est 
partagé. C’est le veau, frère de lait, qui est par la suite donné en compensation 
matrimoniale pour acquérir une épouse. On peut donc parler d’une certaine 
fraternité de lait entre hommes et veaux. En somme, la relation à l’animal 
domestique est comparable à la relation de possession du féminin par le masculin. 
Pour la survie des lignages, les animaux domestiques s’échangent, contre les 
femmes. Le bétail et le chien sont sacrifiés aux divinités sooré pour  garantir  la  
pérennité des lignages, comme la femme est incorporée dans le lignage du mari 
pour en assurer la descendance. «C’est la vache qui donne, c’est le taureau qui 
retient par-devers lui», dit un proverbe tupuri. L’animal sauvage est identifié au 
monde masculin. La brousse, domaine de l’inconnu, est le réservoir des puissances 
hostiles mais aussi domptables dans la forme institutionnalisée de soo. 
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Abstract: 
In the context of increasingly accentuated globalization, the present cities are forced, in an 

elegant manner, to act individually in order to ensure economic, social and cultural development. 
Cities constantly compete with each other, seeking to identify, develop and value their comparative 
and competitive advantages to attract attention on them. A healthy urban management and brand 
strategy of place realistic and updated continuously can induce a high degree of attraction, with 
positive implications on the dynamics of space within the city. Interurban competition may take place 
at many levels (economic, social and cultural) but, whatever its nature, seeks to attract funds for city 
development and improving quality of life of citizens. Towns are required to reinvent itself, but very 
few modern cities manage to assert their own culture to create a distinct image, personal, able to 
represent and promote the city among tourists, residents or investors. Deprived of vision, experience 
and inspiration, most cities manage just to copy each other, in terms of the image they displayed. The 
image influences the behavior of individuals to a certain place, with important implications for the 
territorial mobility in the city. The article is structured in two parts: a first part theoretical where are 
presented and defined the concepts as well as relations between them, to which is added an 
applicative part, which assesses and analyzes the image of the Municipality of Brașov and Constanța, 
from the perspective of residents of two cities. The image that the residents have of their city should 
be similar to, at least broadly, the image that promotes the city, because a false image promoted leads 
to decreased interest and confidence in the product of potential buyers, in this case, this ones being 
identified with the urban space. 

 
Keywords: 
Competitive advantage, comparative advantage, interurban competition, perception, 

contemporary urban space 
 

1. Introduction 
Au  cours  du  XXème siècle, le processus d’urbanisation s’est intensifié (à 

cause du développement économique, technologique et informationnel de la 
société et surtout à cause des différentes politiques adoptées). En même temps, «la 
mondialisation transforme le monde dans un énorme supermarché, où les lieux 
sont comme les produits sur les rayons. Ces produits essayent d’attirer l’attention 
de chaque acheteur qui passe» (Anholt, 2007), en utilisant des différents milieux 
pour se faire remarqués. En termes de l’accroissement de la compétition mondiale, 
les villes sont obligées à se différencier de leurs concurrents, à s’individualiser au 
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niveau du marché national, régional et mondial. Á partir de ces réalités, les acteurs 
locaux sont impliqués dans le marketing de leurs villes (le marketing urbain est 
une activité relativement neuve; le marketing est une pratique spécifique pour le 
domaine économique). La problème qui s’impose est liée au fait que ces acteurs 
doivent assimiler, adapter et ajuster les techniques et les instruments du marketing 
des produit  et  des services au contexte urbain,  en vue d’attirer  le  capital  humain,  
matériel et financier.  

Les concepts d’image urbaine et de concurrence interurbaine supportent des 
acceptions et des définitions multiples. Les définitions qui synthétisent meilleur le 
contenu de ces concepts et qui ont constitué le cadre conceptuel de notre manière 
d’aborder cette problématique appartient à la littérature américaine.  

Selon Urban Land Institute, «la compétition entre les villes est comme le 
cyclisme; si tu ne pédales pas, tu tomberas. De tout façon, la mondialisation nous 
fait incroyablement uniforms. En conséquence nous devons construir et 
promouvoir les elements qui nous font différents, pour continuer exister» (cité par 
R. Unsworth, 2008). Autrement dit, les acteurs locaux doivent identifier les 
éléménts qui rendrent leur ville spéciale, distincte. Jensen-Butler (1997) soutient 
que la compétition interurbaine traduit une rivalité entre les villes pour la création 
et l`attraction des activités économiques qui engendrent des revenus (Jensen-Butler 
apud Racoviceanu, 2004). La concurrence n’est pas un phénomène statique, c’est 
pourquoi les villes doivent s’adapter en permanence aux nouvelles conditions de la 
concurrence, elles doivent mentenir ou même rendre meilleurs leurs conditions 
institutionnelles, économiques et d’infrastructure qui peuvent favoriser l’attraction 
du capital. Le but de la compétition est la reconaissance des villes comme lieux-
clés pour l’emplacement des activités économiques de premier ordre et comme 
centres logistiques pour les réseaux internationales de transport, comme espaces de 
résidence attractifs pour la population, ainsi que l’obtention et le maintien de 
l’avantage compétitif par rapport aux autres zones urbaines (Gyorgy et all.).  

Pour comprendre la concurrence il est nécessaire d’analyser au moins deux 
aspects: l’échelle spatiale à laquelle se manifeste le phénomène (échelle mondiale, 
régionale, nationale, locale ou infra-locale) et la nature de l’objet de la 
concurrence. La compétition implique un élément comparatif, pour être 
compétitive (c'est-à-dire susceptible de supporter la concurrence), une ville doit 
miner ses adversaires (Begg, 1999). En vue d’obtenir une meilleure position 
compétitive, il est nécessaire à faire l’inventaire des richesses que la ville possède, 
d’analyser les avantages que la ville peut offrir aux ses potentiels clients (de 
l’extérieur ou de l’intérieur). L’attractivité d’un lieu peut être influencée par le 
management et la planification, contrairement aux autres caractéristiques fortes des 
villes (Boisen, 2007). Dans la lutte concurrentielle, les villes doivent mettre en 
valeur tant les avantages comparatifs que les avantages compétitifs. Dans la 
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construction d’un avantage compétitif le design, l’infrastructure, les services de 
base et les attractions ont une grande importance (Figure 1). 

  
Figure 1. Les facteurs qui influencent le choix d`un lieu 

 
L’objet du marketing des lieux est l’image des lieux, le point de départ dans 

la construction d’un brand de lieu. Le marketing de l’image commence une fois 
avec la compréhension du fait que les images peuvent être vendues (Kavaratzis, 
2004). Pour être vendable, une image doit être valable, crédible, simple, attractive 
et particulière. Pour créer une stratégie capable à assurer la réussite des villes dans 
la compétition, il est nécessaire de combiner les méthodes du marketing, en 
résultant «le mix marketing» (Ashworth, Voogd, 1990). Un rôle important dans la 
construction de ce mix marketing revient à l’image, à la façon dont cette image est 
formulée et communiquée. L’image d’une ville ne doit pas être communiquée 
seulement par des actions de promotion mais aussi par l’intermède des autres 
mesures qui portent sur le design de l’espace.  

Sans une image de marque positive et forte, aucun lieu ne peut être 
compétitif (du point de vue du développement durable) et attractif pour les clients, 
pour les touristes ou pour les investisseurs. En même temps, ce lieu-là ne pourra 
pas susciter l’intérêt, le respect et l’attention des autres lieux ou des médias.  

Á ce moment-ci on nous posse les questions suivantes: quelle image ont les 
deux villes étudiées? Est-ce que cette image leur permet d’être compétitives? 
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Avant d’essayer de répondre aux ces questions, il est nécessaire de connaître la 
définition exacte de l’image urbaine (de marque). 

Depuis les années 1960, le concept de l’image urbaine a préoccupé les 
chercheurs américains, pendant que dans la littérature européenne telles études ont 
commencées à être réalisé il y a deux décennies. Simion Anholt (2010) affirme que 
pour obtenir une image d’une ville il est nécessaire de passer du monde observable 
(réel) au monde des perceptions (mental, intérieur), c'est-à-dire que l’image 
urbaine peut être décrite comme «la relation entre l’espace réel, objectif, et sa 
perception» (Kampschulte, 1999 apud Kavaratzis, 2004), en étant „l’articulation 
entre la représentation mentale d’une place et sa représentation spatiale” (Ledrut, 
1973, apud Marchand, 2005). Cette image est formée par «un ensemble de 
croyances et d`associations» (Anholt, 2010) lié au nom de la ville.  

En synthétisant la plupart des définitions on conclure que l’image urbaine 
est l’expression de la perception de l’espace urbain, une synthèse de la ville 
mentale, ainsi que le sujet-récepteur comprend et représente la ville (le sujet-
récepteur peut être résident de la ville ou non-résident). Il existe plusieurs 
classifications de l’image urbaine, en fonction de certains critères (selon 
l’appartenance de l’observateur, selon la genèse de l’image, selon le type de 
l’image, selon l’aspect fonctionnel des villes). Dans cette étude on s`intéresse sur 
«l’image naturelle» (Neacșu, 2010), resultée après la perception directe ou 
indirecte des individus, pendant que «l’image construite» (Neacșu, 2010) (utilisée 
exclusivement comme produit de marketing) nécessite une autre étude et une autre 
méthodologie.  

La façon dont se forme l’image d’un lieu, selon S. Anholt (2009), est très 
simple: Identité – Comportement – Image. Chaque lieu a une image qui peut se 
modifier au cours du temps, en fonction de certains facteurs externes et internes. 
La relation entre le comportement des individus et l’image est réciproque: le 
comportement des individus (résidents, acteurs locaux) influence la qualité de 
l’image générale et, en même temps, l’image d’un lieu influence/détermine le 
comportement des individus (Figure 2 a,b). 
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Figure 2a. Les avantages d`une image positive 

 

 
Figure 2b. Les inconvénients d`une image négative 

 
Les villes qui possèdent une image négative ou sont en train d’avoir une 

telle image doivent élaborer des stratégies pour ré-imaginer les espaces urbains, 
pour corriger les perceptions négatives, les informations contradictoires des 
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médias  et  pour  ré  –  créer  une  image  plus  attractive,  mais  réelle.  Short  et  Kim  
(1999) ont identifié quatre grands types de positionnement des villes dans leur 
tentative de ré-imagination (Figure 3). 

 

  
Figure 3. Le positionement des villes dans leur tentative de ré-imagination 

 
1.1. La compétition interurbaine en Roumanie 
La compétition interurbaine représente un phénomène nouveau pour les 

villes roumaines. L’instauration précoce du régime communiste en Roumanie 
(1945) a intimidé le développement d’un milieu compétitif. Le développement des 
villes étant planifié (la planification urbaine était faite en fonction de plans rigides, 
selon les principes de la planification centrale et de la propriété de l’État), celles-ci 
n’avaient pas pourquoi concourir les unes avec les autres. Dans ce contexte, la 
construction d’une image représentative par l’intermède des politiques de 
management urbain appropriés ne représentait pas une priorité. Les changements 
qui sont survenus au cours des dernières deux décades ont lancé la Roumanie dans 
les vagues de la mondialisation. L’un des effets de la mondialisation a été 
exactement la compétition acerbe entre les villes pour l’attraction du capital 
humain et financière. La nouvelle situation a surpris les villes roumaines 
dépourvues d’expérience, la plupart d’entre elles en se perdant dans l’anonymat. 
Pendant que plusieurs villes incluent le marketing urbain dans leurs politiques de 
gouvernance pour sécuriser leur position dans la région, les villes roumaines 
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accordent une importance réduite à ce segment de marketing (probablement à 
cause du manque de l’intérêt ou plus optimiste à cause du manque des moyens, des 
méthodes et des connaissances nécessaire pour résister aux défis émis de ce type 
de compétition).  

Á partir de ces réalités cette étude est structuré sur deux hypothèses: 
entraînées dans la fièvre de la mondialisation, les villes roumaines (on a pris le cas 
de la ville de Brașov et de la ville de Constanța) ont besoin d’apprendre comment 
devenir attractives pour les résidents, les touristes et pour les investisseurs. 
Deuxièmement, les changements survenus dans le développement politique, 
économique, social et cultural des villes pendant les dernières deux-trois décennies 
ont conduit vers la modification de l’image générale de ces deux villes.  

 
2. Matériaux et méthodes 
Cette recherche s’appuie sur deux études de cas sur l’image actuelle de 

Brașov et de Constanța, deux des plus grandes villes de Roumanie. Chaque étude 
de cas a la base les résultats obtenus après l’application d’un questionnaire dans les 
deux villes. Les enquêtes se sont déroulées entre avril - septembre 2011 et mars 
2012 pour la ville de Brașov (174 personnes questionnées)et entre septembre et 
décembre 2012 pour la ville de Constanța (203 personnes questionnées).  

Le questionnaire a été composé par 24 questions ouvertes et fermées, 
structurés de façon à mettre en évidence les éléments qui contribuent à la 
formation d’un „brand urbain”, les images que les habitants ont sur leur propre ville 
ou la position que leur ville occupe dans l’hiérarchie urbaine nationale.  

Le questionnaire a été complété on-line et en terrain. La structure de 
l`échantillon met en évidence la prédominance des femmes parmi les répondants 
de Brașov (58%) et de Constanța (68%). En ce qui concerne l`âge des répondants, 
pour la ville de Brașov se distingue la catégorie d`âge 18 – 25 ans, tandis que pour 
la ville de Constanța prédomine la catégorie 36 – 45 ans. L`analyse de l`indicateur 
”niveau d`études” indique la prédominance des individus qui ont des études 
universitaire (44% - Brașov, 48% - Constanța). L`habitation dans les villes 
analysées a représenté la condition nécessaire pour participer à l`enquête. Par 
conséquence, la plupart des répondants y habitent depuis toujours (Table 1).  
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Brașov 

 
Constanța 

 
No. 

 
Structure 

Valeurs 
absolues 

 
Pourcents 

Valeurs 
absolues 

 
Pourcents 

masculin 73 42% 65 32%  
1. 

 
Sexe féminin 101 58% 138 68% 

18 – 25 62 35% 15 7% 
26 – 35 41 24% 43 21% 
36 – 45 30 17% 70 35% 
46 – 60 27 16% 60 30% 

 
 

2. 

 
 

Âge (ans) 

plus de 60 14 8% 15 7% 
les 

premières 
huit 

années 
d’étude 

 1 1% 2 1% 

lycée 38 22% 42 21% 
université 77 44% 97 48% 

 
 
3. 

 
 

Niveau 
d’éducation 

troisième 
cycle 

58 33% 62 30% 

Table 1. La structure de l`échantillon 
 

 
3. Résultats et discussion 
Chaque image est le résultat d’une variété des messages différents, parfois 

contradictoires, émets par la ville, des messages qui se formulent dans l’esprit de 
chaque individu percepteur (Kavarazis, 2004). Graham (2002) soutient qu’il existe 
deux villes parallèles, respectivement la ville externe (qui peut être englobée dans 
un, deux bâtiments significatifs, comme par exemple: l’Église Noire ou La Maison 
du Conseil pour Braşov, et le Casino ou la Statue d`Ovidio pour Constanța) et la 
ville interne (la ville mentale qui inclut des messages complexes, le mode de vie 
des habitants, la diversité culturelle, les principales activités: Braşov est une ville 
avec des hommes gaies, les habitants de Constanța sont hospitaliers, les deux villes 
ont une importante activité touristique). Le point d’interaction entre la ville externe 
et la ville interne est la perception de la ville que chaque individu a. Cette étude 
propose une évaluation de la perception des habitants de la ville de Brașov et de la 
ville de Constanța.  

Pour identifier l’image représentative de villes analysées (une image 
capable à réveiller dans l’esprit des individus toutes les caractéristiques positives 
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du lieu, capables d’activer tant l’affection que le respect des consommateurs), les 
répondants ont été sollicités d’associer, instinctivement, une ou plusieurs image(s) 
au nom de leur ville. Les éléments liés à la position géographique ou à 
l`environnement ont une grande importance parmi les autres catégories des 
éléments, si la ville est située dans un lieu pittoresque. Ainsi, la ville de Brașov est 
fréquemment associée avec l’image du mont Tâmpa, au pied duquel s’y trouve 
située (41%) (Tâmpa appartient au massif montagneux de Postăvaru, en ayant une 
hauteur de 960 mètres) (Carte 1). Pour la ville de Constanța les répondants ont 
mentionnés souvent l’image de la Mer Noire (la ville est située sur les rives 
occidentale de la Mer Noire) (46%) (Carte 2).  

 

Carte 1. La distribution spatiale des images associées à la ville de Brașov 
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Carte 2. La distribution spatiale des images associées à la ville de Constanța 
 

«Quand on prétend aux gens d’imaginer quelque chose, ils s’interrogent 
eux-mêmes sur les éléments qu’ils aimeraient voir, et puis ils stimulent nombreux 
aspects liés à cette chose-là» (Pylyshyn, 2003). Á cet égard il paraisse que les 
habitants de Brașov et de Constanța aiment voir le mont Tâmpa ou la Mer Noire 
(ils aiment la localisation géographique de leur ville et tous les avantages qui en 
découlent). La galerie des images est complétée par des éléments qui appartiennent 
au patrimoine architectural (l`Église Noire, la Première École Roumaine pour la 
ville de Brașov, le Casino, la Statue d`Ovidio, l`Aquarium pour la ville de 
Constanța) ou par des lieux significatifs pour les répondants (la Place du Conseil, 
la station de ski Poiana Brașov ou la Rue de la République – Brașov et le Port, la 
Falaise, la station Mamaia ou la Place d`Ovidio – Constanța) 

Chaque lieu a son symbole. Habituellement, les villes sont associées avec 
des bâtiments et monuments symboles. Dans le cas de Brașov, 74% des personnes 
interrogées considèrent l’Église Noire comme le symbole de la ville (l’Église 
Noire est le plus représentatif monument de l’art gotique de Roumanie, construit 
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entre 1383-1385, cette construction rappelle le mixte culturel, le multiculturalisme 
qui caractérise la vie sociale et culturelle de la ville) (Carte 3). Les répondants ont 
mentionnés aussi: la Première École Roumaine (27%), la Maison du Conseil 
(24%), le Portail Șchei (18%), le Portail Ecaterina (14%), la Promenade sous la 
Tâmpa (13%) ou le Bastion des Tisseurs (11%).  

 
Carte 3. Les symboles de la ville de Brașov 

 
Le  symbole  de  la  ville  de  Constanța  est  le  Casino  (68%).  Le  Casino  a  été  

construit entre les années 1904 – 1910 dans le style art nouveau, d’après les plans 
de 1’architecte Daniel Renard. Aujourd’hui, le bâtiment est en ruine. D’autres 
possibles symboles sont: la Statue d’Ovidio (32%), le Port Tomis (25%), le Musée 
d’Histoire Nationale et d’Archéologie (22%), le Théâtre d’État (21%), les Ruines 
Romaines (20%), l’Aquarium (19%), le Phare Genovese (16%), le Musée de la 
Marine Roumaine (14%), la Cathédrale des Sts. Pierre et Paul (12%) ou la 
Mosquée Carol Ier (12%) (Carte 4).  
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Carte 4. Les symboles de la ville de Constanța 

 
En vue de tracer les coordonnés principales de l’image d’une ville, 

l’accessibilité joue un rôle important. De ce point de vue, la ville de Brașov est 
favorisée par sa position presque centrale au sein du pays et par la proximité de la 
capitale. La position géographique de Constanța (sur le bord de la Mer Noire) 
constitue aussi un avantage pour son développement. En ce qui concerne 
l’accessibilité de Brașov, 60% des ceux questionnés pensent que la ville a une 
bonne/ très bonne accessibilité routière (la ville est desservie par trois voies 
européennes et par sept voies nationales) et une bonne accessibilité ferroviaire 
(29%) (75 trains arrivent chaque jour dans les cinq gares de la ville), tandis que 
46% croient qu’il y a une très mauvaise accessibilité aérienne déterminée par 
l’absence d’un aéroport pour desservir la ville. L’accessibilité ferroviaire (61%) et 
aérienne (48%) de la ville de Constanța est presque bonne, tandis que 
l’accessibilité routière de la ville est perçue comme très bonne (47%). L’aéroport 
”Mihail Kogălniceanu”, situé à 24km de la ville, est un aéroport de petite taille où 
les opérateurs effectuent des voles vers trois destinations internationales. En ce qui 
concerne le transport routier et ferroviaire, la ville est incluse au sein du Quatrième 
Couloir Européen de Transport.  

Exceptant l’état et la qualité de l’infrastructure de circulation, un rôle aussi 
important a la qualité et la diversité de l’infrastructure d’hébergement et 
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d’animation (surtout dans le cas des villes qui ont une importante fonction 
touristique). 82% des répondants sont d’accord avec l’affirmation selon laquelle la 
ville de Brașov possède une infrastructure moderne d’hébergement (il existe 118 
unités d’hébergement dans toute la ville) et des services qualitatifs en tourisme 
(57%). Néanmoins 41% d’entre eux considèrent que la ville de Brașov est une 
destination touristique trop chère par rapport aux services offerts. La ville de 
Constanța dispose, à son tour, des services de qualité en tourisme (68%) ainsi que 
d’une infrastructure d’hébergement moderne (71%) (il y a 166 unités 
d’hébergement, plus que dans le cas antérieur) mais les tarifs sont plus élevés par 
rapport à la qualité des services (68%), comme dans le cas de Brașov. En ce qui 
concerne l’infrastructure d’animation, les habitants de Brașov (45%) et les 
habitants de Constanța (39%) affirment que les possibilités de loisirs sont bonnes.  

Un autre élément important dans la construction d’une bonne image urbaine 
se réfère au rapporte affection/respect en ce qui concerne la ville vécue. Ce rapport 
met en évidence que les deux villes sont plus aimées et moins respectées (en 
particulier, à cause des éléments qui visent le développement économique de la 
ville), étant placées dans la catégorie des missmark (Figure 4).  

 
Figure 4. La typologie des marques 

 
Pour faire face à la concurrence, les villes doivent connaître tant les 

compétiteurs actuels, que les compétiteurs potentiels. Les habitants de Brașov 
considèrent que les plus importants compétiteurs de leur ville sont la ville de Sibiu 
(65%, grâce à la proximité géographique des villes et grâce à l`importance 
culturelle de Sibiu), la ville de Cluj-Napoca (56%, la ville la plus développée, du 
point de vue économique, après la capitale) et la ville de Iași (35%, un de plus 
importants centres culturels et universitaires de la Roumanie). Les plus importants 
villes qui concurrent la ville de Constanța sont: la ville de Brașov (41%, grâce à la 
fonction touristique de la ville), la ville de Timișoara (39%, grâce à la position 
géographique de la ville, sur la façade occidentale du pays - l`ouverture vers 
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l`ouest) et la ville de Iași (36%). Au sein de la compétition interurbaine, les villes 
doivent mettre en valeur tant les avantages comparatifs que les avantages 
compétitifs. Ayant comme point de départ les réponses obtenus et en ajutant des 
informations du terrain, résulte que la ville de Brașov détient presque les même 
avantages que l’autre ville (Table 2).  

 

Table 2. Les avantages comparatifs et compétitifs des deux villes 
 
L’image d’un lieu change avec les transformations socio-économiques et 

politiques qui s’opèrent à l’échelle locale, nationale ou régionale. Ainsi, on se pose 
la question suivante: l’image traditionnelle des villes reflète encore la réalité du 
présent? En analysant l’image d’hier et d’aujourd’hui des deux villes on peut 
affirmer qu’il y a un changement d’image. Ainsi, si dans la période d’entre deux 
guerres et puis dans la période communiste, la ville de Brașov affichait une image 
de ville industrielle («centre industriel puissant et traditionnel», Ioanid, 1978), les 
changements politiques et économiques d’après 1989 ont conduit vers la perte/ 

Avantages comparatifs Avantages compétitifs 
Brașov Constanța Brașov Constanța 

- Localisation 
géographique au 
sein du pays; 
- Localisation au 
pied des montagnes 
Postăvaru et Tâmpa; 
- Proximité de la 
capitale; 
- Climat 
montagnard; 
- Bonne 
accessibilité. 
- Patrimoine naturel 
et culturel riche et 
diversifié; 
- Centre historique 
bien conservé, front 
architectural 
continu; 
- Multiculturalisme; 
- Continuité des 
traditions; 
- Inclut dans les 
circuits touristiques;  
- Ville sûre pour les 
touristes et pour les 
habitants. 

- Localisation au 
bord de la Mer 
Noire; 
- Climat côtier; 
- Bonne 
accessibilité; 
- Proximité de la 
capitale; 
- Patrimoine 
culturel diversifié; 
- Le siège de 
l`Académie Navale 
et de l`Institut de la 
Marine Civile; 
- L`activité soutenu 
du port maritime; 
- Multiculturalisme; 
- Continuité des 
traditions; 
- Inclut dans les 
circuits touristiques;  
- Ville sûre pour les 
touristes et pour les 
habitants; 
 

- Activité 
touristique 
soutenue; 
- Attractivité 
élevée soutenue 
par les 
politiques 
urbaines; 
- Ville 
dynamique du 
point de vue du 
développement 
économique; 
- Ville 
esthétique;  
- Niveau de vie 
élevé; 
- Nombre 
important des 
investissements 
étrangers.  

- Activité 
touristique 
soutenue; 
- Ville 
esthétique; 
- Services de 
qualité en 
tourisme; 
- Niveau de 
vie élevé; 
- Ville 
attrayante pour 
les 
investisseurs; 
- Ville 
dynamique du 
point de vue 
du 
développement 
économique.  
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l’annulation de l’image antérieure. Aujourd’hui, cette ville a une image plutôt 
touristique qu’industrielle, en profitant de la proximité de la capitale, d’une bonne 
position géographique et d’un patrimoine naturel et culturel spécifique. En ce qui 
concerne la ville de Constanța, elle a conservé son image touristique au cours du 
temps,  grâce  à  sa  localisation.  De  plus,  la  ville  a  développé  une  importante  
fonction industrielle, s`appuyant sur l̀ activité économique du port et sur son 
importance dans le basin de la Mer Noire.  

4. Conclusion  
La concurrence interurbaine est un phénomène relativement récent, 

conséquence de la mondialisation, mais avec des racines plus anciennes. Les 
places ont promu depuis longtemps leurs attractions pour attirer des colons, des 
immigrants, des investisseurs, des visitateurs, des consommateurs et des personnes 
influentes, mais aujourd’hui ce processus est devenu presque obligatoire pour 
toutes les places qui veulent survivre. Pour être connues, les villes doivent 
développer une image appuyée sur leurs propres valeurs, une image personnalisée 
qui peuvent les représenter. Chaque ville doit être associée à une image-clé pour 
pénétrer plus facilement l’esprit et le cœur des possibles clients.  

On ne peut pas discuter sur le marketing urbain seulement en termes 
économiques, il est nécessaire de discuter aussi sur les aspects sociaux 
(l’augmentation du niveau de vie, la coopération entre les communautés ethniques 
différentes) et culturels (le renforcement de l’identité locale, l’identification des 
résidents avec leur ville), d’autant que l’objective du marketing de la ville est 
l’image urbaine. 

Les deux villes analysées, respectivement la ville de Brașov et la ville de 
Constanța (même s’elles souffrent à cause des ambitions de modernisation de la 
période communiste mais aussi à cause de la législation permissive en matière de 
la planification urbaine) détiennent un potentiel évident pour créer une image 
urbaine favorable, capable à attirer des investisseurs, des touristes ou des résidents. 
La ville de Brașov peut valoriser sa position géographique (l`image de la ville est 
dominée par le mont Tâmpa et par d`autres éléments du cadre naturel), sa 
proximité de la capitale et l`aspect médiéval de la vieille ville (qui a comme 
symbole l`Église Noire). La ville de Constanța peut valoriser trois importants 
avantages en vue de construire une image personnalisée: la position géographique 
(la Mer Noire domine l`image générale de la ville), l`activité du port (Constanța est 
le plus important port du basin de la Mer Noire) et l`évolution historique de la ville 
(comme élément d`authenticité).  
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Abstract: 
The current academic economic paradigm is shaped by the actual economic schools of 

thoughts and the systems of generating economic knowledge – universities, research institutions, 
academic publishing actors and business elites. The cumulated contributions of these actors have 
transformed economics into a mature science whose practical and governance implications were 
tested by the 2008 world financial crisis. The challenges faced in these times by governments, 
households and businesses have severely questioned both orthodox and non orthodox economic 
wisdom and the legitimacy of the economist as a professional. Irrespective of their economic 
orientation, most economists have agreed that the models of socio-economic development should be 
revisited, with a high need of a focus on the moral and ethical standards of the human, economic and 
political actions. The purpose of this paper is to analyse some of the major inconsistencies that the 
current academic economic paradigm is perpetuating through its systems of generating economic 
knowledge, mainly universities and research institutions. From the methodological point of view this 
paper uses a qualitative analysis, based on a conceptual and highly explorative approach.  

 
Key words:  
Economic paradigm, higher education, school of thought, financial crisis 

 
 

Introduction  
The current academic economic paradigm is shaped by the actual economic 

schools of thoughts and the systems of generating economic knowledge – 
universities, research institutions, academic publishing actors, business elites. The 
cumulated contributions of these actors have transformed economics into a mature 
science. Since the appearance in 1776 of Adam Smith’s Wealth of nations, the 
economic science has gone through multiple metamorphoses, developing its 
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theories and research methodologies. But the practical and governance 
implications of economic theories have been severely tested by the 2008 world 
financial crisis. The same has happened with other major world recessions, but in 
2008 the magnitude of the crisis has put light on several inconsistencies of 
economics more than in other cases. In this period, the challenges faced by 
governments, households and businesses have questioned both orthodox and non 
orthodox economic wisdom. Also, the legitimacy of the economist as a 
professional was questioned, due to the obvious difficulties in both forecasting, 
managing and solving economic problems. Nor orthodox and heterodox theories 
were able to offer viable economic governance solutions, despite the fact that both 
orientations are relatively sophisticated in their theoretical framework. This 
theoretical framework considers that orthodox generally refers to what historians 
of economic thought have classified as the most recent dominant school of 
thought”, meanwhile heterodox “would be (…) defined by its divergence from at 
least some of the main orthodox ideas” (Dequech, 2007, p. 294). In practice, there 
were many efforts to define the boundaries of orthodox versus heterodox 
approaches in economics. Despite this separation, most economists have agreed 
that the models of socio-economic development should be revisited, irrespective of 
their economic orientation. The common consensus is that these models need a 
significant focus on the moral and ethical standards of the human, economic and 
political actions.  

In this context, the purpose of this paper is to analyse some of the major 
inconsistencies that the current academic economic paradigm is perpetuating 
through its systems of generating economic knowledge, mainly education through 
universities and the academic system. Given the vast coverage of such an 
ambitious research purpose, we will concentrate our efforts on the following lines 
of research:  

• Consistency versus inconsistency in the responses of the economic 
schools of thoughts to the current economic crisis; 

• The changing role of the higher education institutions in the dynamic 
and complex systems of generating economic knowledge; 

• Conclusions. 
From the methodological point of view, this paper is a conceptual and 

highly explorative one, based exclusively on desk research and on an innovative 
and original approach.  

Consistency versus inconsistency in the responses of the economic schools 
of thoughts to the current economic crisis 

The 2008 financial crisis and the systemic failure of the “casino capitalism” 
(Polin, 2008) have put light on several problematic facets of the mainstream 
economic science. Several economic hypotheses, some of them already much 
debated by heterodox approaches, have shown their limitations in both explaining 
and offering solutions to the economic crisis. This has made that both the 
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economic profession and economic science were accused of a severe incapacity to 
contribute to the world’s welfare.  

In  this  section,  we  aim  to  better  understand  the  response  of  the  different  
economic schools of thought to the current economic crisis. Through this analysis 
we will investigate some of the consistencies and inconsistencies of the current 
economic paradigm.  

We begin this  exploration with the analysis  of  the differences between the 
orthodox and the heterodox economics, following Voinea (2009). Usually, we 
understand by orthodox economics the major concepts crystalized in (neo) 
classical approaches, orthodox theories being in their essence a repetition of 
neoclassical ones. These differences are key for the further understanding of 
different responses that these two main scientific orientations have had in relation 
to the economic crisis. The differences are presented in the table below: 

 
Table 1 Differences between neoclassical economy and heterodox economy 

 
Neoclassical economy Heterodox economy 

• The markets and the economy are 
normally in equilibrium 

• The markets and the economy are 
usually in disequilibrium 

• The economic system  is self-
regulating and the crisis are 
determined by external factors  

• The economic crisis are part of 
the economic system and a result of 
its nature 

• Economic agents are rational and 
therefore their behaviour can be 
anticipated; this supposes a certain 
degree of certainty 

• Economic agents are not always 
rational and therefore their 
behaviour cannot always be 
anticipated; this supposes a high 
degree of uncertainty 

• Money is neutral • Money is not neutral 
• Inflation is monetary mass in 
excess 

• Inflation is a complex 
phenomenon, influenced by a 
multitude of factors, like the profit 
rate, public investment, income 
distribution, etc. 

• There is an inverse relation 
between inflation and 
unemployment (the Philips curve) 

• The Philips curve is not valid 

Source: after Voinea (2009), The end of the illusion economy, 
Publica Publishing House, Bucharest, Romania, p. 21 

 
Compared to orthodox methodology, heterodox economics as an intellectual 

category does not necessarily have a shared methodology or theoretical or political 
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features accepted by all the proponents of heterodoxy (Dequech, 2007, p. 295). 
Despite the high heterogeneity of economic schools considered to be heterodox, 
there  are  a  series  of  commonly  accepted  assumptions  that  these  theories  share.  
These assumptions allow specialists to treat them together in conceptual works. 
Moreover, they are united “by its open-system ontology (…) and/or by their 
reliance on a pluralist methodology” (Dow, 2008). Most of the intersection points 
of heterodox approaches have in fact originated in the critical view of economics 
fundamentals. 

 Starting from these critiques, the orthodox and heterodox approaches have 
developed different perspectives on the economic crisis. These perspectives are 
mainly different in what concerns the nature of the causes of the depressions.  

While orthodoxy considers that crises are caused by external factors, the 
heterodox approach denies this approach. The basic assumptions of each 
orientation explain this difference. Traditional economics grounds its view on the 
perspective of the equilibrium of markets, in which demand and supply always 
intersect, at correct market prices. In this view, the markets and the economy are 
normally in equilibrium. This explains why shocks can only be provoked by 
exogenous factors, like industrial problems, trade deficits, contagion, supply 
shock, with money and uncertainty not playing a key role (Muñoz, 2011).  

An opposite view is expressed by heterodoxy. According to Minsky, 
economic crises are part of the nature of the capitalist economies, in which shocks 
are not random or exogenous, but originate in the system, more concretely in the 
financial sector. The instability that further leads to the crisis is thus mostly 
generated by the behaviour of the financial markets, to which other factors are 
added, like the price of the assets, profits or the government (Muñoz, 2011).  
According to Minsky, during the investment process, production becomes more 
and more intensive in capital, which increases its price and makes producers to 
incur in new debts. Minsky shows that during a boom, market prices become held 
with increasing confidence, encouraging more leveraging, to the point that the 
financial system becomes increasingly fragile and vulnerable to expectations 
(Dow, 2008). Comparatively, profits are not taken into consideration by orthodox 
models, because they operate on the hypothesis of perfect competition, where 
profits are zero when markets are in equilibrium.  

In heterodox theories, uncertainty has a key role in explaining the instability 
of the economic system. Besides factors such as financial markets, profits and 
governments, uncertainty also originates in the behaviour of economic agents. In 
the heterodox perspective, these agents are not always and completely rational in 
their decision making process, compared with the basic assumption of orthodoxy 
that agents behave based on rationality. As Voinea (2009) expresses it, economic 
agents follow different types of motivation, such as moral values, corruption, the 
illusion of money or others’ experiences (Voinea, 2009, pp. 27), their behaviour 
being much more unpredictable than standard economic models have assumed.  
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The orthodox approach to economic crisis was built on the hypothesis 
presented above. A series of economic models have resulted from these 
hypothesis, like Krugman’s (1979), that explains crises as the product of budget 
deficits, or Obstfeld’s (1994), that believes that crises are the result of the tensions 
between fixed exchange rates and expansionary monetary policy. Other models 
belong to Kaminsky and Reinhart (1998), that indicate the banking system and 
moral hazard as main causes of the crisis, or Tornell (1999) and Krugman (1999), 
which focus on the role of companies’ balance sheets, capital flows, but also real 
sector factors.  

By comparisons, heterodox approaches have proposed less economic 
models that explain economic recessions. One important reason is that the concept 
of economic model itself is contested by heterodox economists. The Austrian 
approach is probably one of the most systematized in its methodology and 
hypothesis, with illustrious representatives like Böhm-Bawerk, Hayek (Nobel 
prize winner, 1997) or Mises. In what concerns contributions toward economic 
methodology, Mises constantly refused experience as a valid methodological 
instrument in economics arguing that “to expect economics to provide scientific 
predictions on a par with those offered by the natural sciences betrays a gross 
ignorance of the world in which we live and of human nature in general” (Huerta 
de Soto, pp.73). Other heterodox schools of thoughts were less prolific in 
generating macro and applied proposals for the organization on the economic 
activity, offering their contributions especially in the arena of theoretical 
sophisticated arguments. The lack of valid and applicable proposals for economic 
policies that could be followed by world governments to increase welfare is clearly 
a weakness of the heterodox approaches. This inability has led to a separation of 
the theory side from the practical, economic governance one, that is visible starting 
from the mere analysis of economics curricula.  

Mainstream economics has helped the science to develop and become a 
respected profession, but it proved partially helpless to prevent or address 
economic crisis or issues such as world poverty. Heterodox economics has opened 
the boundaries of economic science to a large series of social topics, thus making 
economics more inclusive and complex, but also more confusing and difficult to 
manage. What is important is that irrespective of their economic orientation, most 
economists have agreed in the last years that the models of socio-economic 
development should be revisited, with a high need of a focus on the moral and 
ethical standards of the human, economic and political actions. From the point of 
view of this paper, academic education should keep the pace with these intricate 
evolutions of economic science, as it is the main factor that generates and 
perpetuates economic knowledge for its stakeholders: students, citizens, 
governments, businesses. In this sense, we will scrutinize in detail what type of 
economic knowledge is generally produced and disseminated in economic higher 
education, in the following section of the paper. 
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The changing role of higher education institutions in the dynamic and 
complex systems of generating economic knowledge  

This section of the paper focuses on how specialized higher education 
institutions contribute to knowledge generation in the economics and business 
field. We study the “mainstream” content of the academic economic curricula, 
with the aim to observe how academic knowledge contributes to the formation of 
the larger corpus of economic knowledge, applied in day to day life, but also 
governmental and business decision making.  

We start our investigation from the significant criticism that the academic 
environment is perpetuating an economic science with serious limitations, mostly 
based on the orthodox wisdom commented in the previous section of the paper. 
For example, some economists, like Reardon (2012) or Coyle (2013), point out 
that students of the 21st century are receiving much the same instruction about 
how firms set prices as did their counterparts at the end of the 19th century, despite 
significant research in behavioural economics, in institutional or development 
economics. More concretely, the main questions that we aim to answer in this 
section are: 

• What type of economic knowledge and competences do economics 
universities transmit and share to their stakeholders – students, teachers, business 
environment and governmental factors? 

• How adequate is this type of knowledge to the actual economic context? 
In order to answer these questions, we start by admitting that there are 

significant differences between the contemporary university and the medieval 
university or the higher education institutions of the 18th, 19th and even 20th 
century. This is why we expect that the role of the university in knowledge 
generation has changed. Basically, the evolution of the university as a prominent 
element of the higher education system shows its adaptive responses to the social, 
scientific and economic evolutions.  In the 18th century, due to the contributions 
of, among others, Jean Jacques Rousseau, the scientific vocation of education was 
established. In the 19th century, the existentialist school of thought proposed an 
education in the direct benefit of the individual and society. On the overall, in 
Europe, until the first half of the 20th century, education was still the expression of 
social segregation based on the identification with a certain social class. At the end 
of the 20th century, the massification of higher education takes places, 
understanding by this the rapid and generalized growth of the higher education 
participation rate. This has contributed to the transformation of higher education 
into a “knowledge industry”. Its role in the knowledge society and economy is 
central. Many scholars consider in fact that education is currently turning back to 
its real vocation, that of being a knowledge institution (Giarini, Maliţa, 2005, p. 
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50). Moreover, the university is changing from a national actor into an 
internationalized, globalized one, being both the object of globalization and its 
agent (Marginson, 2010). Higher education institutions are becoming driving 
forces of globalization, due to the diversification of their funding, virtual or cross 
border operations or cross-border accreditation. These processes have taken place 
in the context of the amazing technical progress. This has contributed also to the 
emergence of sophisticated and integrated economic and business structures that 
needed organization and planning for achieving high performance rates in a fierce 
competition. The capitalist and competition philosophy has disseminated in all 
societal strata and agents, which among other major effects, has raised the 
importance of economic and business education. Economics faculties and business 
schools have developed as an answer to these environmental changes, 
transforming themselves according to societal and cultural needs.  

During these transformations, numerous events, especially in the business 
and economic arena, have questioned the adequacy of the academic corpus of 
economic knowledge and competences to current challenges our society faces. 
Recently, the 2008 financial crisis has put light on a series of weaknesses of the 
current economic system. The challenges faced by governments, households and 
businesses have severely questioned both orthodox and non-orthodox economic 
wisdom and even the legitimacy of economists as professionals. In order to assess 
the adequacy of the academic corpus of economic knowledge and competences to 
the current challenges our society faces, we firstly have to identify the type of 
economic knowledge and competences these institutions transmit to and share with 
their stakeholders: students, teachers, researchers, governmental factors and 
business persons. 

Undoubtedly, the current “mainstream” of academic economic knowledge is 
based mostly on the neoclassical paradigm, that has become the lingua franca of 
economics and that lays the foundation of worldwide economic policies (Reardon, 
2012). As we have seen previously, the neoclassical paradigms put markets in the 
centre of the economic system and aim to predict individualistic choice behaviour 
of economic agents, in relation to the markets. As Reardon (2012) shows, current 
economic wisdom takes the existing capitalist system for granted, being concerned 
more with increasing its efficiency and less with the fact that economic problems 
are inevitably social and political problems as well. Physicist Fritjof Capra (2004) 
considers that by avoiding social problems economic theories closely reflect the 
significant incapacity of economists to adopt an ecological perspective. Capra 
(2004) believes that the orthodox economic conceptual framework is inadequate 
for the incorporation of social and ecological costs. Also, he suggests that another 
main limitation of the economic paradigm is the obsession of current economic 
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systems (both market systems and command economies) for economic and 
technological growth. Teaching and learning within the paradigm of 
undifferentiated economic growth had effects on world economy, but also lead to 
important cultural, social and environmental impacts.  

Methodologically, economics was mostly influenced by logical positivism, 
based on testable statements, deductive logic, empirical testing and causal 
modelling (Dow, 2009), through mathematical formalism. In economics, this 
mathematical formalism was seen an implicit condition to scientific rigour 
(Krugman, 1998). According to Arnsperger, economics centred on “causal 
knowledge” is supported by the fact that it cannot be rejected when tested 
empirically (Ion, 2011). But as empirical testing failed several real world 
economic problems, these limitations have started to be addressed, especially by 
heterodox schools of thought. These have shown that mathematics cannot always 
generate an accurate translation of verbal arguments (Chick, Dow, 2005; Duran, 
2007). Austrian economists were relatively the most vocal in this direction, 
building their arguments on the continuously changing nature of markets and 
individuals that cannot be expressed by a mathematical model.  Also behavioural 
economists underline knowledge limitations of individual decision-makers, which 
many times have resulted in high uncertainty. This uncertainty is not consistent 
with the formal expression of individual behaviour (Dow, 2009). Moreover Dow 
(2008) shows that while „official” orthodox economics conforms to formalism for 
formulating theory and polices, the „unofficial” approach is based on distinct 
ranges of methods and arguments. These type of arguments have made heterodox 
economists to converge to the idea that „social reality, in other words, is of a 
nature that is significantly at variance with the closed systems of isolated atoms 
that would guarantee the conditions of mathematical deductivist modelling”, as a 
main factor of failure of modern economics (Lawson, 2009).  

As we have already mentioned, one of the events that has questioned 
standard economic wisdom is the current economic crisis. In the opinion of many 
scholars, the 2008 crisis is actually a large intellectual failure (Coyle, 2012), an 
intellectual failure that was probably born also in the academic environment. It is 
therefore logical to raise questions as the following: “why and how did the 
academic environment contribute to this intellectual failure? What are the taught 
economic principles and theories that have proved erroneous or inapplicable?”  

Clearly, there is a serious gap between real-world problems and 
academic/textbook economics (Coyle, 2013). The divergence between the 
academic corpus of knowledge and socio-economic real world problems has 
actually drawn the attention of both researches and university representatives and 
governmental officials. Interesting conclusions regarding the relation between the 
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economics and business curricula and the crisis were reached at a recent 
conference supported by the Government Economic Service, the Bank of England 
and the Royal Economic Society, hold at the Bank of England in February 2012. 
During the conference, it was underlined that despite progresses made by the 
economic science, in fields like auction theory, or development economics, we 
have been operating with serious limitations of the academic economic paradigm, 
in the last 50 years. Among these, a problematic separation of the macroeconomics 
curriculum with finance and development economics was discussed. The main 
reason for this separation is rooted, again, in the basic premises of mainstream 
economics and in this case, the generalized belief based in the neoliberal paradigm.  
The neoliberal paradigm assumes an intrinsic well-functioning of markets, which 
makes that leverage or the instability issues to be usually underestimated, given the 
fact that the market will always and automatically contribute to a final equilibrium. 
Also, a better understanding of the institutional approach or more openness to 
network models and complexity science were signalled during this conference as 
important needs of the reform of the economic academic curricula. 

In what concerns the competences that economic and business universities 
offer, the environmental conditions to which universities have to adapt are 
paradoxical. On one hand, there is a decline in current employment projections, 
with more automation processes replacing labour, including skilled one. On the 
other  hand,  the  level  of  specialized  skills  required  by  the  labour  market  is  
increasing and transforming. The transformation is from low to high qualification 
occupations, which consequently affects competences offered by learning 
programmes. Also, the uncertainties of the external environment have made soft, 
flexible and adaptive skills, like critical thinking and problem solving, equally 
important as hard skills. In Miron’s words (2008), processes of job destruction and 
job creation have been registered, as well as a massive orientation of youths 
towards higher education in parallel with the process of brain circulation.  

These trends in the labour and competences market are putting pressure on 
universities, due to the fact that they have to be simultaneously mass generators of 
education but also producers and disseminators of highly specialized knowledge. 
Finding the right balance, in the context of multiple environmental challenges, like 
globalization, contamination or the brain drain processes, is not an easy task for 
university leaders. The effects of such a challenge were a cause of the disequilibria 
of the labour markets, to which involuntarily the universities have contributed to. 
For their corrections, a more visionary and flexible university leadership is 
probably needed, together with the reformation of academic curricula, in the sense 
of making them closer to real world issues.  
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Conclusions  
Currently, the type of economic knowledge and competences that 

economics universities transmit and share to their stakeholders are biased by the 
main limitations of the economic science. Their perpetuation in teaching and 
learning has already contributed to the creation of a vicious cycle, in which 
debatable economic hypothesis and reductionist theories have built the current 
economic wisdom.  

This article is, obviously, a limited space for a more detailed discussion, its 
aim being solely to signal that the current academic curricula is following too 
closely the patterns of a problematic development of the economic science.  

The key message we wish to underline is that the severe dis-functionalities 
with which economics operate have made universities partially unable to offer 
solutions to the current economic and social challenges. We believe that this 
distorts the role that universities are able to assume in the world economy and 
society, that is, to contribute to welfare and progress.  

The university should be more a “recycling” and renewing space of 
knowledge creation and not a space dedicated to the repetition and dissemination 
of the vulnerabilities of the economic paradigm. This is why, probably, more 
pluralism in the academic curricula and teaching is needed. In this sense, Freeman 
(2010) argues for ‘‘assertive pluralism’’ in the teaching of economics, in order to 
offer a variety of policy options to economic and social problems. Also, the 
„Triple Helix” model (Miron, 2008), that mainly promotes the partnership among 
consolidated structures (government – businesses – academia), could contribute to 
a wiser approach of universities regarding their own role in the economy and 
society.  

On the overall, inconsistencies in the economic science have to enter an era 
of reformation. Both orthodox and heterodox economists have already established 
that the current models and patterns of socio-economic development should be 
reformed, with a strong emphasis on moral and ethical standards of the human, 
economic and political actions. From the point of view of this paper, academic 
education should keep the pace with the intricate evolutions of the economic 
science, as it is the main factor that generates and perpetuates economic 
knowledge for its stakeholders: students, citizens, governments and businesses. 
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Abstract: 
After a brief incursion into different definitions of “culture” and “intercultural 

communication”, this paper examines their impact on communicative interactions and practices. 
Then we discuss the balance between universal human givens and cultural specificity; this balance 
legitimates hopes to peaceful coexistence, mutual understanding and interacting in order to build up 
common projects. It is this double dimension of the individual which appears to be responsible for 
accepting or blocking conversational negotiations - in which actors seek to exceed the boundaries of 
their values (attitudes, rules, etc.) imposed by the tradition of their community of origin and try to 
build together a common reference system that allows them to work in synergy. 

From an educational perspective – aimed at the level of interpersonal skills, especially 
general attitudes (openness to cultural diversity, respect for the work and ethic, intellectual rigor...) ( 
Galisson R., C. Puren, La formation en questions, Clé International, 1999) – teaching and learning 
languages and cultures is a privileged opportunity to stir up the openness towards the Other, 
understanding and interacting with the Other, who is different from oneself. 

In an intercultural dialogue – especially when the aim is to achieve a professional team 
project – we learn how to listen to others, how to integrate their cultural specificity and, at the same 
time, we discover how we can create cultural bridges together, in order to aid our synergistic actions. 
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Culture, multiculturel, interculturel 
Il y a de nombreuses offres de «clarté sémantique» notamment en ce qui 

concerne les termes «culture» et «interculturel» provenant, par exemple, de 
diverses régions du savoir (anthropologie, sociologie, histoire, philosophie, etc.).  

Une synthèse éclairante des significations de la «culture» est proposée par 
Jean-Marie Heinrich (2003) qui part de l’angle anthropologique,  dont  la  
description est la plus compréhensive. La culture y fait contraste avec la nature ou 
avec l’inné: tout ce qui est inventé et acquis lors des interactions humaines, c’est-à-
dire pratiques, objets utilisés et codes, transmis d’une génération à l’autre: «arts, 
techniques, institutions, langages, manières de table, technique du corps, sport, 
etc.» (Heinrich, ibid.).  

Vient ensuite une définition un peu plus restreinte de la «culture», proposée 
par l’approche socio-historique. Là, la culture est conçue comme «la forme de 
différenciation d’une société à une autre» (Heinrich, ibid.),  mais  aussi  d’une  
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ethnie ou d’un groupe social à un/e autre, et se compose de la culture du quotidien 
(mentalités, normes, habitudes, règles sociales de conduite, usages) et des systèmes 
de symboles inséparables des représentations d’une société, qui «désignent les 
noyaux d’idées communs» facilitant «une certaine compréhension mutuelle, une 
certaine communication au-delà des seules significations linguistiques – tout en 
agissant comme un prisme déformant, en faisant ‘voir le monde’ d’une certaine 
manière» (Heinrich, ibid.).  

Quant aux philosophies de la culture, elles mettent l’accent sur les 
«productions de l’esprit» ou sur les «systèmes de représentations intellectuelles» 
(élaborations spirituelles dans lesquelles se reconnaissent des groupes humains, 
créations d’individualités: œuvres artistiques, littératures, discours philosophiques, 
constructions scientifiques).  

Il y a aussi, dans cette synthèse de Heinrich, une conception pédagogique de 
la «culture», qui donne à celle-ci une signification un peu plus particulière, 
s’appuyant sur une vision individualiste de la société. Dans une démarche 
pédagogique, «la notion de culture envoie à celle d’instruction (avoir de la 
culture), ou […] à celle de Bildung»; elle est donc vue comme un acquis 
individuel ayant pour résultat la «formation de soi» (Henrich, ibid.). 

Ces éclairages de la «culture» au niveau notionnel et pratique servent 
souvent de point de départ pour la définition des deux autres notions et approches 
de la diversité culturelle, le «multiculturel» et l’ «interculturel». Si le multiculturel 
(ou le multiculturalisme) est accepté.tantôt comme juxtaposition de plusieurs 
cultures dans un même espace, tantôt comme une manière de gérer les différences 
culturelles d’une société donnée pour qu’elles coexistent pacifiquement par une 
tolérance mutuelle, l’ «interculturel» a connu plusieurs modifications au sujet de sa 
signification et de ses objectifs depuis son apparition dans l’espace français, vers 
les années 1970 (voir Porcher, 2004).  

Néanmoins, on s’accorde sur le fait que le préfixe «inter» est définitoire, 
supposant «un échange, un enrichissement mutuelle entre deux entités culturelles 
au moins» (Porcher, ibid.). Le but interactionnel est crucial aussi lorsqu’on 
envisage l’ «interculturel» comme une modalité de gestion plus efficace que le 
multiculturalisme de la diversité culturelle en matière de vision du monde, du 
temps, de l’espace, des styles de communication, manières de solutionner les 
problèmes, etc., car cette fois-ci on ne se contente plus d’atteindre l’objectif de la 
coexistence ou du vivre ensemble dans un espace donné. Il est, de plus, nécessaire 
d’agir ensemble, que ce soit au niveau social, professionnel ou organisationnel, ce 
qui présuppose le passage par le dialogue et la négociation pour déboucher sur la 
production en commun des repères auxquels consentent tous et auxquels tous se 
rapportent lorsqu’il s’agit d’interpréter les situations, de communiquer ou bien de 
juger ses propres actions et celles de l’autre. 
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Référentiel culturel, sens et dialogue interculturel 
Si l’on se place dans la perspective d’une sémiotique situationnelle, alors le 

sens attribué à ce qui est en jeu lors d’une interaction verbale concrète 
(termes/notions/référents, comportements discursifs / pratiques) dépend, en gros, 
du référentiel culturel d’une société ou d’une communauté plus restreinte 
(ethnique, régionale, générationnelle, professionnelle, etc.), auquel se ressource en 
principe tout discours. Autrement dit, «les éléments du monde prennent un sens 
‘en situation’» (Mucchielli, 2009:132), une «situation de référence, nécessaire 
pour l’émergence du sens» (Guillemot, 2012). Il s’ensuit que le sens n’est pas une 
donnée a priori, «stockée dans une quelconque banque de données commune à 
tous» d’où on le sortirait «à la demande» (Mucchielli, 2009: 193). Il n’est pas rare que 
«la ‘même donnée’» acquière «différentes significations selon les mises en contexte 
différentes» (Mucchielli, ibid., p. 194) réalisées par les protagonistes du dialogue. 

Le «contexte», appelé aussi «contexte culturel ambiant», «situation de 
travail» ou «situation environnante ambiante» ((Mucchielli, ibid., p. 181), 
constitue le «référentiel», «l’arrière-plan de référence» (ibid., 194) dont les 
particularités imprègnent d’une manière ou d’une autre les discours et les 
(ré)actions des acteurs qui interagissent. Si l’on se réfère à une «situation de 
travail» culturellement hétérogène, le sens partagé n’y est pas évident, même 
lorsqu’il s’agit de termes que tout le monde emploie:  

«[…] les termes de portée universelle utilisés pour évoquer une bonne 
coopération sont loin de toujours recouvrir les mêmes réalités, et donc de 
suggérer les mêmes actions» (Iribarne, 2006:3). 

Les recherches de terrain entreprises par Philippe d’Iribarne et son équipe 
font voir l’étroite liaison entre le référentiel culturel d’une société dans son 
ensemble et les notions ou les réalités que véhiculent certains mots ou syntagmes 
familiers à tous. Ainsi, les «bonnes relations», le «partenariat» ou la «confiance» par 
exemple sont loin d’être homogènes, variant selon le contexte culturel. 

Le sens partagé n’étant donc pas donné, les partenaires de diverses cultures 
qui participent à la réalisation d’un projet (économique) commun doivent, par le 
biais du dialogue, faire constamment des efforts pour saisir correctement le cadre 
de références de l’autre, analyser les écarts et tenter de les dépasser afin de réussir 
en fin de compte à «parler la même langue». Une telle réussite ne paraît pas 
impossible tant qu’on accepte comme prémisse le fait qu’au-delà du singulier 
culturel, la psyché de l’homme renferme quelques traits universellement valables, 
la raison, la propension à interagir et à négocier, l’adaptabilité et l’esprit créatif 
figurant parmi les caractéristiques supposées constantes de l’espèce, même si elles ne 
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se manifestent pas toujours de façon spontanée et sont même détournées de leur 
objectif socialement coopératif en raison, entre autres, d’un singulier culturel répressif.  

Néanmoins, il va de soi qu’habituellement les personnes qui veulent 
travailler dans une équipe hétérogène du point de vue culturel sont disposées à 
dialoguer pour se comprendre mutuellement et trouver ensemble des solutions aux 
questions auxquelles elles se confrontent tout au long du processus de mise en 
œuvre du projet professionnel assumé. Autrement dit, elles acceptent plus ou 
moins consciemment l’importance, lors de leur dialogue, d’«un universalisme de 
parcours», que Todorov (1989) définit comme «un horizon commun aux 
interlocuteurs d’un débat, si l’on veut que ce dernier serve à quelque chose» 
(Todorov, ibid., pp.427-428). 

Selon Todorov (ibid, p. 428), l’universalité est «un principe régulateur 
permettant la confrontation féconde des différences». Certes, les hommes 
subissent l’influence du milieu dans lequel ils naissent, et ce milieu, avec ses 
goûts, ses idées reçues ou ses comportements, est temporellement et spatialement 
variable.  Mais  ce  que  chaque  individu  a  en  commun avec  les  autres,  continue  le  
penseur français, «c’est la capacité de refuser ces déterminations», car «la liberté 
est le trait distinctif de l’espèce humaine» (idem).  

Le refus, ou plutôt la reconnaissance, suivie de la mise en sourdine du 
singulier culturel, propre à chacun des interlocuteurs, facilite la co-construction 
d’un espace de partage de savoirs, de savoir-faire et de savoir être par et à travers 
un dialogue permanent entre égaux, permettant analyses, explications et évaluations, 
mais aussi des concessions mutuelles en vue d’un accord auquel tous consentent. 

 
Vertus du dialogue interculturel  
Évidemment, les différences cognitives, émotionnelles et comportementales 

(actionnelles) peuvent générer des conflits, nuisibles à la cohésion du groupe / de 
l’équipe, au vivre ensemble et «au mieux travailler ensemble». D’ici la nécessité 
du recours au dialogue, à un véritable et fécond dialogue, arbitré aussi bien par la 
raison que par un éthos d’égalité ou de symétrie relationnelle. On a attiré d’ailleurs 
maintes fois l’attention sur les conséquences de l’irrespect de cette exigence 
comportementale lors de l’interaction:  

«Toute dissymétrie dans la relation transforme les uns en acteurs, les autres 
en agents et entraîne une relation de pouvoir, réel ou symbolique, source en retour 
de violence, potentielle ou exprimée. Il s’agit bien d’agir avec et non pas sur 
Autrui et donc d’un exercice de solidarité […]. La logique du contrat ne saurait 
remplacer l’adhésion à des valeurs communes» (Abdallah-Pretceille, 2003/2005).  

Sans un débat démocratique, insiste Abdallah-Pretceille, d’autant plus 
pressant que les références communes sont à l’heure actuelle de moins en moins 
nombreuses, la solidarité ne peut exister. Ce n’est que par l’entraînement des 
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acteurs concernés dans un travail de réflexion et de délibération éthique, en mesure 
d’expliciter et d’objectiver des valeurs et des normes, qu’il est possible d’obtenir 
leur accord. Cette démarche est d’une grande utilité en milieu professionnel où 
l’analyse, ainsi que le débat sur les façons de vivre ou d’agir pour choisir 
finalement celles que légitiment l’ensemble des protagonistes, étant le mieux 
adaptées à leur contexte, diminueraient à coup sûr les erreurs d’interprétation, 
atténueraient les confrontations improductives et les frictions – freins mis à la 
réalisation des objectifs professionnels communs.  

Un vrai et fécond dialogue, fondé sur les exigences de la raison et de 
l’éthique de la réciprocité, ne va donc pas de soi, et pourtant c’est le seul moyen 
par lequel les parties peuvent identifier les aspects qui les séparent, les examiner et 
trouver une voie consensuelle. Ce qui les sépare, valeurs, visions du monde, 
normes, styles de communication ou pratiques, conduit souvent à des malentendus, 
fussent-ils d’ordre sémantique - «conséquence des connotations attachées aux mots 
eux-mêmes» (Marandon, 2003: 270) - ou pragmatique. Ce dernier type de 
malentendus, précise le même Marandon (idem), est lié «aux manières différentes 
de recourir au langage pour agir sur autrui et sur la situation», c’est-à-dire aux 
divers modes d’emploi de la requête, de l’interrogation ou de l’interruption, par 
exemple, tout comme aux «façons plus ou moins directes de s’adresser à autrui.» 
Un premier objectif pertinent du dialogue serait alors la clarification des causes de 
ces malentendus, parmi lesquelles on peut compter les représentations 
stéréotypées, les catégorisations, les interprétations divergentes des termes, etc. 
Lors du processus dialogique de clarification des sources des malentendus, ou 
bien, plus généralement encore, de mise à plat des problèmes auxquels on se 
confronte, les activités d’un médiateur culturel s’avèrent extrêmement utiles.  

Pour que les partenaires tirent le meilleur parti de leur rencontre 
interculturelle, le médiateur les encourage à s’ouvrir les uns aux autres, à tolérer 
les opinions dissonantes, mais aussi à valoriser le principe de coopération qui peut 
empêcher que les désaccords soient interprétés «comme des attaques personnelles» 
(Marandon, 2003: 272). Pour faire comprendre et/ou se faire mieux comprendre, le 
médiateur n’hésite pas à recommander, tout en donnant lui-même l’exemple, le 
recours aux reformulations, fussent-elles d’ordre métacognitif, cognitif ou affectif1.  

                                                
1 Suivant le modèle de la compétence de communication du Cadre européen commun de référence 
pour les langues: apprendre, enseigner, évaluer», Izabela Orchowska (2008: 285) distingue trois 
catégories de reformulations, énumérées ci-dessus: reformulations métacognitives,  qui  visent  «les 
procédures de corrections et/ou de contrôle du discours, y compris les processus d’autocorrection et 
d’autocontrôle», reformulations cognitives, qui se rapportent «à l’aptitude à reconnaître des faits, à 
les expliciter, (re)définir, (re)contextualiser […] et à diverses sortes d’aptitudes intellectuelles telles 
que l’aptitude à analyser, synthétiser, résumer, expliquer/clarifier, traduire, interpréter, proposer 
des synonymes, etc.», reformulations à charge affective, «qui servent à sauver les faces positives et 
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Conjointement, le médiateur est censé guider les intéressés, à travers la 
négociation conversationnelle (visant les valeurs, croyances ou attitudes à 
promouvoir, la signification des termes en jeu et les procédures à utiliser, etc.), 
dans l’élaboration d’un nouveau cadre de références, appelé aussi «sub-culture 
situationnelle» permettant «des ajustements temporaires pour atteindre des buts 
communs» (Marandon, idem). Dans les situations marquées par des conflits dus 
aux différences culturelles, il s’agit au fond de la mise en oeuvre, d’un «espace 
commun de communication» stimulant la construction d’une culture tierce, qui 
inclut «les cultures originelles et qui les harmonise en un tout cohérent» 
(Marandon, idem). 

Dans un environnement culturellement hétérogènes, le dialogue, la 
négociation et les activités de médiation que le dialogue rend possibles ont donc 
pour enjeu immédiat l’obtention d’un consensus à l’égard d’un «espace de 
coopération» (Marandon, ibid., p. 276), favorable à l’émergence de cette culture 
tierce. Celle-ci, compte tenu de son objectif, peut s’appeler également «culture 
d’action commune dans le sens d’un ensemble cohérent de conceptions 
partagées» (Puren, 2002: 65; souligné dans le texte), dont tous les membres du 
groupe / de l’équipe sont responsables et auxquels ils se rapportent dès qu’ils 
assument la réalisation du même projet professionnel. 

 
L’acquisition des compétences interculturelles – fondement d’un 

dialogue fécond 
La mise en œuvre des exigences d’un dialogue vrai et fécond passe par 

l’acquisition d’une compétence interculturelle, condition d’une gestion efficace en 
milieu de travail pluriculturel, mais aussi «qualification clé» (Barmeyer, 2007: 
192) dans les coopérations internationales. Même si les publications de spécialité 
décrivent généralement ce type de compétence de manière assez vague, imprécise, 
on y trouve pourtant quelques points communs. Les chercheurs admettent que la 
compétence interculturelle intègre un ensemble de savoirs (niveau cognitif), de 
savoir-faire (niveau comportemental et actionnel) et de savoir–être (dimension 
émotionnelle et attitudinale)2 qui facilitent l’interprétation, la compréhension, en 
fin de compte l’acceptation des modes de pensée et des pratiques différents de 
ceux qu’on a assimilé soi-même. 

Divisées souvent en aptitudes générales (valorisées dans les interactions 
avec des représentants de n’importe quelle culture) et spécifiques (reliées à une 

                                                                                                                       
négatives de partenaires, à exprimer leurs attitudes, leurs émotions et leurs représentations ainsi que 
leurs jugements de valeur et leurs relations réciproques».  
2 Voir à ce propos, entre autres, Barmeyer (2007: 194-205) et Coste (2009).  
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seule culture cible), les compétences interculturelles3 sont considérées 
complémentaires des compétences en langues et des compétences professionnelles 
(Barmeyer, 2007: 193). De plus, elles conditionnent «la construction d’une culture 
tierce et l’atteinte des buts de la rencontre interculturelle» (Marandon, 2003: 275). 

Pour ce qui est des compétences interculturelles générales, leur 
apprentissage s’accompagne du renoncement à l’ethnocentrisme en faveur «d’une 
posture ethnorelativiste, aidant à la compréhension d’autres logiques culturelles 
que celles auxquelles on est déjà plus ou moins familiarisé» (Marandon, idem), du 
développement d’une conscience culturelle, susceptible «de mesurer l’importance 
du rôle des facteurs culturels […] dans les interactions» (Marandon, ibid., p. 275-
276), et, en parallèle, d’une «conscience interculturelle, impliquant, d’une part, la 
conscience de la variation culturelle […] et, d’autre part, la conscience des 
incidences psychologiques individuelles et relationnelles des écarts culturels» 
(Maradon, 2003: 276).  

Quant aux compétences interculturelles spécifiques, elles requièrent la 
familiarisation avec des théories et habitudes culturelles qui concernent en premier lieu  

«la langue, les façons de penser, d’apprendre, de travailler, de 
communiquer en public et en privé des personnes rencontrées» (Marandon, 2003: 276). 

Qu’elles soient générales ou spécifiques, les compétences interculturelles 
englobent une compétence d’interaction verbale qui donne plus de poids à la 
compréhension de l’autre qu’aux «‘connaissances’ sur l’Autre» (Dervin, 2004). 
Par ailleurs, quand on aborde les difficultés auxquelles on se confronte au cours 
des échanges interculturels, on estime de plus en plus que la «relation active entre 
compétence interculturelle (dont l’empathie constitue le précurseur) et confiance» 
(Marandon, 2003: 278) constitue un moyen sûr de leur résolution  

Au sein des entreprises ouvertes sur l’international, il est essentiel de 
développer des compétences interculturelles tant au niveau de la gestion des 
équipes multilingues et multiculturelles qu’au niveau des relations entre les 
membres de ces équipes. Les spécialistes considèrent que l’approfondissement de 
ces compétences présuppose de la part des protagonistes des capacités d’«analyse 
réflexive de leurs pratiques et des représentations culturelles qui leur sont sous-
jacentes», ainsi qu’un «travail de distanciation qui […] gagne à être fait en 
commun par l’ensemble des participants» (Chevrier, 2008).    

Nos étudiants, futurs diplômés en économie, travaillent déjà ou travailleront 
dans un environnement multiculturel, ce qui justifie leur entraînement en classe de 
langue au dialogue, par le biais duquel on leur propose diverses tâches, telle la 

                                                
3 On utilise parfois le pluriel pour marquer la pluralité des compétences - composantes de cette 
«qualification clé», ayant trait, nous l’avons mentionné, au «penser», au «faire» et au «ressentir» 
(Barmeyer, ibid., p. 195).    
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découverte en commun des solutions à des situations communicatives ou 
pratiques, prioritairement dissonantes sous l’angle des points de vue et des modes 
d’agir. Leur entraînement à des échanges souvent polémiques connaîtra des étapes 
sans issue, certes, mais la sortie de l’impasse pourra les rendre plus sensibles à 
«l’articulation […] entre empathie et confiance» (Marandon, 2003: 278), 
stimulant l’élaboration en synergie d’un espace de coopération où se produit la 
culture tierce (la culture d’action commune).   

L’instauration d’un climat d’empathie menant à la confiance encourage les 
participants  à  un  projet  collectif  à  aborder  ce  qui  les  dérange,  à  discuter  leurs  
représentations d’autrui, surtout les aspects négatifs, à exprimer leurs visions, 
même si elles entrent en divergence avec celles des autres. Ils ont ainsi la chance 
d’aboutir à l’intercompréhension, à l’élucidation des résistances des uns et des 
autres pour finalement dépasser les clichés (stéréotypes) globalisants, décontextualisés, 
ou les marqueurs culturels qui les différencient, les séparent donc.  

La «recherche du semblable» (Galisson, 1997: 145) est de plus en plus 
valorisée, les analogies révélées lors du dialogue facilitent l’action du principe de 
coopération qui, suivant une idéologie humaniste, demande la réciprocité, à 
commencer par la conception de l’interaction verbale. C’est ce que soutient 
Mucchielli lui-même (2009: 237) lorsqu’il avance que: 

«Pour maîtriser ses communications, ne faut-il pas être ouvert, serein et 
aimable, écouter les autres et parler leur langage? Tout cela présuppose que les 
autres dont je parle soient, eux-mêmes, civilisés et qu’ils ne soient pas enfermés 
dans une idéologie absolutiste et meurtrière» (c’est moi qui souligne). 

Dans le monde de l’entreprise, on peut trouver de nombreux témoignages 
en faveur du dépassement des différences qui entravent la réussite d’un dialogue 
productif de solutions efficaces. En voilà un extrait d’une interview prise à deux 
employés, T. et M., le premier anglais, le second, français, incluse dans une étude 
consacrée au bilan des compétences à mettre en pratique lors des échanges verbaux 
franco-anglais dans l’univers du travail (Geoffroy, 1998: 52-53): 

«T: Le groupe de gens qui travaillent ici sont à la recherche des choses qui 
nous unissent, les choses que nous avons en commun, et c’est là-dessus qu’ils 
construisent  […]; M.: […] Je pense que ce qu’on peut obtenir, c’est la 
reconnaissance de l’autre culture et le développement de valeurs communes» 
(c’est moi qui souligne).  

 
En guise de conclusion 
Si les différences en matière de valeurs culturelles, de conceptions ou de 

pratiques sont réciproquement enrichissantes et peuvent offrir des opportunités 
d’innovation, dès qu’elles sont trop divergentes, elles risquent de bloquer 
l’avancement d’un projet commun. Les discussions deviennent stériles, on assiste 
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alors à un simulacre de dialogue, chaque partie n’ayant pour objectif que la défense à 
tout prix sa vision, imprégnée habituellement de sa/ ses culture/s/ d’origine.  

La perspective d’un tel scénario d’impasse rend souvent les parties 
conscientes de la nécessité de se pencher ensemble sur la découverte de ce qui les 
rapproche et, corrélativement, de construire, suite à des efforts de connaissance 
personnelle, tout comme de compréhension et de reconnaissance de l’autre, ainsi 
qu’à travers un dialogue soutenu, d’un nouvel espace culturel, partagé, appelé 
parfois «la culture tierce» ou la «culture d’action commune», se soldant par des 
bénéfices du côté de la coopération. 
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Abstract: 
Concepts such as “lifelong learning”  and  “autonomous learning” lie at the centre of the 

methodology used by the multilingual and multicultural education to which teachers, students and 
professionals are invited today in Europe. 

Although within the last decade the Common European Framework of Reference for 
Languages CEFR) has led to a radical positive change in teaching languages and cultures, I believe 
that there are also other resources to promote quality L2 or L3 teaching and learning processes, i.e., a 
better use of formative assessment in language class. Trying to find a good balance between 
harmonization and contextualization is equally necessary. But too often, stakeholders in the process 
of teaching and learning languages in Europe tend to equate assessment with rankings and creating 
hierarchies. 

The present paper proposes to approach several methodological opportunities for using the 
formative assessment adapted to teaching languages to specialists in other fields in a European 
Economic University. 
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1. L’Evaluation – état des lieux 
1.0. Souvent appelée «pierre angulaire» des politiques des ressources 

humaines ou bien, suivant les partis pris des locuteurs, «maladie» du siècle, 
«tyrannie» de l’homme moderne, il est sans conteste que de nos jours l’évaluation 
est partout. D’abord dans les grandes entreprises, véritables «machines à évaluer»1, 
mais aussi dans la fonction publique, dans les organismes internationaux, évaluer 
est devenu une fascination ou une obsession, bref l’un des mots-clés de notre 
époque et certainement un formidable instrument d’action, c'est-à-dire de 
promotion ou de pression sociale. Rien d’étonnant alors qu’on propose aux 
organisations «d'évaluer les connaissances, aptitudes et comportements en matière 
de certification, de conformité et de réalisations d’objectifs d'apprentissage»2.  
                                                
1 Anne Chemin, 2013. 
2 Questionmark, s.d.. 
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Si, par conséquent, pour prendre cet exemple des services actuels en ligne, 
Questionmark entend être  

«le leader mondial du développement, de la fourniture et de la prise en 
charge d'une plate-forme d'épreuves, de logiciels, de systèmes et de services afin 
d'informatiser les épreuves liées à l'éducation et à la formation» 3,  
il est du domaine de l’évidence que la société du XXIe siècle n’épargne pas ses 
moyens pour hiérarchiser et promouvoir l’excellence.  

1.1. Dans ces conditions, il va sans dire que le monde de l’enseignement « 
traditionnel » n’y échappe pas, un monde où depuis toujours tout le monde évalue 
tout le monde. En effet, au moins de nos jours et un peu partout, on peut dire que 
l’enseignant évalue l’élève, l’élève évalue l’enseignant, l’équipe pédagogique 
évalue et les compétences des élèves, et les projets pédagogiques proposés par les 
enseignants, ensuite, les enseignants ont droit à une évaluation par les pairs, le chef 
d’établissement évalue les résultats des élèves et les compétences des enseignants 
et, pour finir enfin, le ministère évalue aussi bien les résultats des élèves et des 
enseignants que les compétences et les projets des équipes de direction. Et encore 
nous n’avons présenté que les principaux maillons de la chaîne. 

1.2. Comme la bibliographie générale sur l’évaluation est immense et 
suffisamment familière aux professionnels de l’enseignement, nous entendons 
aborder ici directement les tenants et les aboutissants de l’évaluation, telle qu’elle 
est vue aujourd’hui par les parties prenantes au processus 
d’enseignement/apprentissage des langues en Europe. En effet, le CADRE 
EUROPÉEN COMMUN DE RÉFÉRENCE POUR LES LANGUES: 
APPRENDRE, ENSEIGNER, ÉVALUER (le CECRL) signale d’emblée 
l’association directe du processus d’enseignement/apprentissage à l’évaluation. Ce 
qui  n’est  pas  peu.  Et  pourtant,  bien  que  tout  le  chapitre  9  soit  réservé  à  cette  
dernière, et que toute la problématique actuelle de l’évaluation y soit passée en 
revue, il nous semble qu’il manque à cette approche une certaine orientation, des 
principes conducteurs qui mettent réellement l’évaluation au centre du processus 
d’enseignement/apprentissage. Faute de le faire, le Cadre reste à notre sens un peu 
trop fidèle à l’esprit qui a présidé à sa rédaction, à savoir: «fournir des éléments de 
référence, et non un outil pratique d’évaluation»4. Mais par là même, nous avons le 
sentiment qu’il rate de peu l’occasion de donner le coup de pouce nécessaire pour 
réellement rénover l’enseignement/apprentissage des langues à travers cet outil 
incontournable qui est l’évaluation. Car, il est vrai, c’est au didacticien et à 
l’enseignant de fournir «l’outil pratique d’évaluation». Comme il est également 
vrai que toutes les formes d’évaluation valides peuvent s’avérer utiles si elles sont 

                                                
3 Ibid. 
4 Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues, 2001, p. 13.  
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correctement adaptées à la situation – toujours complexe et particulière - 
d’enseignement/apprentissage donnée. Mais ce serait dans notre opinion une pure 
perte de temps et de moyens que d’attendre que le sens du renouveau soit 
découvert et mis en place de son côté par chaque établissement ou, pire, par 
chaque enseignant. 

1.3. Essayons d’expliquer ce sentiment qui nous fait croire que les profs de 
langues, tout en respectant l’esprit du CECRL, ont pour la plupart encore trop 
souvent tendance à assigner à l’évaluation principalement, voire exclusivement, un 
rôle de notation en vue de classements, hiérarchisations et certifications de toutes 
sortes. Ce n’est pas que le faire soit une mauvaise chose, au contraire. Nous avons 
vu à quel point le monde du travail actuel en demande. Mais cette excellence qui 
est recherchée et plus tard récompensée et rémunérée en conséquence doit d’abord 
être « fabriquée ». Sans oublier non plus « la majorité silencieuse » qui elle aussi a 
droit à un enseignement/apprentissage qui lui garantisse des chances honorables 
dans le monde – toujours concurrentiel, sans doute - de demain.  

Or, à ce sujet, le CECRL nous propose une liste – il est vrai - très généreuse 
de paramètres qui, nous dit-on, «n’est nullement exhaustive»5.  

1. Évaluation du savoir Évaluation de la capacité 
2. Évaluation normative  Évaluation critériée 
3. Maîtrise Continuum ou suivi 
4. Évaluation continue  Évaluation ponctuelle 
5. Évaluation formative Évaluation sommative 
6. Évaluation directe  Évaluation indirecte 
7. Évaluation de la performance Évaluation des connaissances 
8. Évaluation subjective Évaluation objective 
9. Évaluation sur une échelle  Évaluation sur une liste de contrôle 
10. Jugement fondé sur l’impression Jugement guidé 
11. Évaluation holistique ou globale Évaluation analytique 
12. Évaluation par série  Évaluation par catégorie 
13. Évaluation mutuelle  Auto-évaluation 
 
En  effet,  d’abord,  il  n’y  est  pas  mentionné  –  on  pourrait  à  juste  titre  se  

demander pour quelles raisons, mais ce n’est pas là notre propos - l’évaluation 
diagnostique ou initiale. Celle  qui  vise  la  notation  en  vue  du  classement  et  de  
l’éventuelle répartition par groupe de niveau et représente le plus souvent une 
modalité d’évaluation qui permet d’enclencher en connaissance de cause le 
processus d’enseignement/apprentissage. Mais ce qui étonne vraiment dans cette 

                                                
5 Ibid., p. 139. 
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énumération – nous avons déjà eu l’occasion de le signaler6 - c’est la considération 
pour le moins incongrue qui l’accompagne:  

«Il n’y a pas de jugement de valeur à faire apparaître un paramètre dans la 
colonne de droite ou dans celle de gauche.»7 

Or, première remarque, nous estimons que ces paramètres sont loin de 
relever du même ordre de grandeur, ce qui aurait dû normalement rendre difficile 
leur disposition en liste numérotée et sur deux colonnes. On pourrait bien aussi se 
demander ensuite pourquoi dresser une liste de paramètres en corrélation si cet 
ordonnancement n’est pas conçu pour suggérer une réelle alternative cohérente, 
des choix préférables à d’autres ou même exclusifs. Et la série de questions 
pourrait continuer.  

1.4. Il faut cependant reconnaître et mettre en avant aussi les avancées que 
le CECRL permet en matière d’évaluation en langues. D’abord, la définition:  

«On entend “Évaluation" au sens d’évaluation de la mise en œuvre de la 
compétence de la langue. Tout test de langue est une forme d’évaluation mais il 
existe de nombreuses autres formes d’évaluation (par exemple, les listes de 
contrôle en évaluation continue; l’observation informelle de l’enseignant) qui ne 
sauraient être considérées comme un test.»8 

Cette perspective ouvre incontestablement vers l’évaluation de la capacité, 
c’est  à  dire  des  savoir-faire  ou  de  la  performance.  Et  cela  moyennant  un  très  
complexe, mais en même temps fiable et surtout généralisable, instrument reposant 
sur des niveaux standardisés définis (de A1 à C2), sur des échelles de 
compétences décrites et des descripteurs répartis par échelle et par niveau. À quoi 
s’ajoute une autre nouveauté: l’évaluation des objectifs opérationnels réalisés à 
travers l’accomplissement des tâches devenues le noyau des activités 
pédagogiques en classe de langues.  

Ensuite, à travers la mise en place de ce système complexe et nuancé 
d’(auto)-évaluation, tout comme d’autres instruments encourageant 
l’apprentissage en autonomie, notamment le Portfolio Européen des Langues 
(PEL) et le Portfolio Européen pour les Enseignants en Langues en Formation 
initiale (Pepelf), le CECRL réussit à pratiquer une importante brèche dans le 
système traditionnel d’évaluation. En effet, l’éducation plurilingue et 
pluriculturelle à laquelle sont invités aujourd’hui en Europe au même titre 
enseignants, apprenants, professionnels et institutions, place au cœur de la 
didactique du plurilinguisme notamment l’apprentissage tout le long de la vie et 
le travail en autonomie. 

                                                
6 Ibid. 
7 D. Vasiliu, 2013.  
8 Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues, 2001, p. 136. 
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Pour ce qui est de l’évaluation formative ou de parcours proprement-dite, 
celle qui nous intéresse au premier chef ici, la notation n’y vise ni le classement, ni 
la certification. En effet, selon le CECRL,  

«l’évaluation formative est un processus continu qui permet de recueillir 
des informations sur les points forts et les points faibles. L’enseignant peut alors 
les utiliser pour l’organisation de son cours et les renvoyer aussi aux 
apprenants.»9  (nous soulignons)  

Elle donne par-là l’occasion, aussi bien aux enseignants qu’aux apprenants, 
d’activer des stratégies d’enseignement/apprentissage toujours plus adaptées. En effet,  

«la force de l’évaluation formative est de se donner pour but l’amélioration 
de l’apprentissage. Sa faiblesse est inhérente à la métaphore du feed-back […] 
Cela suppose une certaine autonomie, qui présuppose formation à l’autonomie, 
au contrôle de son propre apprentissage, au développement des moyens de jouer 
sur le feed-back.»10 (nous soulignons)  

L’amélioration des stratégies d’apprentissage implique par conséquent 
l’autoévaluation et, par-delà les compétences de communication langagières 
visées, l’acquisition de compétences transversales propres à favoriser 
l’apprentissage en autonomie. Car, nous assure-t-on aussi dans le CECRL,  

«… le plus grand intérêt de l’auto-évaluation réside dans ce qu’elle est un 
facteur de motivation et de prise de conscience: elle aide les apprenants à 
connaître leurs points forts et reconnaître leurs points faibles et à mieux gérer 
ainsi leur apprentissage.»11 (nous soulignons)  

Voilà donc que les bénéfices de l’évaluation formative sont multiples. Côté 
étudiants, l’auto-évaluation, le développement de l’autonomie et l’accroissement 
de la motivation permettent la mise en place de stratégies plus adaptées et souples 
d’apprentissage. Côté professeur, la juste prise en compte et exploitation de ces 
atouts pédagogiques peut se constituer en garantie d’un réajustement différencié de 
la démarche méthodologique. 

 
2. Evaluer et Evoluer: l’évaluation formative en classe de langue de spécialité 
2.0. Ces assises renouvelées ne simplifient pourtant pas pour autant les 

difficiles choix que l’enseignant doit faire à chaque fois hic et nunc en matière de 
stratégies d’enseignement, y compris en matière d’évaluation. Si le CECRL a donc 
bien permis un changement radical de cap pour la didactique des langues-cultures 
(DLC) actuelle, nous pensons que, au moins en matière d’évaluation formative, 

                                                
9 ibid., p. 141. 
10 ibid. 
11 ibid., p. 146. 
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une certaine fermeté et des points sur les i pourraient vraisemblablement améliorer 
la qualité du processus d’enseignement/apprentissage d’une L2 ou L3, à travers 
une meilleure mise à profit de ses atouts en classe de français de spécialité, dans 
notre cas. 

Voilà pourquoi nous nous proposons dans ce qui suit d’évaluer… 
l’évaluation formative au-delà du CECRL. Encore une fois, il est tout à fait notoire 
et méritoire qu’il encourage le prof de langue à mettre en place des stratégies de 
formation à l’autonomie, à l’auto-évaluation (pourquoi pas aussi co-évaluation, 
c'est-à-dire dialogue entre l’évaluation par le prof et sa propre évaluation, et 
évaluation entre les pairs?) et à l’apprentissage tout au long de la vie (le déjà si 
connu, mais pas encore suffisamment pratiqué, «apprendre à apprendre», en 
mesure de munir l’apprenant d’un savoir apprendre transférable). Mais il nous 
semble urgent de soupeser aussi des ressources autres, afin d’ouvrir vers des 
résultats de recherches et expériences pédagogiques d’ordre plus général. Nous 
pensons avoir des raisons d’en attendre certains accents forts pour l’évaluation 
formative, telle qu’elle est généralement mise en place aujourd’hui dans nos 
classes de langue. 

2.1. Comme nous l’avons vu tout à l’heure, les spécialistes en évaluation ne 
manquent pas et ils viennent de tous les bords. Sans entrer maintenant dans tous 
les détails de cette vaste littérature, par ailleurs fort intéressante, écrite par des 
didacticiens, pédagogues, professeurs, formateurs en ressources humaines, mais 
aussi par des sociologues, philosophes et même politiques, nous tenons à renvoyer 
ici à quelques groupes de chercheurs en pédagogie, notamment suisses et 
canadiens, ceux qui ont écrit une bonne partie de l’histoire de plus de trente ans de 
réflexions, analyses, études et rapports sur les atouts de l’évaluation formative. Et 
que la plupart des systèmes hésitent encore à mettre en place dans leurs 
établissements. 

Il s’agit par conséquent de comprendre les grandes lignes du comment et du 
pourquoi de cette évaluation formative au sens élargi12 en nous réservant la tâche 
de les approfondir en une autre occasion. A l’instar de la plupart des chercheurs 
suisses de la problématique, nous allons essayer maintenant d’approcher 
l’évaluation formative à l’œuvre, dans le fonctionnement d’une classe de langue 
mais, pour ce qui nous concerne, ce sera une classe de langue spécialisée à 
l’université, même si la plupart des réflexions existantes jusqu’ici à son sujet porte 
sur les classes du secondaire. Nous sommes convaincus que la portée didactique de 
l’expérience de classe est tout aussi enrichissante. 

2.1.1. Le prof de communication en affaires en langues étrangères a comme 
principale mission la gestion d’un groupe hétérogène d’environ 25 étudiants. A 

                                                
12 L. Allal; L. Mottier Lopez, 2005, p. 269. 
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partir du programme d’études conçu à leur intention, il propose aux étudiants des 
situations d’enseignement/apprentissage appropriées, destinées à les faire 
apprendre. Comme nous ne le savons que très bien, certains s’impliquent, 
participent, progressent, d’autres non. Le prof propose alors à ces derniers d’autres 
situations d’apprentissage, plus adaptées. «Diversité des traitements au service 
d’une égalité des acquis!» ou bien l’équation suivante: «diversité des personnes + 
adéquation du traitement de chacune = diversité des traitements.»13 C’est la 
pédagogie différenciée.  

2.1.2. Pourquoi le prof revient-il à la charge et n’ignore-il pas ceux qui 
mettent plus de temps à comprendre ou à suivre, généralement à progresser par 
rapport au peloton de tête? Pourquoi pose-t-il des questions, reformule-t-il ou tout 
simplement intervient-il pour aider ceux-là à suivre? Parce qu’il « sait » (c’est son 
expérience qui le lui dit ou bien parce qu’il l’a lu quelque part!) que chaque 
étudiant peut maîtriser au moins 85% de ce qui est enseigné. S’il n’y arrive pas 
comme les autres c’est juste pour lui question de temps (vitesse d’acquisition) ou 
de moyens adaptés (adéquation). Car, 

 «L’important n’est plus de fabriquer des hiérarchies, mais de savoir ce 
qu’il faut faire pour que l’élève progresse dans le sens des objectifs.»14 C’est la 
pédagogie de maîtrise.  

2.1.3. Qu’est-ce qu’il fait par-là? Il envoie un message, un feed-back qui, 
re-analysé par le/s destinataire/s est censé lui/leur permettre de réajuster la 
compréhension et/ou l’action. C’est la rétroaction. 

2.1.4. Ce faisant, le professeur a des attentes. Lesquelles? Dans l’immédiat, 
il escompte stimuler, renforcer, réorienter, accélérer la compréhension et/ou 
l’action ponctuelle/s. C’est la régulation des activités. Si, par-delà ces 
interventions régulatrices ponctuelles, le prof s’attache à recueillir des 
informations sur le fonctionnement de l’apprentissage de ses étudiants afin d’y 
adapter  son  enseignement  au  cas  par  cas,  c’est  qu’il  a  des  chances  de  stimuler,  
orienter, améliorer non seulement une activité, mais à moyen et plus long terme, 
donc de façon continue et individualisée, l’ensemble des processus d’apprentissage 
de ses étudiants. Il pourra aussi par-là aider chaque apprenant à opérer ses propres 
auto-régulations. C’est la /l’auto-/ régulation des apprentissages.  

2.1.5. Comment le prof de langues (entre autres) entend-il s’y prendre? 
C’est en s’attachant à comprendre le fonctionnement des apprenants, la façon dont 
ils intègrent et structurent les connaissances. Et en l’accompagnant de façon 
explicite et transparent dans ce travail d’appropriation de son propre système 
cognitif et d’acquisition des apports externes, on le sensibilise aux mécanismes de 

                                                
13 Ph. Perrenoud, 1998, p. 13.  
14 Ph. Perrenoud, 1989, p. 8. 
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mémorisation, de traitement de l’oubli et des stratégies de récupération. C’est la 
formation à la métacognition. 

2.2. Ces quelques repères théoriques, que nous avons essayé de présenter de 
façon  aussi  concrète  que  possible,  tels  qu’ils  se  posent  au  prof  en  classe,  nous  
permettent  de  tirer  quelques  conclusions  –  provisoires,  il  va  sans  dire.  Il  s’agit,  
d’une part, de la portée réelle de l’évaluation formative et la façon dont elle peut 
être envisagée aujourd’hui, et, en deuxième lieu et encore à l’état d’ébauche, des 
opportunités (avec les atouts, mais aussi les obstacles) qu’il s’agit de saisir afin de 
mettre en place dans nos classes de langues étrangères et communication en 
affaires une stratégie d’évaluation formative. 

2.2.1. Mais d’abord mettons quelques points sur les i de l’évaluation 
formative (EF). 

2.2.1.1. Si on lui oppose fréquemment l’évaluation sommative (ES), il faut 
corriger/amender et dire qu’elles sont en fait complémentaires. D’abord 
l’évaluation, quelle qu’elle soit, a comme finalité la prise de décision. L’ES est un 
jugement de constat, qui permet de hiérarchiser, classer, certifier, etc. L’EF est une 
démarche de formation, à intégrer au processus d’enseignement/apprentissage à 
long terme. Elle vise la formation et permet l’évolution du plus grand nombre des 
apprenants, mais aussi des enseignants, des établissements et du système. Ce qui 
plus est, les résultats de l’ES peuvent être utiles dans la démarche formative. 

2.2.1.2. L’EF, en tant que facteur de formation et d’évolution, se décline en 
fait de maintes façons. En fonction du rapport entre celui qui agit et le destinataire 
de l’action formative, on a en réalité une multitude d’actes d’évaluation-formation: 

- évaluer pour former (enseignant/apprenant) 
- former pour évaluer (enseignant/enseignant) 
- se former pour évaluer (enseignant/apprenant) 
- former pour s’auto-évaluer (enseignant/apprenant) 
- s’auto-évaluer pour former (enseignant/enseignant) 
- s’auto-évaluer pour se former (enseignant/enseignant) 
- s’auto-évaluer pour se former (apprenant/apprenant) 
2.2.1.3. L’EF ne doit pas être réduite à la seule évaluation rétroactive, donc 

à la remédiation après coup. Elle se doit d’être une démarche interactive, 
transparente, continue et acceptée en connaissance de cause par les parties en jeu, 
destinée au long terme, qui repose sur la négociation du contrat entre enseignant et 
apprenant, sur l’entretien évaluatif, sur le rôle formateur de «l’erreur positive». 
C’est une sorte d’accompagnement au jour le jour. On pourrait plutôt l’appeler 
observation ou communication formative15.  

                                                
15 Ph. Perrenoud, 1991, p. 6. 
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2.2.1.4. Intégrée au processus d’enseignement/apprentissage et en en faisant 
partie de plein droit, l’EF ne devrait pourtant pas être placée au centre du 
processus, comme on pourrait le croire à première vue. Paradoxalement, là c’est la 
place des apprentissages. Car si «l’obsession d’évaluer» prend le pas sur «le souci 
de former» il y a «déplacement de but». Or, la finalité est de communiquer plus et 
d’évaluer moins, et non l’inverse16.  

2.2.2. Pour parler des opportunités et atouts, mais aussi des possibles 
obstacles à la mise en place d’une démarche d’évaluation formative, il nous faut 
d’abord la contextualiser. Suivant le CECRL, APPRENDRE, ENSEIGNER, 
ÉVALUER doivent s’harmoniser à partir du public et de ses objectifs concrets. 
Du point de vue de notre discipline, les langues étrangères et la communication en 
affaires, les étudiants de notre établissement constituent un public de type 
LANSAD (Langues pour spécialistes d’autres disciplines), qu’il s’agit de former 
en vue de l’accomplissement en français, dans ce cas précis, de tâches langagières 
et communicatives lui permettant d’intégrer dans les meilleures conditions la vie 
académique et/ou professionnelle en milieu francophone. 

Un premier problème en ce point serait comment s’articulent dans chaque 
cas les langues avec les disciplines dominantes des cursus, c'est-à-dire les « autres 
disciplines » qui, pour ce qui concerne notre université, sont de très nombreuses 
disciplines de nature économique. Car, en effet, c’est dans cette articulation très 
variable que réside la spécificité des enseignements/apprentissages de type 
LANSAD dans notre université, y compris pour ce qui est de la place et la nature 
des évaluations qui y sont pratiquées. 

Pour ces étudiants non –spécialistes de langues, deux cas de figure 
LANSAD pourraient être groso modo distingués chez nous, dans les deux cas 
s’agissant de l’enseignement/apprentissage d’une langue qui n’est sans doute pas 
la langue générale, sans pouvoir encore non plus être appelée généralement et 
simplement langue de spécialité. C’est pourtant une langue censée être utilisée par 
l’étudiant dans sa vie académique et/ou professionnelle. 

2.2.2.1. En premier lieu, donc, les étudiants EMILE (enseignement d'une 
matière intégré à une langue étrangère) pour lesquels il s’agit d’un enseignement 
des disciplines en langue étrangères: anglais, français, allemand. C’est 
l’enseignement pratiqué dans les filières et le premier problème qui se pose en 
rapport avec notre propos c’est la manière d’intégrer langue et contenus. Dans un 
très récent volume collectif paru en 2012, M. Causa parle de la nécessité 
d’introduire le concept de «Didactique Intégrée des Langues» (DIL), pour élargir 
ainsi le concept de tâche authentique rencontré dans l’approche actionnelle 
proposée par le CECRL puisque la discipline non linguistique (DNL) «n’est pas un 

                                                
16 O. Maulini, 2008, p. 4. 



Diversité et Identité Culturelle en Europe 
 

 242 

prétexte pour apprendre une L2 mais la L2 est un moyen réel (un outil de 
communication effectif) pour apprendre les contenus non linguistiques.»17 

2.2.2.2. Pour ce qui est des autres étudiants économistes de notre université, 
la langue étrangère représente pour eux une matière d’étude. Il s’agit donc, pour le 
français, d’un FLE de spécialité, distinct du FLE général car 
l’enseignement/apprentissage du français à des fins professionnelles tourne autour 
de la/des spécialité/s dominante/s du cursus respectif. Pour ce qui est des objectifs 
dans cette situation, on le sait, «l’enseignement d’une langue de spécialité vise à 
rendre l’apprenant opérationnel dans des situations de communication, orales ou 
écrites, dans un contexte professionnel particulier.»18Néanmoins, les appellations 
peuvent être variables, en fonction des établissements ou de la formation des 
enseignants et chercheurs eux-memes, et l’on utilise tantôt «français sur objectifs 
spécifiques» (FOS), tantôt «français sur objectif universitaire» (FOU), tantôt «français 
langue professionnelle» (FLP), sinon tout simplement français de spécialité. 

2.2.3. Une fois ce cadre d’enseignement/apprentissage décrit, il faut dire 
que ses contours assez flous ne représentent pas la seule difficulté lorsqu’on se 
pose le problème de mettre en place une évaluation formative. D’autres points 
sensibles, comme ailleurs sans doute, se placent au niveau des contraintes 
institutionnelles: les groupes hétérogènes d’étudiants, le temps insuffisant réservé 
dans la curricula à l’étude des langues et, en général, d’autres vulnérabilités de la 
politique institutionnelle en matière de langues étrangères et communication en 
affaires. Sans ignorer bien sûr non plus les arguments que nous avons avancés 
pour démontrer que la pratique de l’évaluation formative n’est pas une intervention 
ponctuelle. On le sait déjà: 

«Pour devenir une pratique nouvelle, il faut que l’évaluation formative soit 
la règle et s’intègre à un dispositif de pédagogie différenciée.» 19 

Or, il est du domaine de l’évidence qu’un tel renouvellement met en cause 
la politique linguistique de l’établissement, sa volonté d’innover, de réorganiser les 
structures d’enseignement et, non pas en dernier lieu, de prévoir des investissements 
importants et ne pas refuser d’emblée l’idée de charges supplémentaires. 

2.2.4. Et pourtant, il n’y a pas lieu de se décourager si l’objectif central est 
pour toutes les parties en présence l’amélioration de l’enseignement dispensé.  

D’abord, parce que certains obstacles matériels ou institutionnels peuvent 
être contournés ou transformés en atouts. Et nous pensons à l’effectif des classes, à 
la surcharge des programmes, à la conception de matériels didactiques, à l’horaire, 
aux espaces réservés à l’étude des langues. Par exemple, la gestion en classe de 

                                                
17 cf. Bertin, 2013, p. 24. 
18 Hardy, 2013, p. 7. 
19 Ph. Perrenoud, 1989, p. 7. 
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langue des groupes hétérogènes d’étudiants pourrait s’avérer le terrain idéal pour 
pratiquer et exercer (des deux côtés!) une pédagogie différenciée. Ou le handicap 
de l’âge «avancé» des apprenants-étudiants (déjà dé-formés par la pédagogie 
traditionnelle) pourrait être contrecarré justement par leur maturité et par là par 
leur forte motivation de se former en langues professionnelles, indispensables sur 
le marché du travail.   

Ensuite,  en  raison  de  la  possibilité  –  surtout  en  sciences  humaines  -  de  
toujours remettre à plus tard la version «forte», intégrale d’un projet, sans 
l’abandonner pour autant. Il s’agirait ainsi du recours aux moyens du bord, de sa 
version  «faible»,  pragmatique,  raisonnable  en  temps  de  crise.  En  ce  sens,  il  est  
incontestable que l’action pédagogique pourrait, en attendant des temps plus 
propices, cibler entre temps la préparation des parties acquises pour un tel projet, 
mais incapables momentanément de le mettre effectivement en place.  

Et nous pensons évidemment, en dernier lieu mais aussi en principal, à 
l’implication des enseignants. Car l’évaluation formative, on l’aura bien compris, 
est avant tout une question d’attitude. C’est la gestion de 
l’enseignement/apprentissage de façon cohérente, solidaire et lucide suite à 
l’implication de tous les facteurs en jeu. Dans notre cas et dans un ordre que nous 
voulons réaliste, d’abord les enseignants des langues et des disciplines, de concert 
avec les étudiants, ensuite l’établissement et, finalement, le système. Car c’est une 
question d’attitude de renégocier, par exemple, le contrat didactique entre 
enseignant et étudiant de façon à le sensibiliser aux bénéfices de l’évaluation 
formative pour ses performances. Toutes les études de cas menées jusqu’ici font 
état d’une réduction nette des décalages entre les apprenants suite aux 
développements des compétences du «savoir apprendre» et de la façon dont les 
enseignants orchestrent l’apprentissage pour et avec les élèves.20 Et c’est toujours 
le prof qui pourrait s’inspirer dans sa pratique de classe de tant de recherches 
menées à ce sujet, notamment de cette étude de l'OCDE organisée en trois parties 
pour examiner "l'évaluation formative" dans les établissements scolaires de huit 
pays: Angleterre, Australie, Canada, Danemark, Ecosse, Finlande, Italie et 
Nouvelle-Zélande et proposer, entre autres, les « attitudes » suivantes:  

«- Instauration d’une culture de classe qui encourage l’interaction et 
l’utilisation d’outils d’évaluation. 

- Définition d’objectifs d’apprentissage et suivi des progrès individuels des 
élèves vers ces objectifs. 

- Utilisation de méthodes d’enseignement variées pour répondre aux 
besoins diversifiés des élèves. 

                                                
20L. Allal; L. Mottier Lopez, 2005, p. 47. 
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- Recours à des méthodes diversifiées pour évaluer les acquis des élèves. 
- Feedback sur les performances de l’élève et adaptation de l’enseignement 

pour répondre aux besoins identifiés. 
 - Implication active des élèves dans le processus d’apprentissage.»21 
Qui – en connaissance de cause - refuserait alors un enseignement plus 

égalitaire et plus porteur à peu de frais? Il est du domaine de l’évidence que 
l’enseignant de langues, tel un Monsieur Jourdain, le fait depuis toujours sans le 
savoir! Ou sans savoir le nommer! Tout le monde le fait: parents, éducateurs, 
pairs, etc. Pourvu qu’on ait un peu d’intuition et de la spontanéité dans ses 
relations à l’autre. Il est vrai que pour une attitude formative formelle il s’impose 
de dépasser ce stade intuitif et procéder à l’instrumentation de la démarche. Ce qui 
n’empêche, en attendant, de s’y préparer avec les moyens du bord. Nous sommes 
par ailleurs convaincus que toutes ces évidences ne tarderont pas à faire boule de neige.  

Pour conclure, nous tenons à signaler que ce plaidoyer en faveur de 
l’évaluation formative ne fait que confirmer - à sa façon - un vieil adage qui dit 
que la réussite ou l’échec de nos étudiants est toujours entre les mains des 
enseignants. Voilà comment, à travers l’évaluation formative, nous avons une 
nouvelle occasion de nous montrer plus responsables envers nos étudiants, en les 
rendant eux aussi plus responsables de leur propre formation. Car, et c’est 
l’essentiel à retenir: 

«[…] est formative toute évaluation qui aide l’élève à apprendre et à se dé-
velopper […]; au stade de la définition, peu importent les modalités: ce sont les 
effets qui comptent.» 22 

Et au stade de l’action, il revient à chaque professeur, département et 
étudiant de décider de ses propres choix. 
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Abstract: 
Research has revealed that much of what happens in our minds as a result of language use is 

still hidden from our conscious awareness. Advertisers know this phenomenon better. They use the 
manipulation of language to suggest something about their products without directly claiming it to be 
true. Although the advertisers use colours, symbols, and imagery in advertisements, “the most direct 
way to study ads is through an analysis of the language employed” as all the other aspects are meant 
to reinforce the language message. 

Ads are designed to have an effect on consumers while being laughed at, belittle and all but 
ignored. Some modern advertisements appear to be almost dissuading consumers from the product – 
but this is just a modern technique. This paper is going to analyze a series of language techniques 
used by advertisers to arrest our attention, to arouse our interest, to stimulate desire for a product and 
ultimately to motivate us to buy it. 

Once we become familiar with the language strategies used in advertising messages we will 
be more able to make our own buying decisions. 

 
Key-words:  
Advertising, language, manipulation, claims, techniques. 
 
Advertising and ethical issues 
The last decade has witnessed a lot of discussions on the moral dimension 

of marketing and advertising. 
According to Thorson and Duffy (2011), the backbone of marketing 

advertising theories is based on the notion of the sovereign consumer and it is 
obvious that marketing and advertising practices abound in discourses about 
consumer sovereignty. The two authors argued that most common definitions of 
advertising follow the consumer sovereignty model, with an emphasis on the need 
for “customer orientation”, “customer focus” or “customer driven strategies”. It is 
a really positive fact that marketers focus their attention on consumers and try to 
satisfy their needs and desires. But while they are customer-oriented on the one 
hand, the marketers’ main interest is to persuade and manipulate the consumers to 
buy their products. As Ph. Kotler (2003) wrote: 

“The marketing concept and one of its components – advertising are 
created to meet the needs and wants of the target market. Satisfying these needs is 
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how organizational goals are achieved, to surpass the desired satisfactions more 
effectively and efficiently than competitors”.  

However, the idea that consumers generate needs and that marketers 
identify and satisfy them has been criticized and considered inaccurate. 

In her book (2005), Ileen E.Kelly states that consumer needs seem to 
originate from the marketers rather than being satisfied by them and argues that 
“the industrial system has assumed sufficient size and power to render the 
consumer helpless in deciding what and how much is produced and purchased”. 
Kelly supported her point of view on Vance Packard’s book “The Hidden 
Persuaders” that described how the consumer needs are manipulated by 
marketing. Packard’s argument is that all consumption stems from a single basic 
force – the human need to differentiate from one another by purchasing and using 
consumer goods. 

We could say that marketing is about “merging” consumer satisfaction with 
corporation profitability. However, it is true that marketing practices are 
aggressive and try to control the mind of the target customer, but the decision to 
buy should be essentially and individual one. The essential goal of advertising is to 
persuade the target customer to buy a product or a service. 

These persuaders use a variety of techniques to arrest our attention, to gain 
our trust, to stimulate our desire for the product or service and to make people buy 
it.  These techniques are known as “the language of persuasion” and they are not 
new. Aristotle wrote about rhetoric and the art of persuasion more than 2000 years ago. 

Learning the language of persuasion is an important media literacy skill. 
Once we know how the advertising messages try to persuade us to act in a certain 
way, we will be more able to make our own decisions. That is the reason why the 
goal of our paper is to analyze this language. 

 
The language of persuasion and manipulation: Overview 
It is a matter of common knowledge that language has a powerful influence 

on people and their behaviour. This is especially true in the language of 
advertising. Certain words and phrases can stir an emotional response – a fact that 
is well known and skilfully exploited by advertisers and copywriters. 

At first, advertisements had a lot of texts and very few images. Today it is 
exactly the opposite: the text is kept to a minimum but it is still very important. 
Although the use of colours, symbols, logos and imagery in advertising can be 
studied to determine their psychological impact on the consumers, the simplest and 
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most direct way to study advertisements is through an analysis of the language of 
the advertising claims as all the others elements focus on it. 

In  an  article  entitled  “The Language of Advertising Claims”, (2012), J. 
Schrank analyzes ten advertising claims that rely on the manipulation of language 
to attract the consumer to the product. 

According to Schrank, the claim is: “the verbal or print part of an ad that 
makes some claim of the superiority for the product being advertised”. 

As many products are similar or nearly identical many companies rely on 
advertising techniques to attract consumers. 

The  ten  claims  analyzed  by  Schrank  are:  the  special  use  of  “better” and 
“best”, the weasel claim, the unfinished claim, the different and unique claim, the 
water is wet claim, the vague claim, the endorsement or testimonial, the scientific 
or statistical claim, the complement the customer claim and the rhetorical claim. 

In a media literacy project entitled “The Language of Persuasion”, the 
authors identified 40 persuasion techniques and divided the list into three levels: 
basic, intermediate and advanced. Many media messages, such as television 
commercials, use several techniques simultaneously while others employ one or two. 

 
Analysis of persuasion techniques and practice 
We have based our study on a selection of the most frequent persuasion 

techniques employed in advertising and we have tried to analyze and illustrate 
them with examples from the world as well as the Romanian adland. 

1. Association can be a very powerful technique. It tries to connect a 
product or a service with something already liked by the target customer, such as: 
pleasure, beauty, security, fun, wealth. It can create a strong emotional transfer. 

Association may include several types of techniques, such as: Beautiful 
people, Symbols, Nostalgia, Warm and fuzzy. 

a. The Beautiful people is a technique extremely common in 
advertisements. It insinuates that the customers will look like the models only if 
they use the product advertised. 

b. The Warm and fuzzy technique employs images of families, kids and 
animals to induce a feeling of warmth, pleasure, comfort and joy. 

c. The Nostalgia technique invokes a golden time when life was simpler 
and the quality was better (“like Mom used to make”). 

A good example in point would be the campaigns carried out in Romania 
for Napolact products. The first one launched in 2008 was “Gusturi de demult” 
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(Tastes from the time of old). It was for yoghurts with jams that remind us of 
grandmother’s goodies. 

In 2009 Napolact launched another range of products. The brand slogan was 
from the beginning “Ca odinioară” (Like in the times of old), a very emotionally-
loaded expression which can be translated in many ways but only the Romanian 
words can capture the magic and the nostalgia for the times of yore. 

d. Another more sophisticated technique consists in the use of Symbols. 
They are words or images which can bring to mind more sophisticated concepts 
with higher emotional content, such as: life and death, nature, nation, religion, 
gender or lifestyle. Advertisers use the power and intensity of symbols to gain the 
audience to their case. 

With reference to the power of symbols, we quote Quintilian (apud Jacob, 
2006) who said that an idea you insinuate could be compared to “an invisible 
arrow” that enters the soul of the public, but the public will not be able to remove 
it because they do not know where it is. 

A good example would be an advertisement used to promote first aid 
courses. The advertisement is rather shocking, in black and white. The only red 
colour comes from a candle lying on a tomb. The colour red hints at the name of 
the Red Cross, while the half-full candle burning is a symbol of light in times of 
darkness. The message sent is that there is still time and still hope to save lives on 
Earth, but only if people get involved. 

2. Intensity and weasel words are also techniques meant to draw 
customer’s attention to the product or service and to make them buy it. The 
language of advertising is full of intensifying words, including superlatives (best, 
most, greatest, fastest, lowest prices), comparatives (better, improved, more, 
healthier, fewer calories, less fat), hyperboles (amazing, tremendous, terrific, 
incredible), exaggerations, etc.  

Worth mentioning is the use of the terms “better” and “best”, which are the 
comparative and superlative forms of the adjective “good”. The word “better” 
implies superiority, but companies cannot legally say that their product is better 
than a competing product. That is why they resort to using grammar manipulation.  

According to Schrank in his study “The Language of Advertising Claims” 
when the products are equal in quality, “better” means “best” and “best” comes to 
mean “equal to”. Therefore, “best” means that the product is as good as another 
superior product in its category by a distortion in the grammar of language. 
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The technique “of weasel words” is usually used in unproven, exaggerated 
claims. A weasel word is named after a habit of weasels. They suck out the inside 
of the egg leaving it appear intact to the outside observers. Similarly, on a close 
examination such words are meaningless. Some of the most common weasel 
words include “helps”, “virtually”, “acts”, “can be”, up to”, “refreshes”, 
“comforts”, the feel of”, “strengthened”, “as much as”, etc. 

In Schrank’s list of weasel words most of them are verbs and adjectives 
derived  from  verbs.  This  implies  that  a  sense  of  action  is  required  from  the  
customer. The prepositional phrase “up to”  in  the  sentence  “Save up to 20%” 
doesn’t mean that we will save 20%. In fact, it can mean “you can save between 
0% and 20%. 

A weasel word can also convey an illusion of strength. Such words as 
“fortified”, “enriched” and “strengthened” can create such a feeling.  

3. Another technique used by advertisers is to employ celebrities to draw 
our attention. By appearing in an ad, celebrities endorse a product. Companies pay 
famous  persons  a  lot  of  money  to  appear  in  an  ad,  but  this  type  of  testimonial  
seems to be effective as some people are still fascinated by celebrities. 

4. An opposite type of testimonial used in ads is that of plain folks. This 
technique works because we tend to believe an ordinary person more than a well-
paid celebrity. It is used especially for products used daily, such as detergents or 
cleaning powder, etc. 

5. Another technique is flattery. Marketers and advertisers flatter the target 
audience by saying “you deserve it”, or “you deserve more,  or “you deserve only 
the best”. 

6. Another widespread advertising technique is bribery. This technique 
tries to persuade the customers to buy the product or service by promising 
something else, such as a discount, a coupon, a free gift, a rebate. Sales, special 
offers, sweepstakes, contests are well-known to the buyers. The BOGOF (buy-one-
get-one free) is very familiar to all of us. Unfortunately, nothing is really for free, 
the selling price covers everything. 

7. The expert technique and the scientific evidence make use of charts, 
graphs, statistics etc. to prove something. Scientists, professors, doctors and other 
professionals often appear in advertisements and commercials to make the product 
or service more credible. It often works because many people tend to trust 
scientists and scientific evidence. However, it is important to examine the 
“evidence” because it can be misleading. 
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Besides, an advertiser may employ a false expert to testify that a product is 
very effective, when in fact it is not. An example in point is having actors dressed 
as doctors or in lab coats. 

An example would be the Colgate statement that their toothpaste is the one 
that dentists in Romania recommend the most. In fact, dentists recommended 
brushing our teeth regularly because of the fluorine in the toothpaste. 

Another example would be the TV commercial for children’s yoghurt 
Danonino. It is stated that the product contains Calcium and Vitamin D for strong 
bones, essential for children’s healthy growth, and that the doctor recommends 
daily consumption of Danonino yoghurt. But the message sent is misleading 
because a) it is not a doctor who recommends Danonino, in fact it is a boy dressed 
as a doctor, and b) it should not state that doctors recommend a particular product 
containing certain ingredients as there are other products on the market containing 
the same ingredients in the same quantities, even healthier than Danonino. 

8. Exaggeration is also a king of association by promoting false promises 
about a product. According to Thorson and Duffy, exaggeration is actually a form 
of puffery which is the use of “harmless superlatives”. The two authors state that 
the main purpose of puffery is to appeal to consumer’s emotions rather than 
reason.  The  best  example  to  illustrate  this  point  is  the  slogan  used  by  Ursus,  a  
Romanian beer company, to describe their product: “Ursus: the king of beer in 
Romania”. 

Another example would be one of Coca-Cola’s slogans “Open and taste the 
happiness”. This is basically promising consumers that by drinking Coca-Cola 
they will be happy, which is over-exaggerated. Similar to this is a Coca-Cola 
advertisement which suggests that by sharing the drink with someone else we can 
make  the  world  a  better  place.  As  a  matter  of  fact,  drinking  Coca-Cola  with  the  
loved ones can be enjoyable, but it does not make a better world. 

Another example of an exaggerated claim is offered by the recent TV 
commercial for Bucegi pâté. The commercial ends with the slogan “Bucegi pâté – 
for well educated families”.  One  can  be  satisfied  with  the  taste  of  a  product  but  
that does not make us a better person. Moreover, the slogan is a bit biased because 
it suggests that only well-educated people can eat Bucegi pâté or if you eat this 
product you become better educated. 

9. Humour. Many advertisements use humour because it is a powerful 
persuasion technique. Advertisers make us laugh to create a good feeling to their product. 
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10. Another technique worth examining refers to explicit claims. A claim is 
explicit if it is clearly stated or demonstrated. For example, some advertisements 
state the main ingredients, the price, place of manufacture, the quantity, 
effectiveness and reliability. Such claims can be proven true or false and that is the 
reason why so few advertisements make such explicit claims. If they prove false, 
the advertiser may have problems. 

 
Final remarks 
Language manipulation may have negative effects on consumers and may 

encourage them to make irrational choices. Quite often with the “embellishment” 
of advertising, products have been described not as simple items, but as tokens of 
happiness, love and better lives. Advertising should not inflict upon people the 
idea that consumerism can bring them happiness, nor that they should feel 
unhappy when refusing to buy unnecessary products. 

However, advertising is important because it represents the customer’s main 
source of information and that is the reason why companies should be held 
responsible for this correct information. 

Furthermore, the consumers are increasingly more sensitive to advertising 
statements and arguments in favour of their health or well-being. This is another 
argument why self-discipline and honesty in the profession of advertiser is 
advisable, desirable and necessary. 
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Abstract: 
The  paper  focuses  on  an  approach  to  the  teaching  of  a  soft  skills  category,  viz.  conflict  

management and negotiation strategies, covering a range of bridge-building abilities, by means of a 
CLIL instructional pattern, meant to help technical university graduates to successfully perform as 
engineers in the sphere of business/industry in the ever changing world context of our century. A 
presentation of the proposed module is provided, together with the pedagogic rationale underlying 
designing/teaching it. The piloting stage main conclusions are included, with a view to initiating 
further optimization.  
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Motto: 

”You can’t shake hands with a clenched fist.”  
Indira Gandhi 

1. Paper focus  
That research in education has an important role to play has become a well-

known fact in the contemporary period, as we live in a challenging type of society, 
distinctly dissimilar from the point of view of cultural differences, dominated by 
globalization and a permanent effort of people from various spheres of life to cope 
with the stirring-to-action phenomena, among which those in instructional 
processes at all levels do ask for prompt response and reshaping for the future. 

The focus on learning and the learner in education has been directed mainly 
on the development of an individual able to easily identify employment and 
perform successfully upon graduation from higher education.  

Therefore, it is, we maintain, the foreign language teacher’s role to 
contribute to endowing the generations to come with the repertory of relevant 
skills in the new work contexts, as well as to discover new innovative manners of 
doing so.  

Against  such  a  background,  the  aim  of  this  study  is  to  plead  for  the  
possibility of English language teachers at university level to pass from the already 
consecrated General English and/or ESP courses towards an approach of the CLIL 
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(Content and Language Integrated Learning) type, that should combine the 
linguistic input they can bring to the students with the content, more specifically 
by designing/teaching soft skills oriented materials.  

It is, in our opinion, prompted by our recent experience as practitioners, a 
quite feasible option in dealing with the demands of the present/future, particularly 
as  regards  the  majority  of  the  soft  skills  young  engineers  -  if  we  refer  to  the  
author’s educational context - need, as these abilities are linked with aspects 
specific to the sphere of humanistic disciplines, having communication, as well as 
psychological and social features at the fore.  

Certainly, for such an enterprise to be successful, a network of professionals 
sharing experience and advancing new ideas in an arena of debate leading to 
optimization is mandatory. Consequently, this study should be seen as a proposal 
to use the CLIL approach to the teaching of soft skills and a voice advocating for 
an enlargement of the professional area of expertise of language teachers in the 
academe. 

 
2. Essential theoretical framework 
Such an activity should rely on a survey of the literature, which has added 

numerous titles lately, on: the weighting of soft skills in general for engineering 
graduates, the ways in which they are taught, particularly by means of CLIL type 
courses, to finish with the approaches to teaching two soft skills components of 
significance, viz. conflict management and negotiation abilities. 

Thus, an attempt to define soft skills, in very broad lines, seen as those 
abilities which are different from, and at the same time complementary to, we 
should add, the directly technical/hard ones, would see them as being of equal 
status in ensuring a young graduate’s success in getting employment, maintaining 
it and performing successfully and efficiently at the workplace. 

The relationship between these two categories of abilities puts together the 
IQ (Intelligence Quotient) and the EQ (Emotional Intelligence Quotient) of the 
young adult, in their effort to integrate in an organization, be it technical or a 
business oriented one. Prevalence tends to go towards the soft ones, but, as most 
companies cannot afford investing in the enhancement of the soft skills repertoire 
of their employees, it results that the role of developing them goes to higher 
education, which is actually expected to provide the graduates’ qualitative standards 
able to meet the expectations/needs/requirements of the work market of today. 

Moreover, as shown by some authors (Sharatkumar, 2009), soft skills 
themselves have developed, integrating newer forms, alongside with the more 
traditional ones, such as communication, team work, problem-solving a.s.o. He 
lists ‘knowledge of interacting with trans-national cultures, business etiquette, 
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expected and acceptable behavior in new geographies’ as some of the new 
abilities to be expected from the young graduates of the technical universities. 

There are numerous lists or even data bases, available from various sources, 
of the soft skills of interest for our undergraduates. For instance, one can find, on 
the site of a specialized organization in preparing software engineers for the new 
society (SECC, 2007), a number of musts included in the topics for the training of 
engineers: ‘project management, negotiation skills, communication skills’ etc. In 
fact, any comprehensive list of soft skills will place negotiation and conflict management 
among the main components (Prodcons Group, 2009 – as just one example). 

They also appear in the list of the so-called ‘critical employability skills’ 
(Hansen and Hansen, 2010), who include the ‘ability to… mitigate conflict with 
co-workers’ among first-rank priorities, which actually shows that their 
importance is considered major in the range of soft skills that are of primary 
significance for the professionals of engineering and/or business.  

An aspect that should not be neglected in the teaching of such soft skills, as 
shown by the literature (Rao, 2010) is that the focus with them tends to be placed 
on ‘attitude and behaviour’. Hence, a special attention is given to conflict 
management and negotiation skills. 

As today our globalized society is characterized by a high level of 
workforce mobility, it is necessary to include intercultural elements in designing 
appropriate soft skills oriented courses, as emphasized by the literature (Longatan, 
2009), who refers to the manner in which the employee should take into account 
and harmonize the diverse cultural backgrounds and personal approaches to the 
cultural dimension.  

One manner of dealing with the teaching of soft skills that we envisage is 
via CLIL type courses, which have a double focus, linguistic and of content taught. 
The creator of the notion emphasizes the fact that it refers to an activity in which 
‘a foreign language is used as a tool in the learning of a non-language subject’ 
(Marsh, 2002), which is confirmed by other authors (Md Yassin, 2009), who 
synthetically  refers  to  CLIL  as  a  ‘dual-focused educational approach’.  It  is  an  
‘innovative form of language-enhanced education’ (Frigols, 2007), and there are 
several good reasons in its favour (Content and Language Integrated Learning, 
2006), i.e. it is taught in a language that is not the L1 of the learners, but a foreign 
one, most probably the one to be used at the workplace and/or internationally. It 
economically covers a twofold aim: to increase the soft skills repertory of the 
undergraduate and to develop their linguistic proficiency, thus demonstrating to 
the students what level of expectations the university and, later, the real society - 
we should add - have from them. 

As regards the issue of conflict management, seen as ’the process of 
limiting the negative aspects of conflict while increasing the positive aspects of 
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conflict’ (Rahim, 2002, p. 208), according to the same author, the aim of teaching 
it  is  to  ’enhance learning and group outcomes’, thus attaining effectiveness in 
organizational settings. An authoritative voice in the field, Rahim (op. cit.) makes 
certain important statements that may be useful in understanding the topic, that we 
briefly list in a non prioritized order: 

- we cannot speak of one ’best approach’ to conflict managing; 
- a positive approach to understanding the phenomenon in order to teach it 

appropriately would be to incorporate in a ’meta-model’ the already existing 
models, that should cover good practices from a range of models in terms of 
conflict styles and treatment; 

- the focus goes therefore on five so-called ’management approaches: 
integrating, obliging, dominating, avoiding and compromising’, each of them 
being analyzed in terms of the human action components involved. We will 
remark that such items of the specialized literature on conflict management can be, 
and indeed they are, used within the proposed soft skills course in English as 
valuable input reading meant to introduce specific content to the trainees. 

It is equally important to sensitize the students as to the contents of the main 
concepts discussed in the module, more specifically when conflict resolution is 
taught, it should be seen as a phenomenon of reducing conflict and tension; 
accordingly, terms such as negotiation, mediation or arbitration will necessarily 
occur in association with the former. 

The literature on conflict management is quite vast, but there are certain 
recurrent themes that are of interest for our purpose here. Thus, five main steps are 
identified and described in the action of managing conflicts (Maccoby and Studder, 
2011, p.50): anticipating, preventing, idnetifying, managing and resolving – their 
meanings are quite clear, and within the course there are various ways of getting 
the learners aware of them. 

Other authors (Borisoff and Victor, 1989), who devoted a book to the 
matter, emphasize the idea that there are communication strategies – which they 
discuss – that promote ’productive’, in the positive sense, conflict management. 
Their multi-step approach to managing conflicts translates the stages in 
communication that participants should pass through: ’assessing’ the sources of 
conflict and the context, ’acknowledging’ their mutual perspectives, ’assuming’ a 
positive attitude of cooperation in mitigating the conflict. Participants ’take 
action’, with a verbal and/or nonverbal character, with a significant role in the 
development of the conflict, while ’analysis’ should be present at all stages of the 
conflict management process. 

Similarly, the cultural differences as potential sources of conflict, therefore 
with impact in conflict management, are discussed (op. cit.). 
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If one investigates to what extent conflict management as a soft skill is 
present in the curricula in (higher) education all over the world, one can see that, 
although it should unavoidably be a must as it is a prerequisite to success in 
performing one’s job within an organization, it is not covered enough, as recent 
literature puts it (Lang, 2009, pp.240-245). 

Referring to our own educational context, we should perhaps add one more 
remark on the fact that in our country the cultural specificity in understanding the 
role and position of negotiation and conflict management might be different from 
that of other peoples/cultures. Moreover, it is necessary to note that such 
differences, which actually exist at the level of national cultures, not only influence 
the behaviour of the participants in the conflict managing activity, but they also lie 
underneath the negotiators’ attitudes and fundamental values brought by them in 
the communication process and externalized by their (non)verbal options. Such 
elements should also be taken into account in designing/teaching a soft skills 
focused course. 

As far as the issue of negotiation is concerned, the literature (Hut, 2011) 
points out that it is also a multi-step activity, comprising an observance of the 
following stages: (i) an effort to separate the problem from the people maintaining 
it; (ii) placing the focus on identifying the interests/needs of each party; (iii) 
fighting for the ’reconciliation of everyone’s needs’; (iv) generating solutions ’for mutual 
gain’; (v) application of criteria that are considered ’fair/unbiased’ by all stakeholders. 

To conclude at this point, we will try to sum up the main aspects that should 
be incorporated in the module envisaged, showing that such views can represent at 
the same time useful input sources for the course reading/listening activities 
themselves, as well. Thus, the focal points to be included (Regenesys, 2013) in 
such a programme should help the students to ’distinguish between position and 
interest in the negotiation process’. It should have a ‘highly interactive’ character, 
as  communication  is  at  the  core  of  it  –  and  our  course  is  based  on  the  
communicative model mainly and therefore it should provide the learners with an 
awareness of the array of strategies and stages involved in a successful conflict 
management and negotiation process. 

The  module  we  propose,  which  is  of  the  CLIL  type,  with  a  focus  in  both  
English language communication competence development and on soft skills 
based content, is also conceived so as to result in broadly the following learning 
outcomes: an understanding of the phenomenon taught, a capacity of recognizing 
the symptoms of it, adopting in a flexible suitable manner various (appropriate to 
each case and situation) strategies/styles of managing it, practising the 
skills/language functions required for implementing those strategies in negotiation, 
adding an adequate non verbal communication apparatus a.s.o.  
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3. The proposed approach – presentation and rationale 
The module that was designed and taught at the piloting stage to several 

groups of engineering students is meant to be one of the sections of a Soft Skills for 
Engineering Students course,  in  preparation  for  printing.  It  was  sized  in  order  to  
cover the input presented in the lectures and applications in approximately three 
two-hour slots. It broadly observes the pattern of the entire course book, viz. a 
slide-based essential course input, available on electronic support, accompanied by 
chains of activities of the communicative/eclectic type, also on electronic format. 

Being created as a CLIL type of course, the course input (topic-based) and 
the corresponding seminar applications cover both the language development for 
each topic, as well as the content on the soft skill under focus, which in this 
particular case is conflict management and negotiation. 

In what follows, a brief presentation is made of the course objectives, 
essential topics and applications format and content, with the rationale underlying 
each option.  

The course objectives refer to the sub-skills that the learners will be able to 
use upon completing the course. These start from (i) the ability to understand and 
analyze the phenomena and the principles by means of which they operate, then 
they pass through (ii) becoming familiar with the approaches, methods, strategies, 
styles etc. which can be applied in order to be successful and efficient in conflict 
management and negotiation in various social contexts/situations, to finally get to 
(iii) acquiring a critical ability of selecting/applying such skills in a well-justified 
psychologically, socially and culturally manner, on the basis of the adequate 
linguistic choices, by linking the theoretical input and the practical examples in a 
creative flexible personalized manner. 

In the same vein,  the range of  topics,  limited to the essential  ones that  we 
consider are most probable for engineers to come across in their professional life, 
has been conceived so as to cover the essential input on conflict management and 
negotiation, while providing support to the students in order to develop 
autonomous learning skills which they could apply independently as well, after the 
course is over and they have been employed. The topics will therefore include 
input on defining/clarifying the terminology used, examples, techniques, 
psychological aspects, strategies of politeness/conflict escalation, but to a similar 
extent the language/wording that is appropriate in implementing such skills, 
organized by functions of speech, levels of formality, registers involved a.s.o. 

We provide below a longer list of topics than we envisage we could actually 
cover within our time-limited context, but it should be seen as a wider array to 
choose from, with the priorities selected depending on the parameters of each 
educational situation: conflict resolution and negotiation approaches/models, 
recognizing dangerous/difficult situation from the point of view of ethics, racism, 
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sexism and other biases, strategies of (pre)negotiation of various kinds, handling 
breakdowns, individual and/or group levels and the differences occurring in 
negotiation, social implications, various types of disputes/different contexts, e.g. at 
work and in the community, with collaborators and clients, conflict/negotiation 
handling within multicultural environments, qualities of a good negotiator and, last 
but certainly not least, the language of conflict management and negotiation – the 
latter organized according to the multiple situations that can occur in real life in 
industry and/or business, as mini-dialogues, but also as groups of 
phrases/sentences organized per various purposes, such as, for instance, softening 
one’s language, persuading etc. 

As far as the applications are concerned, these are designed in order to go 
along with the course input, but certainly with a higher interactive character. The 
four essential language skills will be thus chosen, integrated and practised so as to 
closely and logically match the natural flow of the process in real life. 

In what follows, a sketchy presentation of a suggested applications format is 
given. The warmer/lead-in can start from a Czech proverb: ‘He who cannot cut the 
bread evenly cannot get on well with people’, eliciting interpretation from the 
students, with special emphasis in the discussions on important values such as 
objectiveness, calm, tact, impartiality.  

The reading task that opens up the section, based on authentic input texts, 
processed to a small extent only – for reasons of appropriateness to the timeframe 
of the class, mainly – should provide information to the trainees on the topic under 
discussion, but also to include language development necessary for understanding 
it. Such a useful text is, for instance, the one on conflict resolution (available at 
http://www.crnhq.org/pages.php?pID=77), which can be processed so as to get a 
matching of skill descriptions and their corresponding names (Win/win Approach, 
Creative Response, Empathy, Assertiveness, Cooperative Power, Managing 
Emotions, Willingness to Resolve, Mapping, Designing Options, Negotiation, 
Mediation and Broadening Perspectives). A good manner of passing from reading 
skills practice towards producing ideas (focus on speaking skills development), 
that can demonstrate whether the input has been well comprehended by the 
learners, could be a task starting from a list of famous quotes connected with the 
topic – the students can be asked to discuss, compare, prioritize them in terms of 
personal preferences, providing arguments for their options. Such quotes can be 
found plenty online; we have extracted several examples, which are listed below:  

- ‘Use soft words and hard arguments.’ — English Proverb; 
- ‘Conflict is inevitable, but combat is optional.’ — Max Lucade; 
- ‘The pessimist sees difficulty in every opportunity. The optimist sees 

opportunity in  every difficulty.’ — Winston Churchill; 
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- ‘Conflict involves incompatible behaviors rather than competitive 
goals’ — Dean Tjosvold; 

-  ‘One of the best ways to persuade others is with your ears — by listening 
to them.’ — Dean Rusk; 

- ‘By failing to prepare you are preparing to fail.’ — Benjamin Franklin. 
Other tasks can include: individual/pair/group presentations on a given 

topic, individual solving of quizzes (an expression specific to a certain situation is 
given and there is a multiple-choice exercise with four items to select from the 
ONE most appropriate one in point of message, style, register etc.). 

Instead of the traditional listening input tasks, we prefer to replace them by 
watching mini films/demos of conflict management and negotiation situations, 
from sources such as YouTube (from very long ones - 
https://www.youtube.com/watch?v=smriTbYGzt0, to average size - 
https://www.youtube.com/watch?v=yo47sjThtgU and short ones, such as the one 
on body language in a negotiation focused course - 
https://www.youtube.com/watch?v=PPpVe6bDlIE). The rationale of this option is 
the fact that the visual impact is intrinsically much more powerful, particularly 
when non verbal communication needed for successful conflict management and 
negotiation is exemplified. 

The linguistic component of the applications will consist in tasks asking the 
students to analyze various examples of phrases/sentences/mini contexts, pointing 
to  the  collocations  specific  to  these  lexical  areas,  modality  in  support  of  a  
convincing manner of dealing with conflict situations – there are multiple 
possibilities and points of focus, but again, the course designer/teacher should be 
selective in establishing priorities, based on criteria such as group level, broad 
course objectives, time constraints a.s.o. 

In the final part of the applications, in which the trainees are invited to 
actually produce and display their level of internalizing and/or adapting the course 
input to a variety of proposed situations, role plays or simulations can be 
organized, also meant to enhance the students’ awareness of the importance of 
intercultural differences and to foster their empathic capacity, alongside with 
providing them with speaking practice opportunities.  

Writing follow-ups resulting from such chains of activities can include the 
specific text types that naturally occur in reality at the post conflict 
resolution/negotiation stage, for example meeting minutes, concluding letters/e-
mail messages, contract clauses and the like. 

As one of the course aims is that of helping the students to develop sound 
learning strategies for their autonomous study at the post-course phase, they can be 
invited to have a learning diary, where they should jot down the insights on their 
own learning process throughout the course. This can be used for both the teacher, 
as it represents valuable ongoing feedback, but to an equal extent for the trainees 
themselves,  as  the  diary  can  be  an  excellent  means  of  reflection,  as  well  as  a  
written communication development instrument.  
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The assessment of the students’ learning will cover both continuous forms – 
personal portfolio of homework and projects, as well as an achievement form of 
evaluation, which can be either oral – participating in a simulation, or written – 
expressing one’s views in an assignment based on course input and further 
readings, on a choice of given topics. 

 
4. Post-piloting preliminary conclusions 
The first conclusions, after the piloting of the course stage, have pointed out 

to the fact that the students find the course challenging and interesting for them, 
although only about 35% of them already have jobs, which makes this category 
perceive more clearly the usefulness of the proposed approach as valuable support 
for their working place success. 

The combination a CLIL type of course provides, of both language and 
content input, is considered an efficient solution against the constraints of the 
context, particularly in terms of time available.  

The trainees declare that  the topics  chosen are:  ‘appealing’, ‘challenging’, 
‘of use in the job’, while the linguistic input was ‘necessary’, particularly in terms 
of style and register. 

Therefore,  opting  for  a  CLIL  type  of  course  seems  to  be  a  well  justified  
approach – particularly if the course objectives coincide with the students’ long-
term needs. 

Courses focused on various soft skills are well received, even if the context 
allows only for a sketchy selective presentation of the vast input amount available, 
especially if the students are prompted various further learning strategies to apply 
in their autonomous study after graduation. 

It has been demonstrated once again, as in the case of previous CLIL type 
of courses we proposed, designed and taught, that English teachers do have the 
potential to embark upon creating such soft skills oriented courses, and also that 
this can be a factor positively influencing the professional and personal 
development of foreign language teachers.  

This study is an invitation to debate in an open arena for fellow teachers 
who may develop an interest in the same line of action and research. 
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Abstract 
Arguably, Nigeria’s transition from the military regime to the democratic rule in 1999 only 

marginally altered its political context dramatically.  Nevertheless, corruption and mismanagement of 
her economic potential portentously remain her abiding nightmare. Far from undermining and 
obscuring the debilitating effect of this negative trend, contemporary Nigerian novelists, poets and 
playwrights have cultivated and sustained in their literary works, an articulation of a plausible 
political panacea that demands a complete overhaul of the menace of corruption in the country. This 
concern arises from the need by the writers, to prevent the masses from reacting against a 
monumental corruption,that could become a catalyst for political implosion.  

The desirability of Nigeria’s radical political change is posited by Irobi’s dramatic 
fermentation of the Igbo mythopoesis and modern theatre appurtenances. This is an experimentation 
underlined in Nwokedi, a play which legitimizes the inauguration of a violent cleansing of the 
Nigeria’s rotten political system, through a traditional ritualistic process. This could be taken as a 
positive model for the appropriation of the African tradition as an alternative political approach, for 
initiating a radical social change in postcolonial Africa. This paper intends to highlight how Irobi’s 
play has engaged the Igbo ritual festival, Ekpe as a weapon, for the campaign for a new beginning, 
which will rid Nigeria of its pervasive corruption and decadence.   

Key words:  
Trajectory of cyclical impasse, search, transcending, violent cleansing, new beginning, 

Esiaba Irobi, Nwokedi. 
 

Introduction 
Although, Esiaba Irobi is neither a political scientist nor a historian, 

but a third generation Nigerian playwright whose fascination with the 
forces making for social change has been obsessively engaged in his 
dramaturgy, to search for the much needed clue to the recurrent Nigeria’s 
political depredation. His play, Nwokedi is grounded in the annual ritual 
cleansing festival commonly practiced by the agrarian communities of the 
Ngwa-Igbo, of the South Eastern Nigeria, to mark a transition from the old 
year to a new year. Perhaps Irobi’s privileging of the Ekpe festival in 
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Nwokedi over the modern theatre is a retrospective reflection of the cultural 
nuances of his Ngwa-Igbo cultural background, ‘‘ the paradigm for the 
Ekpe festival in Nwokedi is the communal expiation of guilt, and sacrifice 
held annually in many African societies, especially at transitional moments 
(for  example  the  eve  of  the  new  year)  to  placate  the  gods  and  renew  the  
lease of life. In the past, as indicated by the play, among the Ngwa-Igbo, the 
setting  of  the  play,  as  among  many  other  African  people,  the  preferred  
sacrifice was a human, usually the village idiot or the stranded and unwary 
stranger...’’(Diala,2005:93). 

Irobi’s debt to his Ngwa-Igbo background is underscored in the 
Nwokedi’s dedication to ‘‘ all the members of the Umuakwu Progressive 
Union/who not only initiated me into the metaphysics/and ecstasies of the 
EKPE festival,/but have also stubbornly sustained a dying Igbo tradition’’ 
(Nwokedi, iii). Irobi’s introspection into his Ngwa-Igbo festival tradition 
and interpreted into a dramaturgy of modern drama has been argued by 
Kwame Gyekye, ‘‘the concept of modernity may give the impression that 
modernity represents a break with tradition and is thus irreconcilable with 
it; such an impression would clearly be false. For one thing, every society in 
the modern world has many traditional elements inherited and accepted 
from previous, that is ‘‘premodern’’, generations; for another, if in modern 
times we can talk sensibly about ‘‘our tradition of so-and-so’’, then 
traditions are not irreconcilable with modernity. Thus, the modernity of 
tradition would be an intelligible concept, just as the tradition of modernity-
in as much as that modern culture itself has become a 
tradition’’(Gyekye,1997: 271). Irobi manipulates the ritualistic proclivity of 
the Ekpe cleansing festival to proffer a solution to the Nigeria’s 
fundamental problem-corruption. The plot of the play is grounded in the 
tone of despondency with the failure of Nigerian political  class to effect  a 
turn-around of its political fortune. 

The necessity of ritual in African festival has been explicated by 
Oyin Ogunba ‘‘ the physical presence of supernatural beings at festivals of 
all categories is regarded as laden with purification possibilities and people 
do take advantage of them for their own benefit’’. Ogunba further 
acknowledges that festivals afford the African communal folks the 
opportunity to cleanse themselves of ‘‘all the accumulated spiritual filth of 
the  old  year  in  order  to  enter  the  New  Year  a  chastened,  reborn  person’’  
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(Ogunba, 2002:25-26). Cleansing festival in most African traditional 
communities is usually suffused with religious rituals, myth, symbols 
and metaphysical procession which are accompanied by the 
incantatory verbal formulae.  

Irobi’s Nwokedi portrays a Nigerian society marred in a sinking 
corruption, totally conditioned to despair, in which the future of its youths 
is already forfeit and their birthright bartered among the gluttonous 
politicians like Nwokedi Snr and Arikpo. Nigeria is typified in the play as a 
country that devours its young before they get matured, and the few that get 
nurtured into adulthood are permanently consigned to a life of despair, 
despondency and irrelevancy. This is a sharp contrast to the notion of home 
which the French phenomenologist Gaston Bachelard (1958), enthuses in 
his The Poetics of Space.  According  to  Bachelard,  home  represents  an  
anchor that props both men and women, without which their lives become 
fragmented. However, the home one encounters in Nwokedi through Irobi’s 
dramatic lens, is a prostate, politically beleaguered Nigeria that could not 
offer any hope for its teeming youths.  

Appropriating the Traditional Elements for Societal 
Transformation 

If  the  tone  of  Nwokedi’s experimental dramaturgy betrayed the 
assurance of salvaging Nigeria from the embarrassing political doldrums, 
Irobi’s motive in the play is viscerally driven by the patriotic zeal which 
beckons the revaluation of the Nigeria’s past and repositioning it to conquer 
its destructive social depravity. Just like Wole Soyinka searches for African 
forms  to  combine  with  the  traditions  of  dialogue  drama  in  The Strong 
Breed, Irobi’s attempt at dismantling corruption in Nwokedi is rooted in a 
dramatic gambit which manipulates the elements of Igbo mythopoesis and 
the Ekpe festival subversively. Irobi’s appropriation of Igbo mythopoesis in 
Nwokedi ‘‘makes the theatrical basis of his truly challenging corpus the 
dramaturgy of demonstrable Igbo ritual performances. In his iconoclastic 
recuperation  of  Igbo  myths  and  expansion  of  ritual  to  facilitate  secular  
projects in a contemporary postcolonial society, Irobi constantly sets in 
relief a specifically Igbo theatre/tragedy as well as foregrounds his 
audacious innovativeness’’ (Diala, 2005: 87). 

The Ekpe festival as harnessed in Nwokedi, is radically reshaped and 
revised to incorporate the use of human sacrifice rather than goat, for the 
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annual village cleansing ceremony.  Reminiscent of Soyinka’s use of a 
stranger, Emman as the carrier of the evils of  Jaguna’s village in The 
Strong Breed,  Irobi  uses  Nwokedi  Snr.  and  Arikpo  as  human sacrifices  in  
Nwokedi to underline a conviction, that Nigeria’s rebirth requires a 
bloodbath, in which its corrupt present and past leaders will have to be 
exterminated to pave way for a fresh beginning. The inherent purifying 
signification of Ekpe embedded in Nwokedi has been explained in the words 
of Gbemisola Adeoti, ‘‘Irobi’s framework of purifying the democratic space 
in Nwokedi correlates with the rejuvenative goals of Ekpe. The tumultuous 
procession and choric chants of the villagers,  the cutting of the throat of a 
white cock and the smearing of the blood on cutlasses are theatrical 
evocation of Ekpe’s milieu of atonement and purification. The transitional 
moment between the Old and New Year offered by December 31 is quite 
apt, considering the regenerative mission of the festival that provides the 
spatio-temporal  context  of  the  play.  The  two Senators  (SINators) become 
the ‘‘carrier’’ through which the polity’s defilement is symbolically 
purged’’ (Adeoti,2003: 93). 

Irobi’s appropriation of Ekpe festival for the radical cleansing of 
Nigeria can be evaluated in the words of Micheal Etherton, who opines that 
‘‘the development of theatre as literature is conscious and deliberate, and is 
the result of the clear goal of raising the standard of drama, that is, of 
making it capable of conveying insights and perceptions which we associate 
with all great literature. Initially, two methods can be discerned for creating 
literary dramatic work. The first is a transposition of an enduring-and 
therefore successful-play-text from another culture, another literary 
tradition, into the specifics of the African milieu... The other method is to 
re-create on the stage the creation myths of African cultures, including their 
moralities, allegories, and folk stories, and to render arcane and dying 
rituals in a renovated popular story form acted out on stage’’ 
(Etherton,1979:61). Desire for change in Nwokedi is not primarily 
entrenched in the title of the play, but rather in the appropriation of the 
radical traditional elements inherent in the signification of Ekpe festival, 
which Irobi turns into a dramatic discourse to advocate for a radical social 
change in contemporary Nigeria. 
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Contestation of Power Between the Older and Younger Nigerian 
Politicians in Nwokedi 

Nwokedi is an ambitious play which presents a Nigerian society that 
is undermined by the effect of corruption foisted upon it, by the older 
generation Nigerian politicians. Nigeria is portrayed as a country in disarray 
where  power  is  contested  between the  older  generation  politicians  and  the  
younger, radical politicians, who are already disenchanted with the former’s 
illogical hypocritical cant. This contestation is underlined in Mrs. 
Nwokedi’s mimicry of Nwokedi’s words: 

Mrs. Nwokedi: (with passion) 
My generation, we are the only possible alternatives. We are the last 

human frontiers to the marauding monsters and bleating beasts devouring 
our lives daily. We are tomorrow. In our  hands are the bastons of our 
destiny. In our arms are the banners of a rumpled future. Between our 
fingers burn the tapers and the flames  of a new life. In our eyes gleam the 
light of dawn. We are tomorrow and tomorrow is us...(11-12)  

The younger generation referred to in the speech, is symbolised by 
Nwokedi  and  other  members  of  the  Ekumeku club,  who are  forced  by  the  
Nigerian  political  circumstance  to  stand  apart  from  the  political  
despondency, in order to initiate a code of moral values which will allow 
them to cleanse Nigeria of its despicable rot. Unarguably, the play has been 
inspired by the Nigeria’s political failure, in which corruption and 
prebendalism hold sway. 

Within the context of the contestation of hegemony between the 
younger generation and older generation, is the relevance of ‘political 
power’, which Irobi significantly employs in Nwokedi’s dramaturgy to 
construct the binary counterpoints of: poverty/prosperity, 
opportunity/disadvantage concepts, as they play-out in contemporary 
Nigeria. The play opens with violence and closes with violence, and in 
between is a palpable tension orchestrated by the desecration of tradition 
and societal values by the Nigerian corrupt politicians. Horror of violence 
remarkably underscores the opening of the play, in the dialogue between 
Mrs. Nwokedi and Senator Arikpo: 

Mrs. Nwokedi: (frozen) In-law! What happened? 
Arikpo: Everything. 
Mrs. Nwokedi: What do you mean by everything? 
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Arikpo: (sinking into a chair)   In-law, everything has happened to 
me. 

[Mrs. Nwokedi gazes at him, dazed and cofused. Then, recovering 
from the shock, she rushes into the inner room and returns 
with a bowl of water, iodine, some cotton wool and 
bandages.  As she cleans the wounds.] ... 

Mrs. Nwokedi: Then, what happened?... 
Arikpo: My own people, (bitterly) They have burnt my car and burnt 

my life. They have butchered me like a sacrificial animal. 
They have torn my flesh limb from limb. What you are 
looking at is a pillar of ashes. 

The conflict in the passage can be streamlined at the dramatic level, 
into the tension between the younger and older generations in the play. In 
assessing this generational tension, we need to understand the philosophy 
behind this tension, especially, as it concerns political mercantilism in the 
contemporary Nigeria. Irobi in Nwokedi debunks the older generation 
politicians’ claim to wisdom, and supports a generational power shift which 
favours the younger generation Nigerian politicians. The older generation 
politicians are portrayed as vicious, selfish and diabolical. While Arikpo is 
depicted as a diabolical politician who used his wife and children for rituals 
in his quest to acquire political power, his perfidious characteristic 
dramatizes the bizarre craze for power in the play. Nwokedi Snr. is 
portrayed as deceitful and corrupt.  

The younger politicians like Nwokedi, Ozoemena and other 
members of the Ekumeku may never have contributed to the economic 
growth of the nation, and they may also be political neophytes; but they 
remain the last bastion of hope for Nigeria’s liberation. Since search for the 
desperate transformation remain largely elusive and is beset with insincerity 
on the part of the spent, older generation politicians. Even though, both the 
older and younger politicians are products of similar Nigerian political 
trajectory, their goals are strategically quite different. Each marks out a 
different approach to governance: maintaining and sustaining the status quo 
of corruption, versus regenerating and recuperating societal values from 
deprivation. And where the older generation politicians typically employ 
deceit to circumvent electoral process, the younger generation politicians 
tend to approach politicking through logic and sensibility. Although 
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interaction between the two political groups is facilitated by the Ekpe 
cleansing festival, making politics the main focus of the play. For Irobi, 
solution to the Nigerian political quagmire lies in the injection of a new 
vision and focus that can only be provided by the younger generation 
politicians. Consequently, the image of the youths as symbolised by the 
younger generation politicians of Ekumeku club, signifies assurance that all 
is not lost and Nigeria can still be salvaged to its rightful leadership position 
in the comity of nations. 

The contestation for power between the two belligerent groups 
reaches its climax when the duo of Nwokedi Snr and Arikpo are used as the 
sacrificial animals for the Ekpe cleansing festival. The synthesis between 
what is depicted in communal procession and drama is most obvious in the 
final stage of the festival, where culture interpolated with politics is 
foregrounded in the ritualistic chants of songs: 

Chorus: It is so!  [Immediately, singing ‘‘Otaike anyi abia,’’ the 
three Ekumeku rush in with Arikpo, gagged and bound. They 
set him down in the centre where the goat had been and 
place a log under his head... Immediately Nwokedi Snr. 
rushes in screaming frenetically Nwokedi! Nwokedi! 
Nwokedi! He falls on Arikpo intent on untying the rope 
behind his back. Crouched in the position, his neck does not 
see the descent of the matchet! Black out! Some villagers 
dart orward to see the headless body of Nwokedi Snr. 
Immediately the knife descends again on Arikpo. Black out! 
The Ekumeku surges forward, hoists Nwokedi up singing- 
‘‘Nwokedi onye ohuru ogbuo’’...]     

Ufo-Bearer: (lugubriously) A man never sees the lightning that 
strikes him down. The eye never sees what flies into it. The 
axe man  has felled the tree we climbed to touch the sun. 

Chorus: Is this then what has happened to us? 
Ufo- Bearer: Hands stronger than a single hand have broken the 

stronger hand. 
Fiery-blooded panthers, desperate in pounce and paw have torn to 

pieces, the carcass of the tiger. 
Chorus: Is this then what has happened to us? 
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Ufo-Bearer: An evil year has died with its ugly burden. An evil year 
has crawled past hunch-backed with grief and anguish. The 
hungry earth is gorged with blood. 

Chorus: And blood is the rain that falls upon the land.  
 
The synthesis of Ekpe ritualistic procession and drama is grounded 

in the nuances of meaning embedded in the action, ritual, chorus and dance 
invoked by the festival. For instance, the more often Ekumeku is chanted 
during the ritual, the more daring Nwokedi’s action gains amplification.  
The grammar of purgation in the play is sacrosanctly located in the 
enactment of the rhetoric of violence in order to authenticate its validity. 
Irobi’s penetrating observations on the ritualistic declamation of Ekpe helps 
to sufficiently facilitate the aesthetic distance, required for accentuating the 
complex  web  of  Nwokedi. The Ekpe ritualistic procession has been 
deployed in the play to signal the anticipated revolutionary cleansing of 
contemporary Nigeria by its youths. Nevertheless, import of the political 
cleansing enacted through the Ekpe festival can only be realised through a 
rational comprehension which focuses on the ideas embedded in its action, 
rather than the histrionic decapitation of the duo political fugitives of 
Nwokedi Snr. and Arikpo. 

 
Conclusion  
The paper has evaluated how Esiaba Irobi’s play, Nwokedi has 

explicitly explored the values inherent in the Ekpe annual cleansing festival 
of the Ngwa-Igbo of South East Nigeria, to advocate for the overhauling of 
the depraved Nigerian political system, and to advocate for a social rebirth. 
Rather than limiting the explication of Nigeria’s deplorable political 
environment through theatre, Irobi’s characterization of Arikpo and 
Nwokedi Snr. as prebendal, vicious and diabolical, is designed to reveal the 
despicability of the contemporary Nigerian political class, which reflects the 
precariousness of Nigeria’s political ambience that create them.  

While the older generation Nigerian politicians like Arikpo and 
Nwokedi Snr. are depicted as corrupt, deceitful and derelict, the younger 
generation  politicians  like  Nwokedi,  Ozoemena  and  other  members  of  the  
Ekumeku youth club are portrayed as chaste, determined and daring. The 
political dimension of the play is accentuated in the decapitation of both 



Diversité et Identité Culturelle en Europe 
 

 273 

Nwokedi Snr. and Arikpo by Nwokedi during the Ekpe ritual procession. 
This action in Nwokedi symbolises the futuristic liberation of Nigeria by its 
youths, through a revolutionary process that will hold its corrupt past and 
present leaders accountable for their evil deeds.  
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